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Nkuru y Ou Rwanda y
amabwiriza agenga ishyirwa mu bikorw,
ryaryo.

Ariko rero, ukoigihe cyagye gihita, ishyirwa
mu bikorwa r yoéi ryo rigeegg
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ryagiye rigaragaza i
birimo:

EXPLANA TORY NOTE OF DRAFT LAW
DETERMINING THE ORGANIZATION
OF INSURANCE BUSINESS

. BACKGROUN AND JUSTIFICATION
FOR REVIEWING THE LAW

The National Bank of Rwanda is mandatec
supervise the insurance sector pursuant to
N°48/2017 of 23/09/2017 governing the
National Bank of Rwanda.

In light of the above,the law N° 52/2008 o
10/09/2008 governing the organization

insurance business was enacted by Parliaf
in 2008 andpublished in Official Gazette i
2009 Consequently the National Bank o
Rwanda immediately issuedmplementing
regulations

Howeve, asthe time elapsed, implementati
of that Law governing insurance busine
revealed a number of weaknesses
loopholes as justified by the following reasot

EXPOSE DES MOTIFS DU PROJET DE
LOI PORTANT  ORGANISATION
DACTI VI TE DOBESURAN

[. INTRODUCTION
JUSTIFICATION
NOUVELLE LOI

ET

DE LA

La Banque Nationale du Rwandat chargég
de superviser le secteur de l'assurance
vertu de la 10iN°48/2017 du23/09/2017
régissant la Banque Nationale du Rwar
Pour ce faire, la loi N°52/2008 du
10/09/2008 portant l'organisation |
| 6activit® d'assur g
Parlement en 2008 et publiée au Joul
officiel en 2009 Par la méme voie les
reglements pour sa mise en application
été immédiatementémis par la Banquj
Nationale du Rwanda

Cependant, atur et a mesure que le tem
s'est écoulé, la mise en application dedte
actuell e r ®gi ssant
rev®l ® un certain |
de lacunes telles que justifiées par les rais
suivantes




1° ingingo zimwe na zimwezirasa ku

bwi shingi zi bwoub
bwa rusange kandi iyo mirimo yom|
youbwishingizi it
2° ltegeko rikurikizwa rikeneyg

guhindurwa kugirango rishyire m
bikorwainama zatanzwea Porogaramiy
yo guteza imbere we g o r wn
Rwanda, icyiciro ga kabiri (FSDP II)
ku byerekeyeurwego wo u b wi s
kugirango habeho

T Umur i mo woubwi shi
yibonamo hashyirwaho ibikorw,
bydubwi shingizi bj

T I'ngingo z0i tegek
bwOubuzZiimandukany
ubwishingizi rusange;

3° Hakenewe kujyanisha itegekagenga
umur i mo wouhwi smhi
mpuzamahahanga inoze rishyirwa

mur ongo wo amaha
mpuzamahanga mu rweg
rwdbubwi shi;ngi zi (

1° somelegal provisionsare for both life
and general insurancehile they are
different nsurance businesses;

2° The current lawneeds to be reviewe
in order to accommodate
recommendations of Rwand&nancial
Sector Development Program Il (FSE
II) on the irsurance sector in order
have

 An inclusive insurance sector |

developingmicro-insurance products;

1 Separate legal provisions for private g

public insurers;

3° There is a need to harmonize tl
insurance  legislation  with  th
internationalbest practices by alignin
it with Insurance Core Principle
(ICPs) requirements;
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Quelquesdispositions légalesont
les méme pour les activités
d 6 a s sw rvia n et e dassurang
générale alors que ces deastivités
sontdifférentes ;

La loi actuelle doit étre révisée ¢
vue de tenir compte @ de
recommandations du Programr
National de Développement d
Secteur Financier deuxieme ph4
(FSDP 11) dans |
en vue dobéavoir:

1 Une assurance inclusive, (

développant les produits de mier
assurance;

Les dispositions légales différent
pour les assureurs privés différen
de celles deassureurs publi¢s

(! est n®cessali
| ®gi sl ati on awke leg
meilleures pratiques international
en | 6alignant a\
PrincipesFondamentaud 6 A s s U
(ICPs);




4° Hakenewe kwita ku  mpinduk
ziteganij we nodéuUm
bydAfuri ka yol bu

zigamije gusanisha amategeko age
urwego rwo umur i;m

5° Iltegeko rikurikizwa
guhindur wa
ri genga umur i mo
hashyirwemo ingingo zenga
amasezerano

zitagaragara mu itegeko ryo mu mwg

wa 1975 rikurikizwa muri iki gihe;

rikeneyg
kugir

6° Itegeko rikurikizwa rikeneyg

guhindurwa  kugirango  hakosory
amakosa yagaragaye mu ihindur
ryaryo mu ndimi eshatu ariz(
Ikinyarwanda, Icyongereza 6 | g i f
byagaragaye ko izo ndimi zitahujv
uko bikwiye.

. I NCAMAKE Y6l Bl KU

MUSHI NGA W61l TEGEKO

Uyu mus hi nga WO i

i mitunganyirize you

4° There is a need toonsider the currer
context of the East African Communi
(EAC) integration with its subseque
requirement for legal harmonization

the insurance sector legal framework

5° The current law needs to be review
in order to accommodat®ithin the
new law provisions governing th
insurance contracts as they were

catered for by the current law of 1975

6° Lastly, the review of current law sha
allow correction of substantial erro
made in translation in the existing lg
in which thre languages
Kinyarwanda, English and Frenc

versions are not properly harmonized

. SUMMARY OF CONTENTS OF THE
DRAFT LAW

The draft law governinghe organization o

insurance business divided into seven(7)

4° |l est nécessaire de tenir compte |
exigences découlant du conte
actuel de [ 6int@
Communauté EsAfricaine (EAC)
concernant |l 6 ha
| ®gi sl ation du; s
5° Introduire dans la loi régissa
| 6activit® dbéass
sur les contrats d'assurancqui
manquent dan& loi en vigueur de
1975;

6° La révision de la loi actuell
permettra de corriger les errel
substantielles faites lors de g
traduction de la loi existante en trq
langues :Kinyarwanda, Anglais e
Francaisdont les versionde la loi ne

sont pas proprement harmonisées.

. RESUME DU CONTENU DU
PROJET DE LOI
Le présent projet de loi régissg

dactivit

l'organisationd e I
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ugi zwe
zikurikiranye ku

ziteganya ibi bikurikira:

UMUTWE WA MBERE : INGINGO

nirmdwm (7Y @i n g ildn
buryo bukurikira kang

RUSANGE

I ki gi ce ki
i bi sobanuro
rigamij e,
bydumuri mo
Ubusugirenuw

UMUTWE WA I

NGENDERWAHO N6 I MI
Y6 UMURI MO W6 UBWI SHI N
Uyu mutweukubiyemoizi ingingo zkurikira:

T Ukwemer er wa guko

T

T

l

bi genga
Leta,

| bi sabwa

Ibisabwa mu kuzuza imari shingil

ikwiye;

| shor ama

gi zwe noi
byéamag
abar e bibyiairo
w 6 nob vkuriada
i g mimb@i

AMABWIRIZA

nNéur uhush

mu murim

roi Ly oumw

chapters an@14 articles which are structure
as follows and covers the following:

CHAPTER ONE GENE
PROVI SI ONS

This part comprises the general provisic
including definitions, purpose and scope of
law and categoriesand class of insurance
business and the potection of the tern
finsurance.

CHAPTER 1I: PRUDENTIAL RULES
AND SUPERVISION OF INSURANCE
BUSINESS

This Chaptecovers the following aspects:
1 The license of private insurers and th
authorization of public insurers
1 Prudential requirements

1 Capital and solvency

1 Investment of an insurer

divisé sept (7) chapitres et 2ldrticles qui
sont structurés comme suit et qui couvr
les pointssuivants :

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS
GENERALES

Cette partie comprend les dispositic
généralesportant surl objet etle champ
doéoappl i cat ilesrdéfimtiens,lés
catégories d'activités d'assurameesi quela
protection du termé@assuranag

CHAPITRE 1 : REGLES
PRUDENTIELLES ET SUPERVISION
DE LO6ACTI VI TE DO6ASS

Ce Chapitrecouvre les aspectalivants :

1 Lalicence des assureysvéset
| 6 aut odedassaréuimmlics ;

1 Exigencegprudentielles

1 Capital et solvabilite

1 Investissement d'un assurgur
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Amaf aranga; yoi ngo

l cungamutungo na,;

l genzurwa ryoi kig
| mpuguke mu mibar
Ubur yiombwéborere

| nama
bakury

yoUbut egelt

Kugira imigabang

Guhuza, igurwa, kwimura n
guhagari ka i bi kc
wOubwi shingi zi

| mi cungire yoi b
ndéigenzur;a ryoi mb
Kugenzura abishingizi

Igenzura ku rwegaugari no ku rwegg
rwéubwi;shingi zi

Technicalprovisions

Accounting and financial reports
an insurer

Audit of an insurer
Actuaries
Corporate governance framewprk

Board of directors and seni
managers

Shareholding

Merger, acquisition, transfer an
run-off of insurance business

Risk management and intern
controls
Supervisiorof insurer

Macro-prudential and insurang
supervision

Provisions techniques

Rapports comptables et financie
d'unassureur

Audit d'un assureur
Actuaires
Cadre de gouvernandéentreprisg

Conseil d'adnmistration et cadre;
dirigeans,

Actionnariat
Fusion, acquisition, transfert
liquidation d'une entrepris

d'assurance

Gestion des risques et contro|
internes,

Supervision

Surveillance macroprudentielle
d'assurance




T ' huzabi kor wa no
igenzura

UMUTWE WA Il : ABAHUZA MU
BWISHINGIZI
ki gice gikubiyemo ingingo zitegany
ibirebana no kwemererwa, imiyobore
ndbubugenzuzi K u b aH
Cyibanda kandi ku isanb r i hagat

ndabi shingi zi ndet s

yobumuhuza néumukiriy

UMUTWE WA IV: AMASEZERANO
YOUBWI SHI NGI ZI

I ki gi ce ki gizwe
ibyerekeye:

T Amahame yoingenz

amasezerano y oul
kuvugisha ukuri n o i ny un (
bwishingizi;

1 Inshingano mbanzirizenasezeran(
youbwi shingi zi;

ruhande n
y Oubwi

1 Inshingano za buri
masezerano

1 Supervisory  cooperation  ar
coordination
CHAPTER L 1T I NSURAN

INTERMEDIARIES

This part covers licensing, governance ¢
supervision of insurance intermediaries. It g
highlights the relationship between th
intermediary and the insurers as well as
relationship between the intermediary and
customer.

CHAPTER IV : INSURANCE CONTRACT

This partcovers the following aspects:
1 Key principles in the formation ¢

insurance contracts such as utm
good faith and insurable interest;

1 Precontractual duties;

1 Duties and responsibilities of ea
party in the insurance contract;

1 Coopération et coordination (
supervision
CHAPITRE Il : INTERMEDIAIRES

DOASSURANCE

Cette partie couvre la licence,
gouvernance et la supervision (¢
intermédiaires d'assurance. Elle mq

€également en évidence la relation er
I'intermédiaire et les assureurs ainsi que
relation entre l'intermédiaire et le client.

CHAPITRE

v LE CONTRAT

D'ASSURANCE

Cette partie couvre les aspects suivants:

T

Principes clés en faration des
contrats d'assurance tels que la bo
foi et | O6int®r°t

Obligations précontractuelles;

Devoirs et responsabilités de chag
partie dans le contrat d'assurance;




Ingingo zerekeye ibyiciro byihariy|
byéamasezerano y©o

Ingingo zerekeye amasezera
youbwi shinggozi bw

Amasezerano youb
indishyi;

Ingingo zerekeye amasezera
youbwi shingi zi
(nkéi nshingano f

amasezerano
bwéubuzi ma) ;

Ingamba zifatwa igihe
umufatabwishingizi atakoz
imenyekanisha cyangwa yatan

amakuru atari yo

Kwi shyur a i cyi s
uwishingiwe afitiye uburenganzira;

Ingingo zirengera umufatabwishingizi

| korwa ryoOGamaseze

Provisions relating to specific types
insurance contracts;

Provisions relating to contracts
propertyinsurance;

Indemnity insurance contract;

Provisions relating to contracts of i
insurance (e.g. assignment and tran
of life insurancepolicies);

Remedies for noxisclosure anc
misrepesentation by the policyholder

claims settlement and remedies;

Protective
policyholder;

provision for th

Formation of an insurance contract

Les dispositions relatives a des tyy
spécifiqgues de contratBassurance;

Les dispositions relatives aux contr;
d'assurance de biens;

Contrat d'assurance d'indemnisatio|

Les dispositions relatives aux contr;
d'assuranceie (par exemple, cessiq
et transfert des polices d'assuran
vie);

Réparation en cas de non divulgati
et de déclaration inexacte par
souscripteur

Réglement des demand
déi ndemni sati on

Dispositions sur laprotection du
preneur d'assurance;

Formation d'un contrat d'assurance




1 Ubwishingizibwb agat egany

T Igi he amasezer an

amara noi seswa ry
T I ki guzi cyo6bubwi sh
UMUTWE WA V. INGAMBA

Z61 ZAHURA N6l SESWA
Uyu mutwe ukubiyemo ibi bikurikira
1 Uyu mutwe ukubiyemo ingamb

z0i zahur a K u [
ibibaza 1zo ngambairimo gahundz

y;izahurandet se nodi vy
ugushyirwa
udasanzwe, ububasha v
i gi hembo cye, é
1 Uguseswa kwaba uguhativ
ukbubushake

1 lkigega cyoin
cybabafat abwi shi
T Uguseswa kwodi bi go

bya leta

Provisional insurance

contract

Insurance premium

Duration and termination afhsurance

CHAPTER V: RECOVERY MEASURES

AND LIQUIDATION
This chapter embodidke following

1 Recovery measures for

struggling

insurers that are constituted b
recovery plan and their approvi
appointment of the speci

administrator and thd a t tpewerd
his/her mandatehis/her wagé

1 Liquidation either forced or

voluntary

1 Policyholder compensation fund

1 Liquidation of public insurers

1 Assurance provisoirg
1 Durée et résiliation du contr;
d'assurance
1 Prime d'assurance
CHAPITRE V: MESURES DE

REDRESSEMENT ET LIQUIDATION
Ce chapitre englobe ce qui suit

1 Les mesures de redressement qui ¢
constituées par le plan
redressement eton approbation,la
d®signati on d oy
spécial et le pouvoir de ce dernig
son mandat, son salaire ...

{1 La liquidation que ce soit foreéou
voulue;
1 Le fond de compensation pour |

preneurs dbéassur

1 La liquidation des assureypsiblics




UMUTWE WA VI: IBIHANO

Uy u mut we ukubi yemo
gishinzwe ubugenzuzibwerekeye guhanish

umwishingizi igihano cyo mu rweg
rwoubuteget si cya
bwéamaf aranga.

UMUTWE WA VI : INGINGO
ZI NYURANYE, l Zo6 1 N
N6l Z1I SOZA

Uyu mutwe ugenaagaciro Kk
ndamabwiriza atagi kd
tegeko ndagaciro K |
hashingiye kuri ayo,
ki mwe ndingingo zisa

CHAPTER VI: SANCTIONS

This Chapter covers the power of the regulg
to sanction an insurer either administratively
of pecuniary nature

CHAPTER VII: MISCELLANEOUS,
TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS

This chapter provides for the validity a
applicability ofthe old legal and regulator
instruments that this Law repealshe
validity of the contracts entered into bag
on those instrumentand the last thre
ordinary final provisions

CHAPITRE VI : SANCTIONS

Ce chapitre couvre le pouvoir de I'organis
de réglementation de sanctionner un assu
de maniée administrative ou pécuniaire

CHAPITRE VIl : DISPOSITIONS
DIVERSES, TRANSITOIRES ET
FINALES

Ce chapitre prévoit la validité
l'applicabilité des anciens instrumel
juridiqgues et réglementaires que cette
abroge, la validité des contrats conclus su
base de ces instrumenginsi que les trois
dernieres dispositions finales
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ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS TABLE DES MATIERES
UMUTWE WA MBERE : INGINGO | CHAPTER ONE: GENERAL | CHAPITRE PREMIER :
RUSANGE PROVISIONS DISPOSITIONS GENERALES
Ingingo _ya mbere Icyo iri tegeko | Article One: Purpose of this Law Article premier : Objet de la présente loi
rigamije
Ingingo va 2 | bi rebwa n 6]Aricle?2: Scope of this Law Article 2: Champ doéoappl

présente loi

Ingingoya3 | bi s o b magambwo | Article 3: Definitions Article 3: Définitions
Ingingo_va 4 | byi ci r o |Arnicle 4: Categories and classes ¢ Article 4: Cat ®gories et
woéubwi shingi zi insurance business débassurance
Ingingo _yva 5 Kurinda ubusugire | Article 5: Protection of the term| Article 5: Protection du terme
bwdéi jambo Aubwishi|Ai nsuranceo flassuranc®
UMUTWE WA Il : AMABWIRIZA | CHAPTER 1l : PRUDENTIAL RULES | CHAPITRE I REGLES
NGENDERWAHO N6 | MI| AND SUPERVISION OF INSURANCE | PRUDENTIELLES ET SUPERVISION
YO UMURIWOAQJBWI SHI NGI|BUSINESS DE LO6ACTI VI TE DO6AS
lcyiciro _cya _mbere:  Kwemerera | Section One Licensing insurers Section __premiére:  Agrément des
abishingizi gukora assureurs
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Ingingo ya 6 Uburenganzira bwo gukora
umuri mo woéubwi shi ni

Ingingo_va 7: Itangazwa ryd ur ut
rwoabi shingi zi

Ingingo _ya 8 Inyandiko isaba icyemezo
cyo gukora umurimo wdaubwishingizi
nkdkigo cyigenga cyubwishingizi

Ingingo_ya 9 lbisabwa mu kwemerera
ikigpcyi genga cyoubwis

Ingingo ya 1Q Imari shingiro yishyuwe

Icyiciro cya 2: lbisabwa mu murimo
wOubwi shingi zi

Akiciro ka mbere: Imyitwarire ku isoko

Ingingo_va 11: Gufata abaguzi uko

bikwiye

Ingingo_va 12 Ibikorwa bibanziriza
icuruzwa rya serivisiz 6 u b wi s h i

Ingingo_va 13 Kurwanya uburiganya
mu bwishingizi

Ingingo_va 14: Kurwanya iyezandonke
no gutera inkunga iterabwoba

Article 6: Right of carrying out

insurance business

Article 7: Publication of insurers

Article 8: Application for license to
carry out insurance business as a privatg

insurer

Article 9: Requirements for licensing
private insurers

Article 10: Paid up capital

Section 2: Prudential requirements for
insurance business

Sub-section One: Mar ket conduct

Article 11: Fair treatment of customers

Article 12: Pre-sale process of insurancg
products
fraud in

Article 13:

insurance

Countering

Article 14: Anti-money laundering and
combating the financing of terrorism

Article 6: Droit doef f e

déassurance

Article 7: Publication des assureurs

Article 8: Demande (
doef fectuer | 6acti
gudassureur privoe
Article 9: Conditions

assureurs privés
Article 10: Capital social libéré

Section 2: Exigences prudentielles pour

| bacti vit® dbdassur
Soussection premiére Conduite
déaffaires

Article 11: Traitement convenable des
clients

Article 12: Processus de pr&ente des
produits dbédassuran

Article 13: Lutte contre la fraude dans
[assurance

Article 14: Lutte contre le blanchiment
de capitaux et le financement du
terrorisme
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Akiciro ka 2: Imari
nbubushobozi

shingiro
bwo Kk

Ingingo_vya 15: Imari shingiro itagibwa
munsi

Ingingo_vya 16: Imari shingiro itagibwa
munsi kuki go cya Let a

Ingingo ya 17: Ibisabwa mu kuzuza
imari shingiro ikwiye

Ingingo va 18: Igipimo kitagibwa munsi
cyobubushobozi bwo |

Ingingo_va 19 I gi pi mo c
bwo kwishyura cyagenwe

Ingingo _vya 20: | bar wa ry
kitagibwa munsi cy 6 ubushol
kwishyura cyagenwe

Ingingo ya 21: Kongera imari shingiro

Ingingo_va 22 Kugaragaza intege nke
mu  kubahiriza igipimo  ntarengwa
cy 6 ub u sbwokwistyura

Ingingo va 23: Kutubahiriza imari
shh ngi ro ndubushobo
bisabwa

Sub-Section 2 Capital and solvency
Article 15: Minimum paid -up capital
Article 16: Minimum share capital for a

public insurer

Article 17:

Capital
requirements

adequacy
Article 18: Minimum solvency margin
Article 19: Prescribed solvency margin

Article 20: Calculation of the minimum
prescribed solvency margin

Article 21: Increasing capital

Article 22: Notification of failure to
comply with solvency margin

Article  23:
minimum

requirements

Non-compliance  with
capital and  solvency

Soussection 2 Capital et solvabilité

Article 15: Capital minimum exigé

Article 16: Capital minimum pour un
assureur public
Article 17: Exigences du capital suffisant

Article  18:
solvabilité

Marge minimum de

Article 19: Marge de solvabilité prescrite

Article 20: Calcul de la margeminimum
de solvabilité prescrite

Article 21: Augmentation du capital
Article 22: Notification de manque de

conformité a la marge de solvabilité

Article 23: Non-conformité au capital
minimum et aux exigences dsolvabilité

12



Akiciro ka 3: Ishoramari
ryoéumwi shingi zi

Ingingo _vya 24: Amategeko yerekeye
ishoramari ririmo ubushishozi

Ingingo ya 25: Amabwiriza ngenderwaho
mu ishoramari

Ingingo va 26: Ishoramari mu bikorwa
bitarii by 6ze b an

Ingingo ya 27: Ibibujijwe mu bijyanye no
gushora imari, inguzanyo na avansi
Akiciroka4: Amaf ar anga Yy

Ingingo _yva 28 Gusabwa guhorana

amaf aranga yoingob/
lcyiciro _cya 3:  Uko  umurimo
woéubwi shingi zi ukoil
Ingingo_va 29: Ishyirwah o ryoi

gi kuru nodamashami

Ingingoya3Q1 hi nduka ry?©o

Ingingo _va 31 | bi pi mo k
cyObubwiséimgsanzu

Akiciro_ka mbere: Icungamutungo na

raporo zOoi barur amal

Sub-Section 3 Investments of an insurer
Article 24: Prudent investment rule
Article 25: Investment guidelines

Article 26: Investment in derivatives
Article 27: Restrictions on exposure,
loans and advances

Sub-Section 4 Technical provisions

Article 28: Requirement to maintain
appropri ate technical provisions
insurance

Section 3: Conduct for

business

Article 29: Establishment of head office
and branches

Article 30: Change of name

Article _31: Insurance premium rates
and contributions
and

Sub-Section _One:  Accounting

financial reports

Sous-Section 3 l nvesti ss
assureur

Article 24: Reégle prudentielle
déinvesti ssement
Article 25: Directives d 6i nvest
Article 26: Investissement dans le

produits dérivés

Article 27: Restrictions sur lesrisques,
préts et avances

SousSection 4 Provisions techniques

Article 28: Exigence de maintenir des
provisions techniques appropriées
de

Secton 3: Conduite [6act

dobassurance

Article 29: Installation du siege social et
des branches

Article 30: Changement de nom

Article 31: Taux de |

et cotisations

a p

Sous-Section premiere: Comptabilité et
rapports financiers
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Ingingo ya32: Inyandiko z 6 i bar u|

Ingingo_va 33 Ishyirwaho ritegetswe
ryoi bigega byodubwi

Ingingo va 34: Ibipimo ngenderwaho mu
gukora raporo yo6i mi

Ingingo_va 35 lbigize rapor o Z
zigenzuwe

Ingingo_vya 36: Inshingano yo gutanga
ama k o nabishingizdbishyize hamwe

Akiciro _ka 2
cyaubwishingizi

Igenzurwa  ry Gkigo

Ingingo ya 37: Inshingano yo gushyiraho
umugenzuzi woiyrha rkii

Ingingoya38 1 nshi ngano Z
woi mari woi hiagae

Ingingo ya 39 Igenzurwa
ryéumwi shingizi wol

Ingingo_va 40 | rangi r amo
yobumugenzuzi widbm&i

Ingingova4l: | vanwaho
wo hanze yo6i kigo

ryd

Article 32: Accounting records

Article _33: Requirement to establish
separate insurance funds

Article 34: Standards for financial

statements preparation

Article 35: Audited financial statements

Article 36: Submission

accounts

of Group

Sub-Section2: Audit of an insurer

Article 37: Appointment of an external
auditor

Article 38: Duties of an external auditor

Article 39: Audit of life insurer

Article 40: Termination of the duties of
an external auditor

Article 41: Revocation of the external
auditor

Article 32: Pieces comptables

Article 33: Exigence de mettre en place
des fonds s®par ®s

Article 34: Normes pour la préparation
des états financiers

Article 35: Etats financiers audités
Article 36: Présentation des Comptes de
groupe

Soussection?2: Audit d &un assureur

Article 37: Nomi nati on
externe

Article 38: Obl i gations
externe

Avrticle 39: Audit diédassu

Article 40: Cessation des fonctions d

| 6audi teur externe
Article 41: R®vocation
externe
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Ingingo _ya 42: Ibihano bihabwa utanga
raporo zOoi mari zi fi

Ingingo_va 43 Itangazwa rya raporo
z0 I maigenzuwe na raporo zitangwa
buri mwaka

Akiciro_ka 3: Impuguke mu mibare
youbwi shingi zi

va 44 Ishami rishinzwe
youbwi shi nj

Ingingo
i mi bar e

Ingingo_va 45. Impuguke mu mibare
youbwi shbwgubuzi ma
ashyirwaho

rikorwa
mi b al

Ingingo __ya 46. Iperereza
ndi mpuguke mu

Ingingo va4r:
mu mi bar e

| hagari kwa
youbwi shi

Icyiciro _cya 4 | mi yobor ¢
bybubwi shingi zi

Akiciro ka mbere:
bwdéi mi yoborere

Uburyo
y O i

Ingingo_va 48 Gusabwa gushyiraho
uburyo bwdi mi yobor

Ingingo va 49:Ibi sabwa byo

Article 42: Sanctions for defective

financial reports

Article 43: Publication of audited
financial statements and annual reports
Sub-Section3: Actuaries

Article 44: Actuarial unit

Article 45: Actuary for life insurance
and his or her appoiniment

Article 46: Actuarial investigation
Article 47: Revocation of an appointed
actuary

Section 4 Governance for insurers

Sub-Section One Corporate governance
framework

Article _48: Requirement to establish
corporate governance framework

Article 49 Minimum requirements for

Article _42: Sanctions pour rapports
financiers défectueux
Article 43: Publication des états

financiers audités et des rapports annuel

Sous-Section3: Actuaires

Article 44: Unité actuarielle

Article 45: Actuaire pour | a8surancevie
et sa nomindion

Article 46: Enquéte actuarielle

Article 47: R®vocation

nommeé

Section 4 Gouvernance pour assureurs

Soussection __premiere  Cadre de
gouvernance dobdéentr
Article 48: Exigence do®
gouvernance dodoentr

Article 49: Exigencesminimum pour le
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buryo bwoi mi yobor el

Ingingo ya 50
yo6i bigo

| mi yoborer
byodubwi shi |

bisabwa ku
yoi kigo

Ingingo vya 51 Ibindi
mi yoborere

Akiciro _ka 2: I
ndabayobozi

nama y @
bakur u

Ingingo _va 52
yoUbget si
byi genga

Abagize Inama
ndabayob|
byodubwi s hi

Ingingo_va 53 Abagize Inama
yoUbuteget si ndabaj
bya Leta byodéubwi shi

Ingingo_va 54 Kubuzwa kubangikanya
imirimo

Akiciro ka 3: Kugira imigabane

Ingingo ya 55 Inshingano
zbabanyami gabane

Ingingo_ya 56 Impinduka ku nyungu
itubutse

Ingingo ya 57 Ibisabwa
abanyamigabane bafite inyungu itubutse

corporate governance framework

Article  50:
governance

Group-wide insurance

Article 51: Other corporate governance
requirements

Sub-Section 2: Board of Directors and
senior managers

Article 52: Members of the Board of
Directors and senior managers of
private insurers

Article 53: Members of the Board of
Directors and senior managers of publig
insurers

Article _54: Prohibition of multiple
positions

Sub-Section 3 Shareholding

Article 55: Duties of shareholders

Article 56: Change in significant interest

Article 57: Obligations
significant shareholders

imposed on

cadre de gouvern

an

Article 50: Gouvernance de groupes

déassurance

Article  51: Autres exigences de
gouvernance de | b6e

SousSection2 Consei l do
et cadres dirigeants

Article  52: Membres du Conseil
d6Admi ni stration e
assureurs privés

Article  53: Membres du Conseil
d6Admi ni stration e
assureurs publics

Article _54: Interdiction du cumul de

postes

Sous-Section3: Actionariat

Article 55: Attributions des actionnaires

Article 56:
significatif

Changement

Article 57: Exigences aux actionnaireg

ayant un intérét significatif
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Ingingo _va 58 Ibibujijwe ku byerekeye
kwishyura inyungu ku migabane

Akiciro ka 4: Guhuza, igurwa, kwimura
no guhagarika ibik or wa byo
woéubwi shingi zi

Ingingo ya 59
habeho guhuza,

Ibisabwa kugira ngo
igurwa, kwimura no

guhagari ka i bi kor
wOubwi shingi zi

Akiciro _ka 5: I mi cungir
i ngorane nodéigenzur |
Ingingo_vya 60 |l ngamba n¢
gucunga ingorane

Ingingo _ya 61 |l ngamba
byéigenzura ryo6i mbi

Ingingo va 62 |l genzur a

ry

Ingingo _va 63 Urwego rushinzwe

amategeko

Ingingo ya 64 Kwiyambaza umuntu wo
hanzemu mirimo cyangwa ibikorwa

Ingingo_ya 65 Impinduka mu bijyanye
na politiki, i mi kor

Ingingo_va 66 Kwishingira abishingizi

Article 58: Restrictions on payment of
dividends

Sub-Section _4: Merger,
transfer and run-off of
business

acquisition,
insurance

Article 59: Conditions for
acquisition, transfer and
insurance business

merger,
run-off of

Sub-Section 5 Risk management and
internal controls

Article _60: Risk management policies
and systems

Article 61: Internal control policies and
systems

Article 62: Internal audit

Article 63: Legal department

Article _64: Outsourcing of material
functions or activities

Article 65: Change in policies, system
and controls

Article 66: Reinsurance and other forms

Article 58: Restrictions au paiement des
dividendes

Sous-Section 4. Fusion, acquisition,
transfert et cessati on q
déassurance

Article 59: Conditions pour la fusion,
| acqui sition, | e
| 6activit® dbédassur

Sous-Section 5: Gestion des risques e
contrbles internes

Article _60: Politiques et systemes dg
gestion degisques

Article _61: Politiques et systémes di
contrble interne

Article 62: Audit interne

Article 63: Département juridique

Article 64: Soustraitance des fonctions
ou des activités matérielles

Article _65: Changement de politiques,
systemes et combles

Article 66: Réassurance et autres forme
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ndubundi
ibyago

b woguhem@rekabya

Icyiciro cya 5: Kugenzura abishingizi

Akiciro ka mbere: Igenzura

Ingingp va 67 Ububasha bwo
gushyiraho amabwi
ngenderwaho

Ingingo_ya 68 Ububasha bwo gukora
igenzura

Ingingoya62 Rapor o yoi ¢
Ingingo_ya 7Q Gutangaza uko imari

ihagaze

Ingingop va 71
amatsinda

Igenzura rikorerwa
yo6i bigo

Akiciro ka 2: Igenzura ku rwego rugari
no ku rwego iziwbubwi

Ingingo_ya 72 Gucunga ingorane
zOuruhererekane

Ingingo va 73 Il kuri kir

ingorane

ar

of risk transfer

Section 5 Supervision of insurers

Sub-SectionOne: Supervision

Article 67: Powers to issue regulations,
directives and guidelines

Article 68: Supervisory power

Article 69: Inspection report

Article 70: Public disclosure of financial
situation

Article  71:
supervision

Group-wide insurance

Sub-Section _2: Macro-prudential and
insurance supervision

Article _72: Management of systemid
risks

Article 73: Risk monitoring

de transfert de risque

Section 5 Supervision des assureurs

SousSection premiere Supervision

Article _67: Pouvoir do ®di ct e
reglements, des directives et des ligne
directrices

Article 68: Pouvoir de supervision

Article 69: R a p pnepedtiond 0

Article 70: Publication de la situation
financiéere

Article _71: Supervision du groupe
ddassurance
Sous-Section 2: Supervision
macroprudentielle et supervision
ddassurance
Article 72: Gestion des risqes

systémiques

Article 73: Suivi de risque
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Akiciro ka 3: lhuzabikorwa

ndubufatanye mu i g
Ingingo va 74 | huzabi kor v
ryoéi bigo bya Leta |

Ingingo _va 75 Ubufatanye hagati
ybabagenzuzi b6 ah
akomoka ndéabo
cyamwakiriye

Ingingo_ya 76 Uburyo bwo gukora
ubugenzuzi ndengamupaka

Ingingo va 77
bi komeye

I mi cungi
bydubukun:

UMUTWE WA
BWISHINGIZI

[l : ABAHUZA MU

Ingingo va 78 lbyici r o
bwishingizi

by éal

Ingingo_ya 79 Ubusabe bwo kuba
umuhuza mu bwishingizi

Ingingo va 80 I tangazwa
kuba abahuza mu bwishingizi

Ingingo_ya 81 Kubuza gukora nta
cyemezo

Sub-Section 3: Supervisory cooperation
and coordination

Article 74: Coordination of supervision

for public insurers

Article 75: Cooperation between home
and host supervisors

Article 76: Cross-border supervision
arrangements

Article 77: Financial crisis management

CHAPTER i :
INTERMEDIARIES

INSURANCE

Article 78: Categories of insurance

intermediaries

Article 79: Application for being an
insurance intermediary
Article 80: Publication of licensed
insurance intermediaries

Article 81: Prohibition to act without
license

et

Sous-Section 3:  Coopération
coordination de supervision

Article 74: Coordination de supervision

pour les assureurs publics

les
p a

entre
du

Article 75: Coopération
superviseurs
hote

Article 76: Arrangements de supervision
transfrontaliers
Article 77: Gestion de crise financiére

CHAPITRE Il : INTERMEDIAIRES
D6ASSURANCE

Article 78: Catégories des intermédiaires
ddassurance

Article  79: Demande q
i nter m®di aice e dobas
Avrticle 80: Publication des
i nter m®di ai res doa

Article 81: Interdiction de travailler sans
agrément
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Ingingo _ya 82 Amabwiriza areba
abahuza mu bwishingizi

Ingingo va 83 Gufata neza abakiriya

Ingingo_va 84 Ububasha bwo gukora
igenzura

Ingingo va 85 Gusaba koroherezwa

Ingingo_ya 88 Inshingano za ba
nyiroéi migabane

Ingingo _ya 87: Abagize Inama
ydJbutegetsi rtiabayobozi bakuru

Ingingo _ya 88 Politiki, imik orere
ndigenzur a

Ingingo _va 89 Imari ihamye
nNéi micungire yoi by,;

Ingingo ya 90 Ibipimo ngenderwaho mu

gutegur a rapor o
yoi mar i
Ingingo ya 91 l nyandi ko 7z

Ingingo _va 92 Itangwa rya raporo
ZzO0i mi kor e sah zageazovee VY |

Article 82: Guidelines related to

insurance intermediaries

Article 83: Fair treatment of customers

Article 84: Supervisory power

Article 85: Application for facilitation

Article 86: Responsibilities of the

shareholders

Article 87: Members of the Board of
Directors and senior managers

Article 88: Policies, systems and controlg

Article 89: Financial soundness and risk
management

Article 90: Standards for financial

statements preparation

Article 91: Accounting records

Article 92: Submission of audited

financial statements

Article 82: Reéglements relatifs aux
intermédiairesdd assur ance

Article _83: Traitement équitable des
clients

Article 84: Pouvoir de supervision

Article 85: Demande de facilitation

Article 86: Attributions des actionnaires

Article 87: Conseil do A

cadres dirigeants
Politiques, systéemes

Article 88: e

contrbles

Article 89: Solidité financiére et gestion
des risques

Article 90: Normes pour la préparation
des états financiers
Article 91: Piéces comptables

Article 92: Transmission des étatg

financiers audités
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Inyandiko zituzuye
raporo zoi

Ingingo __ya 93
cyangwa

UMUTWE WA 1V : AMASEZERANO
YOUBWI SHI NGI ZI

Icyiciro cya mbere: Amahame
agenga amasezerano

Ingingo_va 94 Inshingano yo kutagira
uburyarya

Ingingo _ya 95 Inyungu yishingirwa mu
bwi shingi zi bwoéubu]

Ingingo_ya 96 Inyungu yishingirwa mu
bwi shingizi bwodindi

Ingingo_ya 97 Inyungu yishingirwa mu

bundi bwoko bwoéubwi
lcyiciro cya 2: Inshingano
mbanzirizamasezerano

Akiciro ka mber e Inshingano

zoumufatabwi shingi

Ingingo va 98

kumenyekanisha

Inshingano  yo

Ingingo_va 99 Inshingano yo gutanga
amakuru youkuri

Article 93: Incomplete documents or
defective financial reports

CHAPTER
CONTRACT

IV : INSURANCE

Section One Key principles governing
insurance contract

Article 94: Duty of utmost good faith

Article 95: Insurable interest in life
insurance
Article 96: Insurable interest in

indemnity insurance

Article 97: Insurable interest in other
types of insurance

Section 2 Pre-contractual duties

Sub-SectionOne Pol i cyhol

Article 98: Duty of disclosure

Article 99: Duty to give true information

Article 93: Documents incomplets ou
rapports financiers erronés

CHAPITRE Vv _: CONTRAT
DOASSURANCE
Sectim ___premiere:  Principes  cks

applicables au contratdd as sur an
Article 94: Obligation de bonne foi
Article 95: Intérét assurable dans
| 6asswieance

assurable dans
ndemn

Article 96: Intérét
| assurance i

Article  97: Intérét assurable dans
db aresttypesdd assur ance

Section 2 Obligations précontractuelles

Sous-Section_premiére: Obligations du
souscripteur

Article 98¢ Obl i gati on d

Article _99: Obligation de faire une
déclaration véritable
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Ingingo_ya 100 Imenyekanisha ritari
ukuri

Ingingo ya 10 Ibibazo bidasobanutse

Ingingo ya 102
noi menigha kan

Ubwiyemeze

Ingingo ya 103 Ubwishingizi ku buzima
bwéundi munt u

Akiciro_ka 2: Ingamba zifatwa igihe
umufatabwishingizi atakoze
imenyekanisha yatanz
amakuru atari ukuri

cyangwa

Ingingo_vya 104 Ingamba zifatwa mu
rwego rwoéubwishingli

Ingingo_va 1(: Ingamba zifatwa mu
rwego rwoOoubwishingil

Ingingo_va 106 Kurenga ku nshingano
yo Kkwirinda gutanga amakuru atari

ukuri  bigambiriwe  cyangwa  ku
burangare
Ingingo ya 107 Gufatwa

nkéumufat abwi shi ngil
gaciro ku kibazo gifite akamaro

Ingingo vya 108 Il nkuri ki

rydbamasezerano youl

Article 100: Misrepresentation

Article 101: Ambiguous questions
Article 102: Warranty and statement
Article 103: Insurance on another
personbés |ife
Sub-Section 2 Measures taken for non

disclosure or misrepresentation by the
policyholder

Article 104: Remedies in life insurance

Article 105:

insurance

Remedies in genera

Article _106: Deliberate or negligent
failure to take reasonable care not tg
misrepresent

Article 107: Presumption of reasonable
policyholder for a relevant question

Article 108: Effect of termination of

insurance contract

Article 100: Faussedéclaration

Arti cle 101 Questions ambigues

Article 102: Garantie et déclaration

Article 103: AsSsurance S

autre personne

Sous-Section 2 Mesures correctives en
cas de non communication ou dé
déclaration inexacte par lesouscripteur

Article 104 Mesures correctives dans lg
cas doéa-sismur ance

Article 105: Mesures correctives dans lg
cas dbéassurance g®

Article _106: Manquement délibéré ou
imprudent de prendre des précautions
raisonnables de ne pas faire une fauss
déclaration

Article 107: Présomgion du souscripteur

raisonnable pourune question pertinente

Article 108: Effet de résiliation du
contrat ddbassuranc
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Ingingo va 109 Gukomeza amasezeran(
youbwi shingi zi mu
butandukanye

Akiciroka3: 1l nshi ngano z{

Ingingo va 110 Gutanga inyandiko

Ingingo_va 111 Inshingano zo kuwira
inama umufatabwishingizi

Icyiciro cva 3: Amasezerano
yoébubwishingi zi

Ikorwa
y O ul

Akiciro ka mbere:
rydamasezerano

Ingingo _vya 112
yoébubwishingi zi

Igihe amasezerano
af al

Ingingo _ya _ 113: Ibikubiye
masezerano wbwishingizi

mu

Ingingo_vya 114 Igitabo cyandikwamo
amasezerano youbwi |

Ingingo ya 115
ybamasezerano

Imicungire
y 6ub)

Ingingo _va 116:
y@ubwishingizi

Inyemezamasezerand

Article 109: Continuation of
insurance contracton different terms

an

Sub-Section 3 l nsurer 6s

Article 110: Provision of documents

Article 111: Duties to advise the

policyholder

Section 3 Insurance contract

Sub-Section One Formation of an
insurance contrad

Article 112: Insurance contract

considered as conluded

Article 113: Content of the insurance
contract

Article 114: Register of insurance
contracts

Article 115: Insurance policy
management

Article 116: Insurance policy

Article 109: Continuation du contrat
déassurance des

Sous-Section3 Obl i gati on

Article 110: Fourniture des documents

Article _111: Obligations de donner
conseil au souscripteur
dbdasg

Section3d Contr at

Sous-Section premiere:For mat i o
contrat débassuranc

Article 112: Contrat doa
avoir été conclu
Article 113: Contenu du contrat

déassurance

Article 114: Registre des contrats
débassurance

Article  115: Gestion des policeg
débassurance
Article 116: Police doboass
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Ingingo _vya 117: Ikimenyetso kiranga
amasezerano gubwishingizi

Ingingo_va 118 Inyemezamasezerand

yabwishingizi itanzwe mu  buryo
bwdkoranabuhanga

Ingingo_va 119 Inyemezamasezeran(
yaubwishingizi bwd@bantu bari mu
itsinda

Ingingo ya 12: Amasezerano

yaubwishingizi ashingiye ku gipimo fatizo

Ingingo va 121 Isobanura

ry Gamasezeano yaibwishingizi

Akiciro ka 2: Ubwishingizi
bwdagateganyo
Ingingo ya 122: Amasezerano

y@ubwishingizi bwéagateganyo

Ingingo_va 123: |bitagomba kuba mu
masee r ano y 6 ul
bwédagateganyo

Ingingo va 124 Kurangira
bwdumwi shi ngi z sezerang
yOoubwi shingizi bwoij

Article _117: Proof of the insurance
contract
Article 118: Insurance policy delivered

by electronic means

Article 119: Group insurance policy

Article 120:
contract

Index-based insurance

Article 121: Interpretation of insurance
contract

Sub-Section 2 Provisional insurance

Article 122:

contract

Provisional insurance

Article 123: Prohibition to subordinate
the i nsurer 6s Il i ab
submission or acceptance o& proposal
for insurance

Article _124: End o f i nsur e
under a provisional insurance contract

Article  117: Preuve du contrat
déassurance
Article 118: Pol i c e ddass
par moyen électronique
Article 119:Pol i ce dobéassu
Article 120: Contrat do

sur | 6indice
Article 121: Interprétation du contrat

déassurance

Sous-Section2: Assurance provisoire

Article 122: Contrat

provisoire

Article 123 Interdiction de subordonner
| a responsabilit®
soumi ssi on ou | 6
proposition doassu
de la
de

Article 124:  Expiration
responsabilit®
contrat déassurance provisoire

l

P

q
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Akiciro _ka 3: Igihe amasezerang
yobubwi shingizi amalil

Ingingo _va 125 Igihe amasezerang

amara
Ingingo_va 1268 Ingaruka zo
kutamenyesha igihe amasezeran

youbwi shingizi azal
Ingingo va 127 Kwishyuza bishingiye ku
masezerano youbwi g
igihe

Ingingo _vya 128 Impamvu zO guses3
amasezerano youb w|
bi kozwe ndéumwi shi ni

Ingingo_ya 129 Inyandiko imenyesha

i seswa rybamasezer
ndi gi he i s&sdhawwma r it |
Akiciro ka 4: |l ki guzi <cyb©o
Ingingo _ya 130 Kwishyura ikiguzi

cyoubwishingi zi

Ingingo_vya 131 Impamvu nshinganwa
youbwi shingirwe

Ingingo ya 132

I hyur |
cyoubwishin

i ri

yi s
gi z

mu masezerano

Sub-Section 3 Duration and

termination of insurance contract

Article 125: Period in force of contract

Article 126: Consequences of breach @
notice of expiration of insurance
contract

Article 127: Claim for payment made

under a renewed insurance contratc

Article 128: Grounds for terminating
general insurance contract by insurer

Article 129: Notice of termination of
insurance contract and the
commencement of the termination

Sub-Section 4:Insurance premium

Article 130: Payment of premium

Article 131 Conditions of cover

Article 132: Payment of premium by
third party

Sous-Section 3 Durée @ résiliation du
contrat ddbassuranc

Article 125: P®ri ode de

contrat

Article 126: Conséquences de la violatior
ddéavi s doexpirat.
ddassurance

Article 127: Demande doi
en vertu du con
renouvelé

Article 128 Motifs de résiliation par
| assureur du cCo
générale

Article 129: Avis de résiliation du contrat

ddéassurance et | a
résiliation
Sous-Section 4 Pri me doéas

Article 130: Paiement de la prime

Article 131 Conditions de couverture

Article 132: Paiement de la prime parun
tiers
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Akiciro ka 5: Umubare n
byishingirwa

Ingingo_ya 133 Uburyozwe ntarengwa

bwoéumwi shingi zi N
youbwi shingizi bwoli
Ingingo ya 134 Ingingo
ngereranyagaciro

Ingingo ya 135 Ingingo
ngereranyagaciro mu masezeran(
yoébubwishingi zi b &

idakoreshwa mu mwuga

Ingingo _ya 136 Igihe uburyozwe
bwédumwi shingi zi b
igenagaciro ngereranyo

Ingingo va 137 Amafaranga ajyanye no
kugabanya igihombo

Ingingo _va 138 Ingingo ishyiraho

uburyozwe  ntarengwa mu  gihe
cyoubwi shihgi zi b\
Akiciro ka 6: Kurinda

umufatabwishingizi

Ingingo_ya 139  Uburenganzira
néi nshingano byodug

umutungo wishingiwe

Sub-Section 5 Amount

insured

Article 133: Maximum liability of the
insurer under an indemnity insurance

contract

Article 134: Average provision

Article 135: Average provision under
consumer insurance contract

Article 136 Non-application of average

provision

Article 137: Risk mitigation costs

Article 138: Provision limiting liability

under multiple insurance

Sub-Section 6
policyholder

Artic le 139 Right and responsibility of a

person who acquires
property

and value

Protecting

Sous-Section 5 Montant et valeur
assurés

Article 133: Responsabilité maximale de
| 6assureur dans | 4
indemnitaire

Article 134: Clause de proportionnalité

Article 135: Clause de proportionnalité
dans | e contrat dbo
usage non professionnel

Article 136: Non-application de la clause
de proportionnalité

Article 137: Frais doat
risque

Article 138: Clause de limitation de la
responsabilit® dan

Sous-Section o: Protection du

souscripteur

Article 139: Droit et responsabilitd 6 u
personne qui acquiet la chose assurée
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Ingingo va 140 Guta agaciro kw6 i n g
iri mu masezerano

Ingingo _ya 141 Igihe umwishingizi
adashingira ku ngingo ifite ingaruka zo
kwimira cyangwa kuvanaho uburyozwe

Icyiciro_cya 4: Kwishyura uburyozwe
nNouko ubujurire bul

Akiciro ka mbere: Ibisabwa mu

kwishyura uburyozwe

Ingingo _va 142 Imenyekanisha
ryéicyishingiwe cy;

Ingingo _ya 143 Ibitu bahirizwa mu
byerekeye imenyekanishg
ryéicyishingiwe cy;

Ingingo ya 144 Inshingano
youmuf at abwi shi nghaj

umwishingizi amakuru ajyanye no
kwishyuza uburyozwe
Ingingo ya 145 lyishyurwa

ryéuburyozwe

Ingingo_va 146 Inyungu ku bwishyu

b wo uyoawe

Article 140 Nullity of a provision of an
insurance contract

Article 141: Case whenan insurer shall
not rely on a provision limiting or
excluding his or her liability

Sectim 4: Claims settlement and

remedies

Sub-Section _One Requirements for
indemnity claims settlement

Article 142: Declaration of occurrence
of the insured event

Article 143: Exception to declaration of
the insured event

Article 144: Pol i cy h atlote
assist the insurer to obtain with
indemnity claim information

Article 145: Indemnity claims settlement

Article 146: Interests on

claims

indemnity

d oy
ddass

Article 140 Nul | i
déun contrat

Article  141:  Circonstances dans
lesquelles dassureur ne peut pas
invoquer une disposition limitant ou
excluant sa responsabilité

Section _4 Reglement des sinistres €
recours

Sous-Section Premiére Conditions pour
le reglement des demande
déi ndemni sati on

Article 142: Déclaration de la survenance
de | 6®v®nement ass

Article 143: Dérogation en matiere de
déclaratond 6un ®v ®n e me n

Article 144: Obligation du souscripteur
de porter assistan
obtenir les informations concernant la
demande ndemnitaire

Article _145: Reglement des demande
indemnitaires

Intéréts sur les demandesg
t ®s

Article 146:
ddéi ndemni
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Ingingo _va 147  Uburenganzira
bwdéabantu bavugwa
yobubwi shingi zi rus i

Ingingo_va 148 Kwishyuza uburyozwe
bikozwe mu buriganya

Akiciro ka 2: Impamvu zo kwanga
kwishyura uburyozwe
Ingingo_vya 149 Uburenganzira bwo

kutishyura uburyozwe

Ingingo ya 150 Inzitizi ku burenganzira
bwédumwi shingi zi b
uburyozwe

Icyiciro cya 5: Gutanga amakuru

Ingingo_vya 151 Inshingano rusange
yoébumwi shingizi yo
Ingingo ya 152 Amakuru
umufatabwishingizi ashobora gusabg
umwishingizi

Ingingo ya 153 Il mi terere

atangwa

Icyiciro cya 6: Isimbura mu masezerano
yoébubwi shingi zi bwboi

Article _147: Entitlement of named
persons in general insurance contract

Article 148: Fraudulent claims

Sub-Section 2 Grounds for refusal of
indemnity claims

Article  149:
indemnity claim

Rights to refuse an

Article 150: Restricti
rights to refuse an indemnity claim

0T

Section 5 Providing information

Article 151: General duty of insurer to
provide information

Article 152: Information that a
policyholder may request to the insurer
Article 153: Nature of information to be

provided

Section 6 Subrogation in indemnity
insurance contracts

Article _147: Droit des personnes
nomm®e s dans un c
générale

frauduleuses
on

Article 148: Demandes
ddéi ndemni sat.i

Sous-Section 2 Motifs de rejet de
demande doéindemni s

Article 149: Droits de
demande doi

rejeter une
ndemni s

Article 150: Restrictions aux droits de
| assureur de rej
déindemni sati on

Section 5 Fournir les informations

Article 151: Obligation générale de
| 6assureur de four

Article 152: I
souscripteurp e u t

nf or mat i
demander

Article 153: Nature des informations a
fournir

Section 6 Subrogation dans les contratg
débassurance i ndemn
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Ingingo _va 154  Uburenganzira
bwédumwi shingi zi b wi

Ingingo ya 155 Isimbura ku muntu wa
hafi wo mu muryango cyangwa ku
muko z i wOumuf at abwi

tn

Ingingo_va 156 Ingaruka zo kureka
uburenganzira bwo kwishyuza

Ingingo_vya 157 Amafaranga yishyujwe
umuntu utari umwe mu bagiranye
amasezerano

lcyiciro cya 7 Uburyozwe
bwédumwi shingi zi

Akiciro
bwoi

ka
b i

mbere:
nt u

Ubwishingizi

Ingingo ya 158 Uburyozwe ntarengwa

Ingingo _ya 159 Ubwishingizi ku gacirio

kari munsi ybag
kdumutungo

Ingingo ya 160 Ubwishingizi
bwoéi ki renga

Akiciro ka 2: Ubwi shingi z
Ingingo ya 161 Amasezerano

yoUbwi shingizi bwoil

Article 154: Il nsurer 6s hs

Article 155: Subrogation against close
family member or employee of the
policyholder

Article 156: Effects of waiver of the
right to a claim

Article 157: Money recovered from a
third party
Section7 I nsureros | i

Sub-Section One Property insurance

Article 158: Maximum liability

Article 159: Underinsurance

Article 160: Over insurance

Sub-Section 2 Life insurance

Article 161: Life insurance policy

Arti cle_154 Droits de subrogation de
| assureur

Article 155: Subrogation
membre proche de famille ou deg
| 6 e mp| soys®iptelu

Article 156: Effets de la renonciation du
droit de réclamation

Article 157:
tiers

Argent recodu

Section 7 Responsabilied 6 a s s ur ¢

Sous-Section premiére Assurance des
biens

Article 158: Responsabilité maximale

Article 159: Sousassurance

Article 160: Surassurance

Sous-Section 2 Assurancevie

Article 161: Policed 6 a s s wwviea n c
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Ingingo ya 162 Ubwishingizi
bwébubuzi ma bugenew(
Ingingo va 163 Ihererekanya
rydbamasezerano
bwdubuzi ma

Ingingo ya 164 Kumenyesha
i hererekanya [
youbwi shingizi bwoil
Ingingo va 165 Inkurikizi
z0i herarekanyydama
youbwi shingizi bwoil
Ingingo va 166 Ishyirwaho
ryéumugener wabwi s hi
bwi shingizi bwdubu]
Ingingo va 167 Kutagabanya
i byi shyur wa bi gen\

youbwi shingizi bwoil
Ingingo_va 168 Agaciro

r y 6 a mesoge z kutishyura  ikiguzi
cyObubwi shi ngnidzuibwi s
bwishyuriwe rimwe

Ingingo va 169
bwi shingi zi

Inguzanyo  ku
bwoéubu]

Article 162: Life insurance for the
benefit of a third party
life

Article 163: Assighment of a

insurance contract

Article 164: Notice of assignment of g
life insurance policy

Article 165: Effects of the transfer of life
insurance policy

Article 166: Nomination of a beneficiary
of life insurance policy

Article 167: Benefits payable without
deduction

Article _168: Surrender value, non
payment of premium and paid up
policies

Article 169: Life insurance policy loans

Article 162 Assurancevie pour le
compte dobéun tiers
Article  163: Cession d
d Gssurancevie

Article 164: Avi s de cessi

ddasswierance

Article 165: Effets de la cession de Ig

police dd&@assurance
Article 166: D®s i g n aun
b®&n ®f i ci ai re de -liea

Article 167: Prestations payables san
réduction

Article 168: Valeur de rachat, non
paiement de la prime et les police
libérées

Article _169: Prét sur

ddasswieance

une police
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Ingingo va 170 Amasezerano

yobubwi shingi zi b w
uruhare ku nyungu
Ingingo ya 17 Guta agaciro

koubwi shduwmlgu zii ma w

Akiciro ka 3: Ubwishingizi
bwouburyozwe

Ingingo va 172 Uburyozwe
bwédumwi shingi zi k u
masezerano

Ingingo va 173 l vanwaho r
bwédumwi shingi zi

Ingingo ya 174 Kubuza
umufatabwishingizi kwemera iyishyurwa
ryéicyishingi we

Ingingo ya 175 Kwemera uburyozwe

Ingingo__va 176 Ingingo
uburenganzira bwo kuburana

iteganya

Ingingo _ya 177
gitanzwe
warenganyijwe

Ikirego kitaziguye
noutari

lcyiciro_cya 8: Ubwishingizi butangwa
nNdi bigo bydubwishi

Article 170: Participating life insurance
policy

Article 171: Loss of validity of a life
insurance

Sub-Section 3 Liability insurance

Article 172: l nsurer 6s |
third party

Article 173: Exclusi on

liability

Article 174: Prohibition for the
policyholder to admit an indemnity
claim

Article 175: Recognition of a liability

Article 176: Right to legal proceedings
provision
the

Article 177: Direct action of

aggrieved third party

Section 8: Insurance arrangements with

public insurers

Article  170: Pol iass@wanceded
participative

Article 171: Perte de
assurancevie

Sous-Section 3 Assurance de
responsabilité

Article 172: Responsabildi
" 1l 6®gard dobéun tie

Article 173: Exclusion de responsabilité
de | 6assureur

Article 174 Interdiction au souscripteur

débaccepter | a dema

Article 175:
responsabilité

Reconnaissance d¢

Article 176: Clause de direction du
proces

Article 177: Action directe du tiers Iésé

Section 8: Arrangement
aveclesassureurs publics
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Ingingo ya 178
youbwi shingi zi
ndumuf atabwi shingi

Ingingo _ya 179 Uburenganzira ku
makur u
wi shingi we noi
cyoubwishingi zi

K i

Ingingo va 180 Gutunganya ibigenerwa
abishingiwe

Icyiciro_cya 9: Ingingo zikemura ibibazo
byihariye

Ingingo ya 181 Uruhare r
bahuriye ku buryozwe

Ingingop va 182 Gufatw a
ububasha bwdédumuhu

umwishingizi

Ingingo_va 183 Inkurikizi z 6 i g i
cybumufatabwi shing
cyoumwi shingi zi
Ingingoyal1l84 Ur upfu r wo

Ingingo _vya 185  Uburenganzira
bwéababer ewe mo i
abandi néabafite
utimukanwa

Amasezerano

bwdumun

{

n k ¢

mj

Article 178: Public insurance contract
with a private policyholder

Article 179: Right to information for a
public insured member

Article 180: Claim settlement for

insured persons

Section9: Provisions for special cases

1 Article 181: Contribution of insurers to

a common liability
Article 182: Presumption of insurance

agent authority

Article 183 Effect of bankruptcy of the
policyholder or the insurer
Article 184: Death of the insured person

Article _185: Right of preferred and
mortgage creditors

Article 178: Contr at d

publique avec un souscripteur priveé

Article 179: Droit a ld nf or mat
membre assuré par un assureur public

Article _180: Reéglement des prestationg
pour les assués

Section 9: Dispositions applcables aux
cas particuliers

Article 181: Contribution des assureurs a
une responsabilité commune

Article 182:
doéun

Pr®somption
agent dbassur

de | g
ou dbéb

Article 183: Ef f et s
souscripteur

Article 184: Décées@ | 6assur §

Article 185: Droit des
privilégiés et hypothécaires

créanciers
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Ingingoya 188 | g cyobu

UMUTWE WA V: INGAMBA
Z61 ZAHURA NO6I SESWA

lcyiciro cya mbere: | ng azatlum |

Ingingo 187 lyemezwa rya gahunda
yb6i zahur wa

Ingingo ya 188 Ibikubiye muri gahunda
yb6i zahura ryoéumwi s|

Ingingo_va 189 Gushyiraho umuyobozi
udasanzwe

Ububasha
udas al

Ingingo ya 190
bwédumuyobozi

Ingingo _ya 191 Ububasha bwo gukora
iperereza cyangwa igenzura

Ingingo ya 192 Ububasha
bwédumuyobozi udas a
kwemeza

Ingingo va 193 Ububasha bwo gucunga
umwishingizi

194 Ubutumwa bwo
mi ter |

Ingingo  vya

gusubiranya i

Article 186: Limitation period

CHAPTER V: RECOVERY
MEASURES AND LIQUIDATION

Section he: Recovery measures

Article 187: Recovery plan approval

Article 188: Content of the recovery
plan

Article 189:

Appointing a special
administrator

Article _190: Powers of the specia
administrator

Article 191:
powers

Investigating and audit

Article 192 Mandate of a special
administrator for prior approval

Article 193: Power to manage an insurer

Article 194: Mandate of reorganising an
insurer

Article 186: Délai de prescription

CHAPITRE V: MESURES DE
REDRESSEMENT ET LIQUIDATION
Section premiére Mesures de
redressement

Article 187: Approbation du plan de
redressenent

Article 188: Contenu du plan de
redressement
Article 189: D®signat

administrateur spécial

Article 190: Pouvoirs de
spécial

Article 191.: Pouvoir doi
déaudit

Article  192: Pouvoirs (
préalabled e | 6admini str
Article 193: Pouvoir de d

Article 194: Mandat de réorganiser un
assureur
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Ingingo _va 195 Kumenyesha abo
umwishingizi abereyemo imyenda|
gahundadi zahura ryoumy

Ingingo va 196 Kwifashisha impuguke

Ingingo ya 197 Umushahara
wéumuyobozi udasan
mpuguke yifashishije

| sozwa r|
udas al

Ingingo_vya 198
bwédumuyobozi

lcyiciro cya 2: | seswa
cybubwishingi zi

Ingingo ya 199 Iseswa ku bushake

Ingingo va 200 Iseswa ritegetswe

Ingingo _va 20> | ki gega C
cydbabafatabwi shingi

Ingingo ya 202 Urutonde
rwoi byi shyur wa K
wéumwi shingi zi us h

Ingingo yva 203 Ibindi bisabwa mu

iseswa

Article  195: Notifying
creditors recovery of the insurer

Article 196: Seeking services from
experts

Article  197: Wages  of

specia
administrator and experts cost

| Article 198: Completion of the mandate

of the special administrator

Section 2 Liquidation

Article 199: Voluntary liquidation
Article 200: Forced liquidation

Article 201: Policyholders compensation
fund

Article 202: Creditor srelief ranking

Article 203: Additional requirements for
liquidation

Article 195: Notifier les créanders de
| assureur l e redr

Article 196: Recours aux experts

Article 197: Sal ai res de |
spécial et colt des experts
Article 198: Fin de mandat de

| 6 admi nispétial at eur

Section 2 Liquidation

Article 199: Liquidation volontaire
Article 200: Liquidation forcée

Article 201: Fonds de compensation d¢
souscripteurs

Article 202: Rang de désintéressemen

descréanciers

Article 203: Exigences additionnelles dg
liquidation
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Ingingo ya 204 | seswa
cyoubwishingi zi

ryo

UMUTWE WA VI : IBIHANO

Ingingo ya 205 Ububasha bwo guhana

Ingingo_va 206 Ibihano byo mu rwego
rwoubuteget si noi by

Ingingo _ya 207 Gukora umurimo
uj y a n yvashimgiziunth burenganzira

UMUTWE WA VIl : INGINGO
ZI NYURANYE, | Z6 1 N
N6l ZI SOZA

Article  208: |l kuri ki zwgég

rigenga amasezerano

Ingingo va 209 Ag a c i mMmasezkréng
atararangiza igihe

Ingingoya 210 | g i cyoi

Article 211: Amabwiriza ariho yatanzwe
na Banki

Ingingo va 212 Itegurwa, isuzumwa
ndi torwa byoiri tei

Article 204: Liquidation of a public
insurer

CHAPTER VI : SANCTIONS

Article 205: Power to sanction

Article  206: Administrative and

pecuniary sanctions

Article 207: Operating activities related
to an
authorisation

CHAPTER VIl : MISCELLANEOUS,
TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS

Article 208: Application of the Law
governing contracts

Article  209:

contracts

Validity of ongoing

Article 210: Transitional period

Article 211: Existing regulations issued
by the Bank

Article 212: Drafting, consideration and
adoption of this Law

insurance business withou| ~

Article 204:
public

Liquidation

CHAPITRE VI : SANCTIONS

Article 205: Pouvoir de sanction

Article 206: Sanctions administraives et
pécuniaires

Article 207: Exercer une activité relative

| 6assurance sans
CHAPITRE VI : DISPOSITIONS
DIVERSES, TRANSITOIRES ET
FINALES
Article _208: Application de la Loi

régissant les contrats

Article _209: Validité des contrats en
cours

Article 210: Délai de transition

Article 211: Reéglements existantsémis
par la Banque
Article 212: Initiation,
adoption de la présente loi

examen et
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Ingingo _va 213 l vanwaho
zObamat egekondiimyut i

Ingingo va 214 Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Article 213: Repealing provision

Article 214: Commencement

Article 213: Disposition abrogatoire

Article 214: Entrée en vigueur
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UMUSHINGA

""""

W dTEGEK O N°
eééeéé RYOKUWA é. é &.
RIGENA IMITUNGANYIRIZE
YAMURIMO W aUBWISHINGIZI

Twebwe KAGAME Paul ,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE
RITYA KANDI DUTEGETSE KO
RYANDIKWA MU IGAZETI YA LETA
YA REPUBULIKA'Y dJ RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe wiAbadepite, mu nama yawo

//////

Ishingiye ku Itegeko Nshinga ry
Repubulika wu Rwanda ryo mu 200
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane
ngingo zaryo, iya 64ya 69, iya 70, iya 88
iya 90, iya 91, iya 106iya 120,iya 122
ndya 176;

Isubiye ku ltegeko n° 52008 ryo ku wa

DRAFT LAW N° ééeé. OF
éeéeéeéeéeé. DETERMIN ING THE
ORGANISATION OF INSURANCE

BUSINESS

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED
AND WE SANCTION,
PROMULGATE THE FOLLOWING
LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

THE PARLIAMENT :

The Chamber of Deputles in its sessior

€Eééeééeéeé. ... .
Pursuant to the Constitution of t
Republic of Rwanda of 2003 revised
2015, especially in Articles 64, 69, 70, §
90, 91, 106120,122 and 176;

Having reviewed Law n° 52/2008

PROJET DE LOI' N°® ..., DU
€ . e PORTANT
ORGANISATION D AACTIVI TE

DAASSURANCE

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET
NOUS SANCTIONNONS,
PROMULGUONS LA LOI DONT LA
TENEUR SUIT ET ORDONNONS
QUELLE SOIT  PUBLIEE AU
JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chanbre s Députés, en sa séance

eeeeeeeeeeee. ;.

Vu la Constitution de la République ¢
Rwanda de 2003 révisée en 20
spécialement en ses articles 64, 69, 70,
90, 91, 106120,122 et 176;

Revu la Loi n° 52/2008 du 10/09/20(
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10/09/2008 ryerekeye imitunganyirize
y@umurimo waubwishingizi;

Isubiye ku Itegekdeka n° 20/75 ryo ku w
20/06/1975 ryerekeye ubvimgire, nkduko
ryahinduwe kandiyujujwe kugeza ubu;

YEMEJE:

UMUTWE WA MBERE: INGINGO
RUSANGE

Ingingo _ya mbere Icyo iri tegeko
rigamije

Iri tegeko rigena imitunganyiriz
ydumurimo  wiubwishingizi.  Rigamije

kubaka urwego r@bwishingizi rukomeye
mu bydman kandi mu buryo burambye.

Ingingo va 2 Ibirebwa ndari tegeko

Iri tegeko rireba

1° abakora umurimo @bwishingizi
cyangwa abishingira abishingiz
baba ibigo bya Leta cyangw
iby@bikorera;

2° abahuza mu liybwishingizi

10/09/2008 governing the orgaai®n of
insurance business;

Having reviewed Decree Law n° 20/75

20/06/1975 relating to insurance,
modified and complemented to date;

ADOPTS:

CHAPTER
PROVISIONS

ONE: GENERAL

Article One: Purpose of this Law

This Law determinesthe organisation o
insurance business. It aims at ensut
financial soundness and stability
insurance sector.

Article 2: Scope of this Law
This Law applies to

1° insurers or reinsurers being pub
or private entities

2° insurancérokers

portant organisan déactivités

déassurances;
Revu le Décretoi n° 20/75 du 20/06/197

relatif aux assurancesel que modifié e
complété a ce jour;

ADOPTE:

CHAPITRE PREMIER:
DISPOSITIONS GENERALES

Article premier : Objet de la présente loi

La présente lodéterminelfrganisation de
|Gactivité dassurance. Elle vise a assure
solidité financiere et la stabilité du secte
de Bassurance.

Article _2: Champ dd&pplication de la
présente loi

La présentdoi sGapplique aux

1° assureurs owéassureurs, emdistant
publiques que privées

2° courtiersdéassurances
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3° ibigo bicunga ubwishingiz
bwdaubuzma;
4° ibindi bigo byemerewe gukor
umurimo ufitanye isan(
ndubwishingizi.
Iri tegeko rigenga kandi amasezerg

y@ubwishingizi ayo ari yo yose akorewe n
Rwanda Icyakora, amasezerano akurik
ntarebwa Gri tegeka

1° amasezerano y@ubwishingizi
nshinganwanu gihe itegeko rigeng

amasezerano Gybwishingizi
nshinganwa bireba ribiteganya
ukundi mu buryo bugaraga

cyangwa rivuguruza iri tegeko;
2° amasezerano Gybwishingizi
bwéabishingizi, kerets¢
abayagiranye bumvikanye ko
tegeko rikurikizwa.

Ingingo va 3 Ibisobanuro by@amagambo

Muri iri tegeko, amagambo akurikiy
asobanuwe mu buryo bukurikira

1° impuguke mibare
y@ubwishingizi: umuhangg

mu

w@imwuga mu gusesengura, guk(

3° health insurance organisations

4° other authorised entities carryi
out insurance related business.

This Law also applies to any insuran
contract entered into in Rwand
However, it does not apply to th
following contracts

1° a contract of mandatory insuran

to the extent that the Ila
governing the contract
mandatory insurance concern

expressly provides otherwise or
inconsistent with this Law;
2° reinsurance contractunless the
parties have agreed that this Li
applies.

Article 3: Definitions

In this Law, the following terms ar
defined as follows:

1° actuary: specialsed professiona
in analysis, modeling an

management of the financi

3° organisations de gestiattassurance
santé

4° autres entités agréées menant ¢
activités assimilées lGassurance.

La présente loi @Gppligue aussi a tou
contrat déassurance conclu au Rwan(
Cependant, elle ne @pplique pas au
contrds suivants

1° contrat dassurance obligatoire da
la mesure ou la loirégissant le
contrat dassurance  obligatoirg
concernée en disposxpressemer
autrement ou est en contradicti
avec la présente loi;

2° contratde réassurance a moins ¢

les parties conviennent quda

présente loi&pplique.

Article 3: Définitions

Dans la pésente loi, les termes suivar
sont @finis comme suit:

1° actuaire: professionnel spécialis
dans @analyse, modélisation et
gestion des consequence
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20

30

4°

50

ibigereranyo no guteganya ubur
bwo gukemura ingaruka m
byGmari zaterwa dmpamvu
zitunguranye cyangwa ibyago;

impuguke mibare
yaubwishingizi yashyizweho:
impuguke mu mibargé@ubwishingizi
igenwa  riitegeko, ishyirirwahg
gukora imirimo irimo nko kugen
cyangwa gutanga inama ku bijyan
nGuburyo umwishingizi ybahiriza
ibisabwa i@amabwirizamu kwemeza
cyangwa gutanga umwanzuro K
bijyanye dimi bar e y 0 u
Inshingano ze zisobanuye neza ka
ntizigabanya cyangwa ngo zibu
imirimo ~ ndnshingano  @bandi
bakora imibare ubwishingizi;

mu

ubwishingizi bucurujwe na banki:
igurisha, imenyekanisha Gtangwa
rya serivisi fubwishingizi bikozwe
na banki nkumuhuzausanzwemu
bwishingizi cyangwa nkKumuhuza
wigenga mu bwishingizi;

Banki: Banki Nkuru yu Rwanda;

umugenerwabwishingizi: undi
muntu utari umufatabwisngizi ufite

uburengazira bwo  kwishyurw

20

30

4°

50

consequences  resulting  fro
unforeseeable events or risks;

appointed actuary: statutory
required actuary, appointed

perform certain functions, sucls
determining or providing advic
on an insurds compliance with
regulatory  requirements  fc
certificatiors or statements ¢
aduarial opinion. Hisor her tasks

and responsibilities are clear
defined andshall not limit or
restrict the tasks an

responsibilities of otherpersons
performing actuarial functions;

bancassurance: the sale,
marketing and distribution ¢
insurance pducts by a bank as 4
agent or broker;

Bank: National Bank of Rwanda

beneficiary: a person other tha
the policyholder entitled t

payment under insurance contrag

20

30

4°

50

financieres découlant@@vénements
imprévisibles ou de risques;

actuaire nommeé: actuaire recquis
par la loi, hommé pour exécut
certaines fonctions, telles qt
formuler ou fournir des conseils s
la conformité dun assureur au
exigences réglementaires poues
certificatiors  ou déclarations
d @pinion actuarielle. Ses taches
attributions sont clairement définig
et ne limitent ou ne restreignent g
les taches et attributionséaitres
personnesexécutant des fonctiorn
actuarielles;

bancassurance:vente, marketing e
distribution des produits@ssurancg
par une banque comme age
déassurance ou comme court
déassurance;

Banque: Banque Nationale d
Rwanda;
bénéficiaire: une personne autre q

le souscripteur de la polieg qui a
droit au paiement en vertuG@h
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6° umuntu ufitanye isano ndundi:

hakurikijwe
y@ubwishingizi;

amasezeran

a. umuryamigabane ufite uruhare
rugaragara, uri  mu  nam
y@ubutegetsi, cyangwa umuko
mukuru  r@uwo  bashakanye
abagize umuryango we mu bur
butaziguye cyangwa lziguye
kugeza ku gisanira eykabiri

b. ikigo cyose aho muntu uvugwa
mu gace kagatandatu (a) daka
gaka ari mu bagize Inam
y&Jbutegetsi cyangwa m
buyobozi cyangwa afite mu bury
butaziguye cyangwa laiguye
nibura icumi ku ijana (10%
byGmigabane cyangw
by&uburenganzira mu gutora,

c. ikigo cyose, umwishingiz

wenyine cyangwa hamw

néabandi, agenzura mu bury
butaziguye cyangwa laiguye;

d. ikigo cyose kigenzurwa mu bury
buziguye cyangwa butaziguy
ndkigo kigenzuraumwishingizi;

6° connected person:

a. qualifying shareholder,
director, or a senior office
and his or her spouse
family memberson direct
linage or collateral lisage
up to the second degree;

b. any enterprise where ar
of the persons specified
point six (a) of this
Paragraphs a member o
the board or manageme
or holds directly o
indirectly, at least ten pe
cent (10%) of the shares
voting rights;

c. any enterprise that th
insurer, alone or with
others, controls directly @
indirectly;

d. any enterprise controlle
directly or indirectly by ar
entity that controls th¢
insurer,

60

b.

C.

d.

contrat dassurance;

personne apparentée:

actionnaire détenant ur
participation qualifiée, un directeu
ou un haut cadre et son conjoi
membres de sa famille en lig
directe ou collatérale jusdu
deuxiéme deg@;

toute entreprise dans laqueli@re
des personnes indiquées au point
(a) du présentlméa est un membrg
du Conseil Administration ou de
direction ou détient directement ¢
indirectement, au moins dix po
cent (10%) des actions ou des drg
de vote;

toute entreprise querssureur, sel
ou avec dautres, controlé
directement ou indirectement;

toute entreprise controlé
directement ou indirectement p
une entité qui contrélédssureur;
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7° icyemezo cyagateganyo
cy@ubwishingizi: inyandiko
y@agateganyo ikoreshwal

nkdkimenyetso cubwishingizi mu
gihe hagitegurwa inyemez
masezeranodbwishingizi;

8° umwishingizi wdumunyamahanga:
umuntu ufite icyemezo cgkindi
gihugu cyo gukora umurim
wdaubwishingiz;

9° ubwishingizi rusange: amasezeran
y@ubwishingizi bwo kurindg
uwishingiwe ibyago byo guhomk
cyangwa iyangirika m@umutungo
bitewe r@mpamvu zitegayijwe
zishobora kubaho uretseGibuzima
cyangwa ifurupfu rmauwishingiwe;

10°amasezerano gubwishingizi
bwdéndishyi: amasezeran
y@ubwishingizi ateganya k
umwishingizi agomba guh
uwishingiwe indishyi  cyangw

ubwishyu ku gihombo icyo ari cy|
cyose yagize biteweko impamvu
y@ubwishingizi yabayeho; harim
nduburyozwe bwuwishingiwe  ku
byéabandi yakwangiza,

11°inyungu y&@ibwishingizi:

7° cover note:a tamporary documen
which is used as a proof that
person is insured until the issuar
of the policy;

8° foreign insurer: a personwhich is
licensed under the laws of
foreign country to carry o
insurance business;

9° general insurance: an insurance
arrangenent that protects a
insured person against the risk
financial loss or damage due
specified contigent events othe
than the life or death of an insur
person;

10°indemnity insurance contract:
insurance contract under which t
insurer is liable toindemnify or
compensate the insured person
any loss suffered due to tf
occurrence of the insured event;
including the liability of insurec
person to a third party;

11°insurable interest: legal right to

7° note de couverture un documen
temporaire se’ant de preuve gune
persane est assurée en attend
|Gétablisement dine police
déassurance

8° assureur étranger: une personng
qui estagréé en vertu des loiioh
pays étranger pour exercer
activités dassurance;

9° assurance générale: un contrat
déassurance qui protege u
personne assurée contre le risque
perte ou de dommages financie
dus aux éveénements éventu
spécifiés autres que la vie ou la m
de la personne asse;

10°contrat déassurance dindemnité:
contrat dassurance en vertu dugj
lGassureur est tenu de réparer
dédndemniser dassuré de toute per
subie en raison de la survenance
[Gévénement assuré; y compris
responsabilité defhssuré adgard
du tiers;

11°intérét assurable: droit ddassurance
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uburenganzira bwo  kwishingir
bushingiye ku isano &bukungu iri
hagati ya@uiwishingiwe
nGcyishingirwa;

12°umuhuza usanzwewndibwishingizi:
umuntu utari umukoz
wéumwishingizi ushyirwaho kang
agahabwa uburenganzira Guwo
mwishingizi bwo gushishikariza
abantu gufata ubwishingizi;

13°umuhuza wigenga mu bwishingizi:
umuntu wigenga uhemberw
umurimo wo kugirana imishyikiran
y@ubwishingizi réabishingizi mu
izina rydumufatabwishingiz
cyangwa uhagararirg
umufatabwishingizi, harimo no kul
umuhuza wigenga mu bwishingi
bwdabishingizi ahagarariye
umwishingizi;

14°umurimo wdaubwishingizi: ibikorwa
byo kwirengea ibyago byishingirwa

cyangwa kwishingira  ubwishyu
hashingiwe ku masezeral
y@ubwishingizi  ray@ubwishingizi
bwaabishingizi hakurikijwe

ibiteganywa néri tegeko cyangwa
andi mategekgdu Rwanda

15°amasezerano gubwishingizi:

insure arising out of a financi
relationshp between the insure
person and the subject matter
insurance;

12°insurance agent: a person othe
than an employee of ¢hinsurer|
appointed and authogd by that
insurer to solicit prospectiy
policyholders to buy insurang
products;

13°insurance broker: independen
person who, for commissio
negotiates insurance business W
insurers on behalf of a prospecti
policyholder or as a representati
of a policyholder and include
reinsurance broker carrying
reinsurance brokerage for
insurer;

14°insurance business: activity of
assuming risks or undertakir
liability related to insuranc
arrangements and reinsurance
accordance with this Law or oth
laws of Rwanda

15°insurance contract a contract by

résultant dune relation financiére
entre la personne assurée @ibjet
déassurance;

12°agent dassurance:personne autr
que Eemployé de dassureul
désignée et autorisée par
assureur a solliciter les souscriptig
des polices @hssurance;

13°courtier ddassurances: personne
indépendante qui, moyenna
commission, négocie des activit
déassurance avec des assureurs
nom des clients potentiels ou en t
qgue leur représentant et inclut
courtier de réassurance qui fait
courtage de réassurance pour
assureur;

14°activité déassurance: activités de|
prise en chargeau titre dun
arrangement @ssurance et d
réassurance ewertu de la présent
loi ou desautres loislu Rwanda

15°contrat d@ssurance: contrat par
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amasezerano umwishingizi akora
nGumufatabwishingizi yiyemez
kwishyura, mu gihe habaye ibyag

cyangwa icyishingiwe cyabay
amafaranga cyangwa mu gi
babyumvikayeho, ngurane,
akishyura umufatabwishingiz
cyangwa undi muntu
umufatabwishingizi nawe
akiyemeza gutanga ikiguzi

cyaubwishingizi inshuro  imwe

cyangwa nyinshi;

16°itsinda ry Gamasosiyeti
yaubwishingizi: itsinda
ryéamasosiyete afitanye isano nibt
imwe muri yo ar isosiyete
y@ubwishingizi igengwa @ri tegeko;

17°inyemezamasezerano
y@ubwishingizi: inyandiko itangwa
nGumwishingizi yemezg
amasezeranodybwishingizi;

18°umunyamuryango
umuntu  wishingiwe hakurikijwe
amasezerano Gybwishingizi
butangwa bunyuzenu masezeran
y@ubwishingizi yabantu bari my
itsinda cyangwa mu kigega cya Le
cyaubwishingizi;

wishingiwe

umuntu ufite

19°uwishingiwe:

which an insurer undertakes t
make payment or ifspecifically
agreed, make provision in kind
the other party, the policyholder
to a third party, in return for one
several premiums in case

occurrence of a defined risk
insured event

16°insurance group: a group of
related companies, at Eaone of
which is regulated as an insurar
company under this Law;

17°insurance policy: a written
document issued by an insul
evidencing the insurance contrac

18°insured member. a natural perso
covered under an insuran
arrangement provided through
group insurance policy or a publ
insurance fund,;

19°insured person: a person whos

lequel un assureur @ngage
moyennant  paiement  par
sougripteur daune ou plusieur
primes, afournir au souscripteur o
a une tierce personne, une presta
pécuniaire, ou en nature
spécifiquementconvenu, en cas
réalisation déun risque ou din
événement assureé;

16°groupe d@assurance:un groupe de
sogétes liees, dont au moinéuhe
est réglementée en tant gseciété
déassurance en vertu de la préseg
loi;

17°police d@assurance: un documen
écrit fourni par un assureur prouvg
le contrat dassurance;

18°membre assuré: une personng
physique assurée ds le cadre @in
arrangement @ssurance fourni pg
une police dassurance collective @
déun fond public dassurance;

19°personne assuréepersonne dont |
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amasezerano aybwishingizi
bwdubuzima cyangwza
ubw@umutungo;

20°umwishingizi:  ikigo  cyemewe
cyangwa gifite uruhushy
rucyemerera  guka  umurimo
wdaubwishingizi;

21°ubwishingizi bwéubuzima:

amagzerano §ubwishingizi aho
umwishingizi yiyemeza kwishyura,
umufatabwishingizi cyangwa un
mugenerwabwishingizi

washyizweho; umufatabwishingi
nawe akiyemeza kwishyura ikigu
cyaubwishingizi gitagwa inshuro
imwe cyangwa nyinshi hashingiw
ku bishobora kuba ku buzim
cyangwa ku rupfu
by@umufatabwishingizi  cyangwa
undi muntu wishingiwe;

22°impuguke mu kugena agaciro
kdbyangiritse: umuntu uhemberw

20°insurer: a licensed or authorise

21°life

22° loss adjuster: a person, who, fo

imirimo ijyanye riperereza the investigation and negotiatig paiement, méne une enquéte
ndbiganiro  bigamije  kuragiza of the settlement of claims und négocie, pour le compte (
ibibazo bishingiye ku masezera insurance contracts on behalf lGassureur ou de léassure, e
y@ubwishingizi, mu mwany4 either the insurer or the insured; reglement des litiges lies al
wéumwishingizi cyangwe contrats dassurance;
uwishingiwe;

23°igipimo kitagibwa munsi 23°minimum  solvency  mamgin: 23°marge  minimum de solvabilité:

life or property is covered unds
an insurance contract;

legal entity which carries ol
insurance business;

insurance: insurane
arrangement whereby the insu
promises, upon payment of one
more premiums and under certe
contingencies depending on t
life or death of the insured pers
or an insured third party, t
provide a sum or sums of mon
to the policyholder or to
designated beneficiary;

a fee, provides service related

vie ou la propriété est couverte
un contrat dassurance;

20°assureur: personne morale agrét
Oou autorisée a mener des activil
déassurance;

21°assurancevie: contrat dassurancg
par lequel @assureur &ngage a
moyennant  paiement  par
souscri pt ew rplusieirg
primes, et en certaines éventuali
dépendant de la vie ou de la mort
la personne assurée ouud tiers
assuré, fournir une somme ou ¢
sommes @argent adassuré ou a u
bénéficiaire désigné;

22°expert évaluateur de dommages
persmne qui, moyennant u
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cyaubushobozi bwo kwishyura:
igipimo cyagenwe oybushoboz
bwo  kwishyura,  umwishingiz
agomba guhora afite;

24°ubwishingizi bwdkir enga: igihe
agaciro kishingiwe karuta agaci
kGcyishingiwe;

25°umufatabwishingizi: umuntu
ugirana iumwishingizi
amasezeranoybwishingizi;

26°ikiguzi cy@bwishingizi: ubwishyu

bugomba gutangw
ndumufaabwishingizi ku
mwishingizi hakurikijwe

amasezeranodybwishingizi;

27°igipimo ntarengwa cyaubushobozi
bwo kwishyura cyagenwe:igipimo

cyagenwe  cfubushobozi  bwg
kwishyura kiri  hejuru  gmari
shingiro itagibwa munsi isabw
gituma umwishingizi uri hejurt

yacyo afatwa néufite ubushoboz
buhagije bwo kwishyura;

28°ikigo cyigenga cyubwishingizi:
ikigo kitari icya Leta cyemerew
gukora umurimo dubwishingizi;

absolute minimum  regulator
solvency tlat is required to b
maintained by an insurer at a
times;

24°over-insurance: a situation which
arises where the insured value
greater than the value of tf
property insured,

25°policyholder: a person who ente
into an insurance contract with
insurer;

26°premium: payment due by th
policyholder to the insurer und
an insurance contract;

27°prescribed solvency margin:
level of regulatory solvency highé
than the minimum capital require
above which an insurer oauld be
considered adequately solvent;

28°private insurer: a legal entity
which is not a public insurg
licensed to carry out insuran

business;

niveau mininum de solvabilité
réglementaire exigé devant &
maintenu a tout momenpar un
assureur;

24°sur-assurance: une situation dang
laquelle la valeur ssurée eg
supérieure a la valeur du bien asst

25°souscripteur. une personne qu
conclut un contrat @ssurance ave
un assureur;

26°prime: paiement d par le
souscripteur a @hssureur en vert
déun contrat dassurance;

27°marge de solvabilité prescrite:
niveau de solvabilité réglementai
supérieur au capital minimum requ
et audessus duquel un assurg
serait considéré en juste position
solvabilité;

28°assureur privé: entité qui 1@est pas
un assureur public qui est agré
pour effectuer des actiés
déassurance;
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30°ubwishingizi

29°ikigo cya Leta cydubwishingizi:

ikigo cya Leta cyemerewedtegeko
gukora umurimo iubwishingizi;

bwéabishingizi:
amasezerano umwishingi
wdahishingizi wemewe atangiram
ubwishingizi ku byishingiwe
néumwishingizi;

31°kugira inyungu itubutse: kugira

mu buryo btaziguye cyangwsd
buziguye, imigabane ingana nibu
ndcumi ku ijana (10%) muri sosiye
y@ubwishingizi cyangweé
by&uburenganzira bwo gutoradetse
nubundi buryo ubwari bwobwose
bushobora guhesha nyirayo
ububasha mu micungire ya sosiys
cyangwa  Wuburenganzira  bw
gutora;

32°takafulu: uburyo bwaubwishingizi

bwa kiyisilamu aha
abanyamuryango bateran
amafaranga yo kwishingirana |
bijyanye nGgihombo  cyangwg
ibyakwangirika;

33°amafaranga ydngoboka:
amafaranga umwishingizi ashyira
ruhande ateganyiriza kwishyu

29°public  insurer: a public
institution authosed by law to
carry out insurance business;

30°reinsurance: an ageement
whereby a licensed reinsur|
provides insurance to a rig

assumed by an insurer;

31°significant  interest:  holding
directly or indirectly shares of ¢
least 10% in an insuranc
company or of voting rights ¢
having any other way to influeng
the managment of the compan
or voting rights;

32°takaful: type of islamic insurance
where members contribute mon
into a pooling system in order
guarantee each other against |
or damage;

33°technical provisions: amount
reserved by an insurer to fulfilsii

insurance obligations and to set

29°assureur public: établissemen
public autorisé par la loi@ffectuer
des activités @hssurance;

30°réassurance: accord par lequel u
réassureur age donne éassurance
un risque couvert par un assureur;

31°%intérét  significatif: détentian
directe ou indirecte @ctions dau
moins 10% dans une Socié
déassurance ou de droit de vote ol
fait déavoir toute autre manier
dénfluencer la gestion de la soci€
ou des droits de vote;

32°takaful: type diassurance islamiqu
dans lequel les nmebres mettent e
commun des contributions en argg
afin de se garantir contre la perte
les dommages;

33°provisions techniques:le montant
réservé par léassureur en vu
déhonorer ses obligations relativ
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inshingano @aibwishingizi r@bindi
byose agomba abafatabwishing
nGbagenerwabwishingizi bandi n
gihe cyose agifite inshinganooy

kwishyura;
34°ubwishingizi  butuzuye: igihe
agaciro kishingiwe kari mung
y@agaciro nyakuri  &mutungo
wishingiwe;
35°ubwiyemeze: ingingo yo mu

masezerano@bwishingizi, iteganya
ko ukutubahirizwa kvicyo ari cyo
cyose cyumvikanyweho m
masezerano gukurahauburyozwe
bwdimwishingizi.

Ingingo  va 4
wdaubwishingizi

Ibyiciro  by@murimo

Umurimo wiubwishingizi ugizwe dbyiciro
bibiri byGngenzi bikurikira:

1° ubwishingizi rusange;
2° ubwishingizi bwiubuzima.
Ibindi byiciro bydumurimo wiubwishingizi

bigizwe reubwishingizi magirirane,
Takafulun@ubwishingizi buciriritse.

Banki ikoresheje amabwiriza igensmwego

all commitments to policyholder,
and other beneficiaries arisir
over the lifetime of the portfolio;

34°underinsurance: situation where
the insured value is lower than t
value of the insured property;

35°warranty:  cordition in the
insurance contract which indicat
that any breach of a particular te
or condition of contract woul
absolve the insurer of liability.

Article 4: Categories and classes ¢
insurance business

Insurance  business  comprises
following two main categories:

1° general insurance;
2° life insurance.
Other categories of insurance busin

include mutual insurance,Takafd and
micro insurance.

The Bank by a regulation, determines

aux polices d@ssurance et s¢
engagements envers les
souscripteurset autres bénéficiaire
pendant toute la période (
portefeuille dassurance;

34°sousassurance: situation dans
laquelle la valeur assurée ¢
inférieure a la vaur du bien assuré

35°garantie: condition du contral
déassurance qui stipe que toute
violation dun terme ou dine
condition particuliere du contrg
acquittera  dassureur de s
responsabilité.

Article 4: Catégories et classes@lctivités
déassurance

Léactivité dé@assurance comprend de
principales catégories suivantes:

1° l@assurance générale;
2° l@assuranceie.
Déautres catégories @akssurance sof

lGassurance mutuellefakaful et la micre
assurance.

La Banque détermine par un réglemen
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rwa buri cyiciro cyaumurimo
wdaubwishingizi.

Ingingo _va 5 Kurinda ubusugire
bwd  ambo fAubwi shing

Nta muntu wemererwe gukoresha, 1
rurimi urwo ari rwo rwose, ijambo
fubwishingizd haba mu izina §kigo, mu
ntego yacyo no mu kirango cyacyo cyang
mu iyamamaza ryacyo cyangwa mu bu
buryo bwose bushobora kugaragaza

urikoresheje akora umurim
wdaibwishingizi, atabanje  kubihererv
uruhushya cyangwa kybmerewa

nk&umwishingizi
byaibwishingizi.

cyangwa umuhuza n

UMUTWE WA 1I: AMABWIRIZA
NGENDERWAHO N6l MI CUN
Y 6 UMU R | VMBABWISHINGIZI

Icyiciro cya mbere: Kwemerera

abishingizi gukora

Ingingo va 6 Uburenganzira bwo gukora
umurimo waubwishingizi

Nta muntu wemerewe gukora umurin
wdaubwishingizi ku butaka bwa Repubulik
y® Rwanda atabifitiye  uruhushy
rwabigenewe.

class of eachcategory of insuranc
business

Article 5: Protection of the term
fii nNsuranceo

No personis allowed touse, in any
language, the wordi i n s u rim 1S
corporate name, trade name, signage
advertisement, or any other derivative t
can indicate or be perceived as relate(
insurance business withobeing licensed
or authorsed as an insurer or an insuratr
intermediary.

CHAPTER |l : PRUDENTIAL RULES
AND SUPERVISION OF INSURANCE
BUSINESS

Section One Licensing insurers

Article 6. Right out

insurance business

of carrying

No personis authorisd to carry out
insurance business on the territory of
Republic of Rwanda without a
appropriate license.

classe de chaque catégor@assurance.

Article 5:
flassuranc®

Protection du terme

Nul ne peut utiliser, dansGmporte quelle
langue, le mofiassurana@ dans son non
commercial, sa raison sociale, son ense
ou sa publicité ou autre terme dérivé
peut évoquer ou étre percu comme
activité dimssurance sans étre agréé
autoris€é omme assureur ou intermédia
déassurance.

CHAPITRE Il REGLES
PRUDENTIELLES ET SUPERVISION
DE LACTIVITE D AASSURANCE

Section  premiere: des

assureurs

Agrément

Article 6: Droit déeffectuer des activités
déassurance

Nul ne peut exercer une acti&ittassurance
sur le territoire de la République du Rwar
sans étre muni@ne licence appropriée.
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Banki ishaka kugurisha, kumenyekanist
cyangwa gutanga serivisiGibwishingizi
igomba kubanza kubyemerwa na Banki.

Banki ishyiraho amabwiza arebana
ndubwishingizi bucurujwe na za banki.

Ibigo bya Lea byabwishingizi bihabws
uburenganzira bwo ukora umurimo
wdaubwishingizi hakurikijwe amategeka
abishyiraho.

Umwishingizi wdumunyamahanga wifuz
kwishingira icyishingirwa cyihariye ki
mukiriya wihariye uri ku butaka bw
Repubulika yu Rwanda abisaba Bank
akoroherezwa hashingiwe ku bushob
bwdsoko.

Banki ishyiraho amabwiriza agena ibisab

ntuburyo gusaba koroherezwa iso
bikorwa.
Ingingo_vya 7: Itangazwa ry@urutonde

rw @abishingizi

Barki ikora, ikabika, ikanatangaza uruton
rushya rv@abishingizi ibinyujije ku rubuga
rwayo rwa interineti.

Ingingo_va & Inyandiko isaba icyemezo

A bank intending to sell, market o
distribute insurance products must gat
authorsation from the Bank.

The Bank issues

bancasurance.

regulations

Public insurers are autheed to carry ou
insurance business by laws establish
them.

A foreign insurer who wishes to insure
specific risk for a specific customer on t
territory of the Republic of Rwand
applies to the Bank for markeadilitation
based on the market capacity.

The Bank determines conditions a
procedures for market facilitation K
regulations.

Article 7: Publication of insurers
The Bank establishes, maintains upds

register and publishes the list of
insurerson its website.

Article _8: Application for license to

Une banque désirant vendre, faire
marketing ou distribuer des produit
déassurance doit avoir une autorisatiq
préalable de la Banque.

La Banque édiet les reglements sur Ig
bancassurance.

Les assureurs publics sont autorisés
effectuer @activité dassurance par les lo
portant leur création.

Un assureur étranger qui souhaite assure
risque spécifique pour un client spécifig
sur le territoie de la République d
Rwanda, le demande a la Banque pou
facilitation du marché sur base de
capacité du marché.

La Banque détermine, par des régleme
les conditions efes procédures de deman
de facilitation du marché.

Article 7: Publication des assureurs
La Banque établit et tient a jour le regis

et publie la liste de tous les assureurs
son site web.

Article  8: Demande  dagrément
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cyo gukora umurimo wdaibwishingizi
nkdkigo cyigenga cyubwishingizi

Umuntu usaba icyemezo cyo gukd
umurimo waubwishingizi nidkigo cyigengal
cyabwishingizi agomba kubisaba n
nyandiko iteguwe neza kandi iherekej
nGbyangombwa leganywamu mabwiriza
ashyirwaho na Banki.

lyo Banki imaze kwakira inyandiko isal
kwemererwa gukora umurim
wdaubwishingizi nkumwishingizi wigenga,
yoherereza uwasabye kwemerwa urwang
rwemeza ko yiriye ubusabe bwenu gihe
kitarenze iminsi irindwi (7).

lyo Banki isanze uwasabye gukg
umurimo wiubwishingizi nidkigo cyigengal
cyaubwishingizi atujuje ibisabwa, imusal
ibisobanuo bydnyongera.

Banki ifata icyemezo yemerera cyang
yangira uwasabye mu gihe kitarenze ar
atatu (3) uhereye ku itariki yakiriyeh
inyandiko yuzuye isaba, ikabimenyes
uwasabye mu nyandiko.

Mu gihe usaba kwemererwa gukag
umur i mo wo u bdwiksihgion g

cy Oubwi sddasabgwez mu gihg

carry out insurance business as i
private insurer

A personapplying for a license to carf
out insurance business as a private ins
must submit a duly completed applicati
form together with othe accompanying
documents as may be specified
regulations issued by the Bank.

When the Bank receives a licen
application, it sends a  writte
acknowledgement of receipt of tf

application, within seven (7) days.

In case the Bank finds that the appht
does not fulfill the requirements to caf
out insurance business as a private insu
it requests for additional details.

The Bank takes a decision to approve
refuse the application within three (|
months counted from the date of recept
of the complete application, and notifies
to the applicant in writing.

In case thepplicantfor a license to carr
out insurance business as a private ins

does not receive the response to his or

déeffectuer Icactivité déassurance en tant
qguéassureur privé

Une personne faisant la demar
déagrément deffectuer Gactivité
déassurance en tant @gussureur privé do
en faire une demande par un formuls
prescrit ddment rempli, accompag
déautres documents tel que déterminés
les reglements édictés par la Banque.

Lorsque la Banquerecoit la demade
déagrément, elle envoie par écrit

requérant un accusé de réception de
demande dans un délai de sept (7) jours

Lorsquela Banque constate que le requér
ne remplit pas les conditions exigées p
effectuer @activité dmssurance en ta
guéassureur privé, elle lui demande ¢
explications complémentaires.

La Banque prend la décisioiGagjrément ol
de rejet de la demandendéanstrois (3)
mois a compter de la date de réception d
demande compléte, et la notifie
demandeur par écrit.

Lorsque la personne faisant la dema
déagr ®ment doeff
dbassurance en tan
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kivuzwe mu gika cyad cy 01 yi
cyangwa atishimiye igisubizo yahaw
ashobora Wuriral nama yoUD
Banki. | nama yo6Ubuyobo
umwanzuro kuri icyo kibazo mu gih
kitarenze amezitatu (3) abarwa uherey
igihe yashyikirijwe ubujurire.

Banki, mu bushishozi bwayo ishobg
kugira ibyo isaba cyangwa ibuza ikig
cyahawe icyemezo.

Ingingo_va 9: lbisabwa mu kwemerera
ikigo cyigenga cyubwishingizi

Umuntu wese wifuza gukora umurin
wdaubwishingizi nkumwishingizi wigenga
aba ari isosiyete ihamagarira rubar
kuyiguramo imigabane ifite uburyozw
bugarukira ku migabane cyangwa ikin
kigo icyo aricyo cyose gifite ubuzima gatq
cyemerewe gukora na Banki.

Ubusabe bwicyemezo bugaragaza rae

icyiciro cydumurimo waubwishingizi.

Mu gusuzumanyandiko isaba, Banki ireb
ko:

1° imiterere yimigabane gusaba irimo

request within the period provided for
Paragaph 4 of this Articleor he or she i
not satisfied with the response receiv
he or shemay recourse to the Board (
Director. The Board of Directors takes
decidion on the issue within three

months from the date of receipt appeal.

The Bank mayat its discretion, impos
additional restrictions or conditions on t
license issued to an insurance company

Article 9: Requirements for licensing
private insurers

Any person intending to carry o
insurance business as a private insurer
public mmpany limited by shares or a
other legal entity authaed by the Bank.

An application for license must clear

state the insurance business category.

In considering the application, the Bal
ensures that:

1° there is a sufficient transparency

recoit pas uneéponse a sa demande dan

délaiprescrit 7 | 6ali
ou noest p a s épsnaete¢us
elle pait faire recours au Conse
doAdmi ni stration d{
doAdmi ni stration p

recours endéans troistrois (3) mois &
compter du jour de sa reception.

La Banquepeut dans sa discrétion, impos
des restrictions ou des rmditions
additionnelles adhgrément octroyé a un
société dassurance.

Article 9: Conditions déagrément des
assureurs privés

Toute personnelésirant effectueréhctivité
déassurance en tant @assureur privé eg
une société publiqgue ou une autre pensg
morale agréée par la Banque.

Une demande @grément doit montre
clairement la  catégorie  Galctivité
déassurance.

En considérant la demande, la Bangaile
aceque:

1° il y a une transparence fisante
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20

30

4°

50

60

umucyo;

abafite  uruhare rugaragara 1
migabane bahage neza mu by
bakora, bafitaibunyangamugayo, ima
yabo ihagaze nezaamustobozi bwo
kongeramo indi mari mu gihe bibay
ngombwa;

abafite  uruhare garagara mt
migabane, abari mu Narm
y&Jbutegetsi, abayobozi bakur

abagenzuzi @mari ndmpuguke mu
mibare yubwishingizi kusaba bie
ubushobozkandi bujuje ibyangombw.
mu kuzua inshingano zabo;

abari mu Nma ydJbutegetsi bafite
ubumenyi bwo gukorana umurim
wdaubwishingizi ubuhanga ku bury
bahanganadabishingizi basanzweho;

usaba afite uburyo buhamye by
gucunga ingorane harimo @sko
azakorana @bishingizi l@abishingizi;

uburyo bwigenzura bwimbere, uburyg
bwdkoranabuhanga, politik
ndmikorere  biberanye dmiterere

ndngano yibikorwa biteganyijwe;

20

30

4°

50

60

the shareholding patterrof the
applicant;

qualifying shareholders posse
good business standing, integri
financial strength and ability t
provide further financial suppor
if necessary;

the main shareholders, members
the Boad of Directors, seor
managers auditors and actuarie
of the applicantare competent an
capable to dlfill their
respasibilities;

members of the Board of Directo
are qualified to conduct insuran
business competently and comp
with existing insurers;

applicanés risk  managemen
systems including reinsuran
arrangements are efficient;

internal control systemg
information technology system
policies and procedures 4

adequate for the nature and sc

20

30

4°

50

60

dans éactionnariat dulemandeur;

les ationnaires qualifiés sont bie
positionnés dans leurs affairesont
integres, ont la solidité financiere
la capacité de fournir Gppui
financier, au besoin;

les actionnaires principaux, ¢
membres du Conse
déAdministration, les cadre
dirigeants, les auditeurs et le
actuaires du demandeursont
compétents et capable de remplir
leurs attributions

les membres du Consg
déAdministration sat qualifiés pour
effectuer @activité déassurance ave
compétence et compétitiei avec leg
assureurs existas,

les systémes de gestion des risq
du demandeur y compris d
arrangements de réassurance ¢
efficaces;

les systémes de contrdle inter
systemes de technologie

[Gnformation, les politiques ¢
procédures sont adéquats pour
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7° gahunda §imirimo ndydmari
byerekana  umurongo  Gmirimo
ndmiterere  yibyishingirwa  kandi
itanga ibisobanuro birambay

byéamafaranga ateganyijwe gusohg
mu ntangiriro aumurimo, uko imar
shingiro iteye, uko iterambel
ry@umurimo riteganijwe, ubushobo
bwo kwishyura Gbyumvikanyweho
mu bwishingizi bvaabishingizi;
8° hari isuzuma rikwiye kandi nyary
ryakozwe rdgihugu wsaba aturukam
iyo usaba ari mu itsinda @masosiyetg
mpuzamahangaiybwishingizi

9° usaba yishyuye imari shingro
ntarengwa igenwa nd@anki iyo ari

ikigo cyigenga

Ingingo ya 10: Imari shingiro yishyuwe

Buri mugabane ugenewe kwifashishwa
marishingio  yishyuwe usabwa ikig
cyigenga cfubwishingizi ugombg
kwishyurwa wose.

Icyiciro cya 2: |bisabwa mu murimo

of the busine

operations;

proposed

7° business and finandiplans reflect
the business lines and risk prof
and give details of projecte
settingup costs, capital structur
projected development ¢
business, solvency margins and

insurance arrangements;

8° there is adequate and effectiy
supervision made b the home
country if the applicant is
member of an internations
insurance group

9° the applicant has paid th
minimum share capital determing
by the Bank, if the applicantis
private insurer.

Article 10: Paid up capital
Every share allocated to thminimum

paidup capital issued by a private insu
must be fully paid.

Section 2: Prudential requirements for

nature et lataille des opération

commerciales proposées;
7° les plans d@ffaires et les plan
financiers refletent les ligne
déactivité et le profil de risque ¢
donnent les détails des col
dénstallation projetés, la structu
des capitaux, le développemeg
projeté des affaires, des marges
solvabilité et des arrangements
réassurance;

8° il y a euune supervision approprié
et efficacefait par le pays @rigine
si le demandeur fait partie Gth

groupe international@ssurance

9° le demandeur a libéré les cajik
minimum  ctermininés par [
Banque, si le demandeur est

assureur prive.
Article 10: Capital social libéré
Chaque action assignée au capital minin

émis par dassureur privé doit étr
entierement libéré.

Section 2: Exigences prudentielles pour
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wdaubwishingizi

Akiciro ka mbere: Imyitwarire ku isoko

Ingingo_vya 11. Gufata abaguzi uko

bikwiye

insurance business

Sub-section One: Market conduct

Umwishingizi agomba kugira ubumen
buhagije, kwakira neza no kugir
ubushishozi igihe yakira abaguzi kar
ntashyire inyungu ze imbel
yGzGabafatabwishingizi cyangw
abashobora kuba bo.
Banki ishyiraho amabwiriza  age
imyitwarire  yaumwishingizi ku isoko
harimo irebanadbi bikurikira:
1° guha amairu abaguzi;
2° amakuru ku baguzi;
3° kwamamaza;
4° kwishyura ibyishingiwe ng
gukemura ibibazo;
5° kugurisha cyangwa gutanga seriv
zijyanye rtamasezeran
y@ubwishingizi hifashishijwe ubury
bwa interineti na telefon

Article 11: Fair treatment of customers

An insurer must act with due skills, cg
and diligence when dealing wit
customers andghall not place hisor her
interests above those of its policyhold
or prospective policyholders.

The Bank by regulation sets up mar

conduct requirements, including t
following:
1° disclosure of informatio to
customers;
2° the information about customers;
3° advertisements;
4° claims settlement and complair]
handling;
5° selling or insurance policie
servicing through internet ¢

mobile phone mechanisms.

|Gactivité déassurance

Soussection premiére Conduite

daffaires

Article 11: Traitement convenable des
clients

Léassureur doit agir avec compéten
vigilance et diligence dans ses contacts g
les clients et ne doit pas privilégier g
intéréts au détriment de ceuxde ses
souscripteursu souscripteurgventuels

La Banque par voie de reglement détern
les conditions de conduite Gaffaires y
comprisentre autres ce qui suit:

1° la communication des informatior
aux clients;

2° les informations suiek clients;

3° les annonces publicitaires;

4° les payements des sinistres
traitement des plaintes;

5° la vente ou doctroi de service de
polices dassurance par VO
dénternet ou de téléphone mobile.
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ngendanwa.

Ingingo _vya 12 Ibikorwa bibanziriza
icuruzwa rya serivisi zaubwishingizi

Mu gihe cyishyirwaho r@imenyekanisha
ryGbikorwa bydubwishingizi, umwishingiz
agomba kwita ku nyungu Gb&iriya
batandukanye cyane cyane ibi bikurikira:
1° kumenyekanisha ibikorwa N
serivisi mu buryo busobanutseza,
butunganye kandi butayobya,;
2° Kkubahiriza ibisabwa na Banki m
bilyanye rigihe, itangwa rya
serivisi rdbikubiye mu makury
ahabwa  abakiriya mu gih
cyagurisha;
3° kumenya neza niba mberediio
umukiriya asinya amasezera
y@ubwishingizi, yahawe inamiaoze
ishingiye ku makuru umukiriys
yitanzeho;
4° kumenya neza ko iyo umukiriy
ahabwa inama mbereiko yinjira
mu masezerano Qaybwishingizi,
igongana rgnyungu ryose
rishoboka ryitabwaho ku bury
bunoze.

Article 120 Pre-sale process o
insurance products

When  developing and  marketin
insurance products, an insurer m

consider the interests of different types
customers especially the following:

10

20

30

4°

promoting products and services
a manner that is clear, fair and r
misleading;

complying with the requiments
set by the Bank with regard to ti
timing, service delivery and
content of information provided t
customers at the time of sale;

ensuringwhether in consideratio
of disclosed information the
customer receives appropriate
advice before enteringnto an
insurance contract

ensuring that, where custom
receives advice prior to enterir
into an insurance contract, a
potential conflict of interest |
properly managed.

Article _12: Processus de pré&vente des
produits déassirance

Lors de la conception et du marketing (
produits dassurance, un assureur doit te
en considération les intéréts de différe
types de clients surtout ce qui suit:
1° promouvoir les produits et le
services de maniére claire, juste
qui ndnduit pas en erreur;
2° se conformer aux exigences de
Banque en matiere de tempde
prestation de servicet du contenu
des informations fournies aux clier
au moment de la vente;
3° veiller a ce que le client recoit I¢
conseils appropriés compte tenu
toutes les informations @l donne
avant de signer un contr
déassurance;
4° stassurer que tout conflitGitéréts
éventuel est bien géré, lorsque
client recoit les conseils avant
conclure un contrat@ssurance.
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Ingingo ya 13: Kurwanya uburiganya mu
bwishingizi

Umwishingizi agomba gushyiraho ingam
zo  kubuza, gukumira, kuvumbur
kumenyekanisha no guhana uburiganya
bwishingizi.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
yihariye ajyanye @bisabwa mu kurwany
uburiganya mu bwishingizi Gngamba
zihamye zijyang niyubahirizwa ryayo.

Ingingo va 14: Kurwanya iyezandonke no
gutera inkunga iterabwoba

Umwishingizi agomba gufata ingam
zihamye zo kurwanya iyezandonke n(
gutera inkunga iterabwoba.

Bitabangamiye ibiteganywa Gtegeko
rikumira kandi rihana iyezamwtke no
gutera inkunga iterabwoba, Banki ishob
gushyiraho imirongsmmgenderwaho m
birebana no kurwanya iyezandonke ng
gutera inkunga iterabwoba igom
kugenderwaho @nzego zose zigengwdin
tegeko no gufata ibyemezo bigami
ishyirwa mu bikorwa ryayo

Akiciro  ka 2: Imari shingiro

Article 13 Countering fraud in

insurance

An insurer must undertake effecti
measures to deter, prevent, detect, re
andsanctionfraud in insurance.

The Bank may issue regulations cover
specific requirements to counter fraud &
may take appropriate enforcement acti
to ensure their compliance.

Article 14: Anti-money kundering and
combating the financing of terrorism

An insurer must take effective measu
to combat money laundering and {
financing of terrorism.

Without prejudice to the provisions of t
Law on prevention and penalising t
crime of money laundearg and financing
terrorism, the Bank may issue spec
guidelines in respect of antioney
laundering and combating the financing
terrorism for all entities supervised |
virtue of this Law, and may tak
appropriate enforcement measures in ¢
of noncompliance.

Sub-Section2: Capital and solvency

Article 13 Lutte contre la fraude dans
|éassurance

Un assureur doit entreprendre des mes
efficaces de dissuasion, de prévention,
détection, de commucrtion et de sanctior
descas de fraude dan@bksurance.

La Banque peut édicter des regleme
portant les exigences spécifiquetatives a
la lutte contre la fraude et prendre ¢
mesures appropriées pour leur applicatio

Article 14: Lutte contre le blanchiment
de capitaux et le financement du
terrorisme

Un assureur doit prendre des mesl
efficaces ddutte contre leblanchment de
capitaux ete financement du terrorisme.

Sans préjudice des dispositions de la loi
la prévention et la répression
blanchiment de capitaux et du financem
du terrorisme, la Banque peut édicter
directives spécifiques relatives a latte
contre le blanchiment de capitaux et
financement du terrorisme applicables
toutes les entités supervisées en vertu ¢
présente loi, et peut prendre des mes
appropriées pour son application.

Sous-section 2: Capital et solvabilité
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ndubushobozi bwo kwishyura

Ingingo_vya 15: Imari shingiro itagibwa
munsi

Umwishingizi wigenga agomba guhoral
buri gihe imari shingiro itagibwa munsi.

Banki ikoresheje amabwiriza, igena ingg
ydmari shingiro itagibva munsi isabwg
ikigo cyigenga cgubwishingizi kigomba
guhora gifite.

Ingingo_va 16: Imari shingiro itagibwa
munsi ku kigo cya Leta cyaubwishingizi

Imari shingiro itagibwa munsi gkigo cya
Leta cy@ubwishingizi igenwa @amategeka
akigenga.

Ingingo va 17: Ibisabwa mu kuzuza imari
shingiro ikwiye

Umwishingizi agomba guhora afi
ubushobozi bwo kwishyuraGmarishingiro
bikwiye.

Banki ishyiraho amabwiriza agaragag
ibisabwa byerekeye kugira ubushobozi b
kwishyura m@imari shingiro bikwiye kuri
buri byiciro byéabishingizi ishingiye ku

bwoko, urwego d@miterere byumurimo

Article 15: Minimum paid -up capital

A private insurer must ensure that at
times its paicup share capital i
maintained.

The Bank determines by regulations,
minimum amount of pakdip capital tiat
the private insurer is required to maintai

Article 16: Minimum share capital for a
public insurer

The minimum share capital requireme
of a public insurer is determined by t
law governing it.

Article 17

Capital
requirements

adequacy

An insure¢ must at all times meet i
solvency and capital adequa
requirements.

The Bank issues regulations specify
the requirements for solvency and cap
adequacy for all types of insure
depending on the nature, scale &

complexity of the insurance bnsss.

Article 15: Capital minimum exigé

Un assureur privé doitésssurer, a touy
moment, qadl dispose du capital minimum

La Banque détermine par réglements
capital minimum exigé d@ssureur prive.

Article 16: Capital minimum pour un
assureur public

Le capital minimum &in assureur publi
est déterminé par la loi qui le régit.

Article 17: Exigences du capital suffisant

Un assureur doit a tout moment, veiller a
gue les exigences relativestadéquation dé
la solvabilité et du capital soientspectées.

La Banque édicte les reglements définiss
les conditions éhdéquation de solvabilité
du capital pour toutes les catégor
déassureurs selon la nature, la taille ef
complexité dedactivité dassurance.
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waubwishingizi.

Ingingo vya 18: Igipimo kitagibwa munsi
cy@bushobozi bwo kwishyura

Umwishingizi agomba guhorana igipin
cyaubushobozi bwo kwishyura kitari ha
yagipimo kitagibwa nunsi cyubushoboz
bwo kwishyura bubarwa hakurikijw
uburyo bugenwad@mabwiriza.

Banki igena ikoresheje amabwiriza igipin
kitagibwa munsi c§ubushobozi bwg
kwishyura bujyanye na buri cyicir
cyaumwishingizi wemewe kandi ishobo
kugaragaza ibipimo bitggbwa munsi
bitandukanye kuri buri cyiciro @& murimo
cyangwa ikigega @ybwishingizi.

Ingingo_vya 19: Igipimo cy&bushobozi
bwo kwishyura cyagenwe

Umwishingizi agomba guhorana igipin
cyubushobozi bwo kwishyura cyagenwe.

Ingingo _va _20: Ibarwa ry Ggipimo
kitagibwa munsi cydbushobozi bwo
kwishyura cyagenwe

Banki igena, ikoresheje amabwiriza, ubul
bwo kubara igipimo kitagibwa munsi
cy@ubushobozi bwo kwishyuritagibwa
munsi ku bishingizi, ishingiye ku bwokqg

Article 18 Minimum solvency margin

An insurer must ensure that at all times
maintains a solvency margin not less tf
the minimum solvency margin calculat
in accordance with regulations.

The Bank specifies by regulations t
minimum sohency margin that applies {
each category of supervised insurer i
may specify different minimums b
category of business or insurance fund.

Article 19: Prescribed solvency margin

An insurer must at all times maintain
prescribed solvency margiequirements.

Article 20: Calculation of the minimum
prescribed solvency margin

The Bank specifies by regulations, t
methods for calculating the minimu
prescribed solvency margin of insure

depending on their nature, scale &

Article 18 de

solvabilité

Marge  minimum

Un assureur doit@ssurer a tout mome
que la margeminimum de solvabilité Gest
pas en dessous de la mam@imum de
solvabilité calculée selon des réglements

La Banque édicte des reglements spécif
la marge minimum de solvabilité q
stappligue a chaque catégorigasisureult
supervisé et peut déterminer différe
minima par catégoriedctivité ou de fong
déassurance.

Article 19: Marge de solvabilité prescrite

Un assureur doit a tout moment mainteni
marge de solvabilité presi.

Article 20: Calcul de la marge minimum
de solvabilité prescrite

La Banque édicte, par des réglements,
méthodes de calcul de la marge minim
de solvabilité prescrite pour les assure
selon leur nature, taille et complexité.
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urwego riimiterere byabo.
Ingingo ya 21: Kongera imari shingiro

lyo Banki isanze ari ngombwa ishingiye
miterere Yumurimo wiubwishingizi ukorwa
cyangwa uteganywa gukorwa Gkigo
cyigenga cubwishingizi, ishoborg
gushyiraho amabwiriza yanditse asaba ik
cyigenga cfubwishingizi ibi bikurikra:

1° kuzamura imarshingiro ikarenge
imari-shingiro  itagibwa  muns
iteganywa Bamabwiriza;

2° kugumana ubushobozi bw

kwishyura busabwa buri heju
y@gipimo ntarengwa oubushoboz
bwo kwishyura cyagenw
buteganywa éamabwiriza.

Amabwiriza ateganijwe o gika cya mberg
cydyi ngingo agena igihe d@gshyirwa mu
bikorwa ndbiteganywa mu gace ka
néka 2° tvdyi ngingo.

! period for the implementation of th

Ingingo va 22: Kugaragaza intege nke mu

complexity.
Article 21: Increasing capital

If the Bank considers it appropriat
having regard to the nature and the ex
of the insurance business carried out
proposed to be carried out, by a priv
insurer, it may at any time issue writt
directive to the private inser requiring
the following:

1° to increase its paid up capital to
amount higher than the minimu
paid up capital specified i
regulations;

2° to maintain a solvency margin th

is higher than the prescribé
solvency margin specified i
regulations.

The drective issued by virtue @
Paragraph One of this Article specifies {

provisions of points 1° and 2° of th
Article.

Article 22 Notification of failure to

Article 21: Augmentation du capital

Si  la Banque d&stime nécessairi
considération faite de la nature éténdue
de [Iactivité dassurance exercée
proposée par un assureur privé, elle petl
tout moment, donner ddssureur privé de
directives écrites lui eégeant ce qui suit:

1° porter son capital social a
montant supérieur au capit
minimum prévu par les réglements

2° maintenir une marge de solvabil
supérieure a la marge de solvabi
prescrite prévue par les reglement

Les directives édictéesn vertu de linéa
premier du présent article précisent

délais de mise en application d
dispositions des points® &t 2 du préseni
article.

Article 22 Notification de manque de
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kubahiriza igipimo
cy 0 ub u sbwokwistyura

ntarengwa

lyo ubushobozi b@wmwishingizi bwo
kwishyura bugiye munsi Gubuteganywe
ndngingo yal9 ydri tegeko, umwishingiz
agomba guhita abimenyesha Banki

nyandiko, igaragaza ingamba yafashe
kubikosora ndetse Gandi makuru yose
nkéuko biteganywa eamabwiriza.

Ingingo _ya 23 Kutubahiriza imari
shingiro nd&ibushobozi bwo kwishyura
bisabwa

Umwishingizi utubahirije imari shingiro
ndubushobozi bwo kwishyura bisaby
afatirwa ingamba Gzahura ziteganywi
néamabwiriza.

Akiciro ka 3: Ishoramati

ry dumwishingizi

Ingingo _va 24: Amategeko yerekeye
ishoramari ririmo ubushishozi

Umwishingizi agomba kugira gahun
yGshoramari idahungabanya imariikigo,
irengera inyungu @bafatabwishingizi
kandi idashyira umwishingizi mugorane)

zitari ngombwa.

comply with solvency margin

If the solvency margin o&n insurer fallg
below the prescribed solvency marg
required under Articld9 of this Law, the
insurer must immediately submit to t
Bank a written notice specifying th
corrective measures undertaken and
other information as may be required
regulations.
Article  23:  Non-compliance  with
minimum  capital and  solvency
requirements

An insurer who fails to comply with th
minimum capital and solveng
requirements is subject to remedial acti
as provided for by regulations.

Sub-Section 3:
insurer

Investments of an

Article 24: Prudent investment rule

An insurer must have an investmg
policy that ensures the compdny
financial  soundness, protects

policyholder®interests and do not expo

the insurer to undue risks.

conformité a la marge de solvabilité

Si la marge de solvabi@ dun assureu
tombe endessous de la marge de solvabi
prescrite exigée en vertu diarticle 19 de la
présente loi,dassureur doit immédiateme
en informer la Banque par écrit en précis
les mesures de redressement entrep
ainsi que toute wre information te
quéexigé par des reglements.

Article 23 Non-conformité au capital
minimum et aux exigences dsolvabilité

Un assureur qui ne se conforme pas
exigences relatives au capital minimum
celles de solvabilité est assujetti al
mesires de redressement prévues par
reglements.
Sous-Section _3: Investissements @un
assureur

Article 24:

Régle
dénvestissement

prudentielle

Un assureur doit avoir une politiqu
dénvestissement qui assure la solid
financiére de la sociéte, protdes intérétg
de ses assurés etempose pas@hssureur
aux risques non raisonables.
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Ingingo ya 25: Amabwiriza ngenderwaho
mu ishoramari

Bitabangamiye ibiteganywaingingo ya24
y@ri tegeko, Banki ikoresheje amabwiriz
ishobora kugena ibi bikurikira:

1° ibigenderwaho bitandukanye n
ishoramari ~ kuri  buri  cyicirg
cyumurimo waubwishingizi;

2° ibipimo ntarengwa mu gushora

ishoramari  no kuri bri rwego
rwdbigomba gushorwamo ima
by&umutungo wose @mwishingizi;

3° iby@umwishingizi agomba kuba afit
kugira ngo agire uburyo buham
bwo gucunga no  gutegu

ishoramari rye;
4° ibindi byose byagenderwaho bifi
aho bihurira Gmirimo yGshoramari.

Ingingo va 26: Ishoramari mu bikorwa
bitari ibyGbanze

Ishoramari iryo ari ryo ryose mu bikorw
bitari  ibyGbanze rigomba  kubanz

kwemerwa na Banki hashingiwe |

Article 25: Investment guidelines

Without prejudice to provisions of Articl
24 of this Law, the Bank may, b
regulations, determine the following:

1° different guidelines fo
investments for each category
insurance business;

2° minimum and maximun

investments exposure for eal

category of investment portfolio ¢

the insureds total assets;

3° the requirements that the insu
must fullfil so that it can hav
adequate managerial a
organgational resources to mana
its investments;

4° any other guidelines relating
investment etivities.

Article 26: Investment in derivatives

Any investment in derivatives financi
instruments must seek prior approval

the Bank which is granted on the basis

Article 25: Directives ddnvestissement

Sans préjudice des dispositions darticle

24 de la présente loi, la Banque peut,
des reglements, determiner ce qui sulit:
1° les différentes directive
dénvestissements  pour chaqg
catégorie dassurance;
2° les limites dengagemen
dénvestissement  pour chaq
catégorie du portefeuill

dénvestissement par rapport@dtif

total de éassureur;
3° des conditions queddssureur dit
remplir pour qdil ait des ressource
organisationnelles et managéria
adéquates pour contréler g
investissements;
4° toutes autres directives relatives g
activités dinvestissement.
les

Article 26: Investissement dans

produits dérives

Tout investissement dans des prody
dérivés dinstruments financiers exig
IGaccord préealable de la Banque qui doit ¢
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isesengura rikorwa @mwishingizi ku

bibazo byaterwadryo shoramari.

Banki itanga umwanzo ku busabenu gihe
cy@ukwezi kumwe(1) kubarwa uhereye k
itariki yakiriyehoubusabe.

Ingingo va 27: Ibibujijwe mu bijyanye no
gushora imari, inguzanyo na avansi

Umwishingizi, atabanje kubyemererwa 1
nyandiko na Banki cyangwa atari igil
byemewe tamawiriza, ntashobora gukor
ibi bikurikira:

1° kugura imigabane ye bwite, gutan
inguzanyo cyangwa avan
zishingiwe r@migabane ye bwite;
2° guha umuntu bafitanye isarn
inguzanyo ku mari ye iyo ari y
yose;
3° gutanga inguzanyo idafite ingwa
ku muntu uwo arive wese;
4° gutanga ingwate Kku
yatanzwe dundi muntu;

nguzany

5° kugwatiriza

utimukanwa.

umutungo W

its evaluation of the risk analysis done
the insurer pertaining to the propos
investment.

The Bank takes a decision within o9
month from the date ofeception of the
application.

Article 27: Restrictions on exposure,
loans and advances

An insureris not llowed, without a prior
written approval of the Bank or unle
permited by regulations,to do the
following:

1° to purchase its own shares or le
money or make advances on |1
security of its own shares;
2° to lend any of its funds to
connected person;

3° to grant unsecured credit to a

person;
4° to provide any guarantee farloan
granted by another person;

5° to mortgage its immovable asset;

accordé sur base deéahalyse du risqu
effectuée par @assureur concernant G
investissement.

La Banque prend une décision dans un d
déun (1) mois a compter de la date de
réception de lalemande.

Article 27. Restrictions sur lesrisques,
préts et avances

Un assureur ne peut, san&utorisation
préalable écrite de la Banque ou lorsque
reglements ainsiGhutorisent, faire ce qu
suit:

1° acheter ses propres actions ou pr
lGargent ou faire les avanc
garanties par ses propres actions;
2° préter une partie de ses fonds a
personne apparentée;

3° donner un crédit sans garantie

ndmporte quelle personne;
4° donner une garanti@our un prét
accordé par une autre personne;

5° hypothéquer son actif immobilier .
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Akiciro ka 4: Amafaranga ydngoboka

Ingingo _va 28 Gusabwa guhorana
amafaranga ydngoboka akwiye

Umwishingizi agomba buri gihe kugif
igipimo cyaamafarang ydngoboka gikwiye
kandi gihamye  kuri  buri  bwok
bwdumurimo waubwishingizi atanga.

Kuri buri bwoko bwubwishingizi no kuri

buri  cyiciro  cydubwishingizi, Banki
ishyiraho amabwiriza agaragaza
bikurikira:

1° ibyiciro by@amafaranga gngoboka
cyangwa ibyo  umwishingizi
yaryozwa yemeye mu masezers
bigomba kugenwa no kubahirizy
nGumwishingizi;
2° uburyo rdbigomba gushingirwah
mu kugena umubare Gamafaranga
yGngoboka agomba guhoraho.

Icyiciro cya 3: Uko umurimo

Sub-Section4: Technical provisions

Article 28 Requirement to maintain
appropriate technical provisions

An insurer must maintain at all times
appropriate and adequate level
technical provisions for each class
business that it underwrites.

For each class of business and type
insurance, the Bank issues regulati
specifying the following:

1° categories of technical provisio
or policy liabilities required to b
determinedand maintained by th
insurer;

2° methods and assumptions to
applied in the determination of tt
amount of technical provisions

be maintained.

Section 3: Conduct for insurance

Sous-Section4: Provisions techniques

Article 28 Exigence de maintenir des
provisions techniques appropriées

Un assureur doit garder a tout moment
niveau appropé et adéquat des provisio
techniques pour chaque classis$urancg
gudl garantit.

Pour chaque classe et catégodesdurance
la Banque édicte des réglements spécif
ce qui suit:

1° catégories des provisions techniqu
ou des obligations décauit des
polices exigées et devant &
déterminées et maintenues |
lGassureur;
2° méthodes et les estimations
appliquer lors de la détermination
montant des provisions technique
maintenir.

Section 3: Conduite de I@&activité
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wdaubwishingizi ukorwa

Ingingo_vya 29 Ishyirwaho rydcyicaro
gikuru n Gamashami

Hashyizweho icyicaro gikuru cydkigo
cyaubwishingizi giherereyeku butaka bwe
Repubulika W Rwanda. Kimenyesh
Banki impinduka iyo ari yo yose irebat
néamashami mu gihe d&yinsi mirongo
itatu  (30) uhereye ige impinduka
yabereye.

Impinduka yose ifitanye isano@ayicaro

gikuru ibanza kubonerwa icyeme
cyanditse gitangwa na Banki.

Umwishingizi ntiyemerewe gufungur
gukora ibyerekeye umurim

wdaubwishingizi, akoresheje umuhagarar
cyangwa ishami hanze Gyputaka bwa
Repubulika W Rwanda keretse iy
yabyemerewe na Banki mu nyandiko.

Ingingo ya 30: lhinduka ry dzina
Ikigo cyigenga cfubwishingizi

nticyemerewe guhindura izina kitabar
kubyemererwa na Banki mu nyandiko.

Ingingo__ya 31 Ibipimo bydkiguzi

business

Article 29: Establishment of head office
and branches

There is established the head office of
insurance company which is located

the territory of the Republic of Rwanda.
informs the Bank of any change relati
to brancheswithin thirty (30) days from
the day the change occurs.

Any change relatedot the head office
requires a prior written approval by t
Bank.

An insurer shall not open, condy
business through a representative
branch outside the territory of tf

Republic of Rwanda unless it has obtair
the written approval of the Bank.

Arti cle 30: Change of name
A private insurer shall not change

name without a prior written approval
the Bank.

Article 31 Insurance premium rates

déassurance

Arti cle 29: Installation du siege social et
des branches

Il est créé ursiege social @ lGassureumqui
est site sur le territoire de la République ¢
Rwanda. Il informe la Banque de tq
changement relatif a ses branclesiéans
trente (30) jours suivant lalate de cg
changement.

Tout changement relatif au siége social (
préalablement avoir une approbation éc
de la Banque.

Un assureur ne doit pas ouvrir, exercer
activité par dntermédiaire dn
représentant, ouddne branche en dehors
teritoire de la République du Rwanda, sg
|Gapprobation écrite de la Banque.

Article 30: Changement de nom

Un assureur privé ne change pas
dénomination sociale, sans en aV
préalablement obtenuapprobation de |
Banque.

Article 31: Taux de la prime d@ssurance
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cyaubwishingizin 61 mi sanzu

Umwishingizi agomba gushyiraho politi
yanditse ijyanye @buryo bwo kugurishg
ubwishingizi ribiciro bijyanye na bwo.

Ibipimo byakiguzi cyaubwishingizi
bigomba kuba bishingiye ku mahar
ydmibare yubwishingizi,

ayGbarurishamibare cyangwaimari kandi
bigomba kuba biboneye kugira n
byishingire ibyago byose @Gamafaranga
yose yakoreshwa.

Abishingizi ntibemerewe kwishyira hamw
ngo bishyirireho ibipimo  b§kiguzi
cyaubwishingizi.

Banki ishobora gushyiraho aiwiriza
arebana @bundi buryo abishingiz
bashingiraho mu gushyiraho ibipin

bydkiguzi cy@ubwishingizi.

Ingano yikiguzi
byaibwishingizi
abigenga.

mu bigo bya Letsg
igenwa  @amategekd

Akiciro _ka mbere: lcungamutungo na
raporo zGbaruramari

Ingingo ya 32: Inyandiko zGbaruramari

Umwishingizi agomba  kugira konti

and contributions

An insurer must put in place a writte
underwriting and pricing policy.

Premium rées are based on actuar
premium rates, statistical or financ
methods and are adequate to cover
risks and costs.

Insurers shall not be allowed to ma
cartels in order to establish premium rat

The Bank may issue regulations relat
to aher aspects that insurers m
consider while determining premiun
rates.

Contribution rates for public insurers g

determined by laws governing them.

Sub-Section One;
financial reports

Accounting and

Article 32: Accounting records

An insurer must @intain its accounts i

et cotisations

Un assureur doit mettre en place U
politique écrite de souscription et des prix

Les taux de prime doivent se baser sur
méthodes actuarielles, statistiques
financieres et étre suffisants pour cou
tous les sques et codts.

Les assureurs ne sont pas autorisés a
des cartels afin de déterminer des taux
prime.

La Banque peut édicter des regleme
concernant @hutres aspects que |
assureurs doivent considérer dans
détermination des taux de ipre.

Les taux de cotisation pour les assure
publics sont déterminés par les lois
régissant.

Sous-Section premiéere: Comptabilité et
rapports financiers

Article 32: Pieces comptables

Un assureur doit maintenir ses comp
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zicunzwe mu burydowubahiriza amaham
Bankiitegeka

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
agaragaza ibi bikurikira:

1° imiterere ruburyo rapord
zGbaruramari aumwishingizi zigombg
kubikwa;

2° raporo zigomba kubikwa nka bimw
mu  bigize raporo d@baruramari
zaumwishingizi;

3° ibindi bisabwa  bireba  rapor

zGbaruramari 2umwishingizi.

Ibitabo  bydbaruramari b@umwishingizi
bibikwa aho ctyicaro cye gikuru gikorera k
butaka bwau Rwanda.

Ingingo _vya 33. Ishyirwaho ritegetswe
ry Gbigega bydubwishingizi bitandukanye

Umwishingizi agomba kugena kan
agahorana icyiciro Kiri ukwacy
cyGamafaranga bwishingizi, kigahabwza
izina  rikwiye  hakurikijwe  ubwokg
bw&umurimo  waubwishingizi  cyangwa
itsinda ryabishingiwe.

Banki ishobora gushyiraho amabwiriza

accordance with accounting principles
may be directed by the Bank.

The Bank may issue
specifying the following:

regulatio

1° the form and manner in whig
accounting records of an insur
are maintained,

2° records to be kept as npeof an

insureBs accounting records;

3° other requirements applicable
the accounting records of tf

insurer.

The accounting recordsf an insurer are
kept at the headffice on the territory of
Rwanda.

Article 33 Requirement to establish
separate irsurance funds

An insurer is required to establish a
maintain a separate insurance fund, ur
an appropriate name, in respect of &
class or classes of its insurance busir
or any distinct group of insured persons

The Bank may issue regulations tme

selon des régles comptabltelles qél est
demandé par la Banque.

La Banque peut édicter les regleme
spécifiant ce qui suit:

1° la forme et la fagon dont les piéc

comptables din assureur doiver

étre tenues;
2° les peces devant étre gardé
comme pieces comptables ¢
|Gassireur;
3° autres exigences applicablesixg
pieces comptables déassureur.

Les pieces comptablesioh assureur sor
gardées a son siége social sur le territoire
Rwanda.

Article 33 Exigence de mettre en place
des fonds séparés@ssurance

La Banquepeut exiger a un assureur
mettre en place et maintenir des for
séparés @hssurance, sous un nom approp
en conformité avec la classe ou clas
déactivités dassurance ou déimporte quel
groupe distinct de personnes assurées.

La Banque peut édier des réeglement
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mikoreshereze Gshoramari b¥cyiciro Kiri
ukwacyo cyamafaranga &bwishingizi,
imenyekanisha cyangwa iyishyuryv
ryGnyungu ku banyamigabar
nduduhimbazamusyi t@bafatabwishingiz
nGtangwa ryurwungulo iryo ari ryo ryose.

Ingingo va 34: Ibipimo ngenderwaho mu
gukora raporo yaGmari

Raporo @imari zumwishingizi zagenzuw
kandi zatangajwe zubahiriza amaha
mpuzamahanga (IFRS) yo gutanga rap
zdmikoreshereje §mari, nkiuko bikorwa
mu Rwanda.

Umwishingizi ufite andi masosiyet
yabyawe na we akora rapordirgari ku
rwego rmwisosiyete yabyawe ubwayo I
raporo yimari ikomatanyije.

Ingingo_va 35: lbigize raporo zimari
zigenzuwe

Raporo @imari zaumwishingizi zigenzuwe
zigizwe réibi bikurikira:
1° rapao yaiko imari yaumwishingizi
ihagaze n&ko bimeze ku itarik
yGshusho yumutungo we;

2° raporo yibaruramutungo igaragaz

inyungu cyangwa igihombo m

use and investment of a separate insurz
fund, declaration or payment of dividen
to shareholders or  bonuses
policyholders, and allocation of ar
surplus.

Article 34: Standards for financial
statements preparation

The audited and published néncial
statements of an insurer comply w
International Financial Reportin
Standards (IFRS), as implemented
Rwanda.

An insurer with subsidiaries prepares

financial statements on both solo le
entity and consolidated basis.

Article 35: Audit ed financial statements

Audited financial statements of an insu
comprise the following:

1° statement of the financial positig

of the insurer as at its balan

sheet date;

2° statement of  comprehensi

income of the insurer in relation

régissantdutilisation et nvestissement de
fonds séparés@ssurance, la déclaration
le paiement des dividendes aux actionna
ou bonus aux assurés dhllocation de
nGmporte quel excédent.

Article 34: Normes pour la prépaation
des états financiers

Les états financiers audités et publi€and

assureur se conforment aux norn
internationales d@hformation financiéerg
(IFRS), telles qtelles sont mises e

application au Rwanda.

Un assureur ayant des filiales doit prépa
ses étatdinanciers aussi bien au niveau
IGentité juridique seule que sur une b
consolidée.

Article 35: Etats financiers audités

Les états financiers auditésud assureu
comprennent ce qui suit:

1° état de la situation financiere ¢
|Gassureur $a date de son bilan;

2° comptes des résultats diadsureur

en rapport avecaxercice financie
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irangira n@umwaka vdmari kandi
ku itariki yGshusho yumutungo;
3° raporo
mafaranga
abarwa mu
wamari  ku
y@umutungo;

yumwishingizi ku
yijye  nGayasohotse
irangira f@umwaka
itariki  yashusho

4° indi nyandiko yose itanga amaku
yerekeye ibibazo bivugwa mu ga
ka 1°, aka 2° cyangwa aka 3°@w

ngingo.

Umwishingizi aha Banki raporo Gynari
yagenzuwe mu gihkitarenze amezi ane (4
umwaka we \@imari urangiye.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
agena ibisabwa byerekeye itegura, imiter
cyangwa ibibazo byashyirwa muri rapo
ydmari igomba gutegurwatmwishingizi.

Ingingo_vya 36: Inshingano yo gutanga
amakonti y@bishingizi bishyize hamwe

Mu gihe umwishingizi ari umwe m
masosiyete yishyize hamwe, umwishing
agomba gutanga muri Banki amako
ahujwe.

the financial ar ending on it
balance sheet date;

statement of cash flows for th
insurer in relation to the financis
year ending on its balance sh
date;

30

4° any other document providin
information relating to the matte
specified in Sukparagraphsl®, 2°

or 3° d this Article.

An insurer submits to the Bank tl
audited financial statements within fo
(4) months after the end of its financ
year.

The Bank may issue directives specifyi

requirements with respect to t
preparation, format or matters to
cortained in the audited financi

statements to be prepared by an insure

36: Submission
accounts

Article of Group

Where an insurer is a member of a grg
of companies it submits group accounts
the Bank.

prenant fin a la date de son bilan;

état du flux de trésorerie ¢
|Gassureur en rapport aveexercice
financier prenant fin a la date de s
bilan;

30

aure document donnant dg
informations sur les éléments vig
aux points1°, 2° ou 3° du prése
article.

4°

Un assureur transmet a la Banque les ¢
financiers auditéendéansguatre (4) moig
suivant la fin de son exercice fiscal.

La Banque peut édictedes directives

spécifiant les exigences relatives a
préparation, la forme ou les éléme
devant étre contenus dans les ¢é

financiers quedassureur doit préparer.

Article 36: Présentation des Comptes de
groupe

Dans le cas ou un assureur estnoembre
déun groupe de sociétés, il présente 3
Banqueles comptes du groupe.
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Banki ishobora gushyiraho amabwiri
agena imitereredbigize amakonti yahujwe
avugwa mu gika cya bere cyiyi ngingo.

Akiciro _ka _ 2:
cyaubwishingizi

Igenzurwa  rydkigo

Ingingo ya 37: Inshingano yo gushyiraho
umugenzuzi wdmari wo hanzey 6 i Kk i

Buri mwishingizi ashyiraho umugenzu
wdmari wo hanzey 0 i kwegewe n3
Banki.

lyo ikigo cydubwishingizi kidashoboyg
kumushyiraho, Banki imushyiraho.

Ilgihembo cyumugenzuzi wo hanzg 6 i K
cyishyurwa umwishingizi.

Banki ishyiraho amabwiriza yerekey
ishyirwaho, ikurwaho na mang
by@umugenzuzi wo hanzae6i ki g o

Ingingo_ya 38 Inshingano Zumugenzuzi
wémari wo hanzey 6 i ki go

Umugenzuzi Wimari wo hanzey 6 i k
wdaumwishingizi, mu gihe akora akazi K
ashyikiriza Banki ako kanya ibyo yabon

byose byerekeye ibikorwa Gymwishingizi

The Bank may issue regulatio
specifying theform and content of grou
accounts referred to in Paragraph One
this Article.

Sub-Section?2: Audit of an insurer

Article 37: Appointment of an external
auditor

Every insurer appoints an external aud
accredited by the Bank.

In case an insuras unable to appoint a
external auditor, the Bank appoints him
her.

The fee of the external auditor is paid
the insurer.

The Bank issues regulations relating
accreditation, dismissal and term of offi
of the external auditor.

Article 38: Duties of an external auditor
An insurefs external auditor, while o

duty, reports immediately to the Bank &
information relating to the affairs of th

insurer that heor she has obtained ar

La Banque peut édicter les regleme
indiqguant la forme et le contenu d
comptes de groupe visés @linéa premiel
du présent article.

Soussection 2: Audit d &un assureur

Article 37 Nomination d&un auditeur
externe

Chaque assureur nommaein auditeur
externe qui est agréé par la Banque.

Si léassureurne nomme pas @uditeur,
celuici est nommé par la Banque.

Les honoraires de@duditeur externe sor
payés pardassureur.

La Banque édicte les reglements relatifs
nomination, a la destitution et au mandat
|Gauditeur externe.

Article 38 Obligations de Iauditeur
externe

Léauditeur externe @n assureur, lorsgi
est en service, doit immédiatemg
commuiquer a la Banque toute informati
relative aux affaires deGdssureur etqui
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kandibigaragaza ko:
1° umwishingizi adafite ubushobo
bwo kwishyura imyada cyangwa
bishoboka ko yabura  ubw
bushobozi, cyangwa se bishobg
ko atazabasha kubahiriza inshingg
ze;
2° icyaha cyakozwe cyangwa Kirim
gukorwa rumwishingizi gifitanye
isano @umurimo we;
3° umwishingizi agaragaza intege n
mu igenzuramikorere rye btei
zatuma ajegajega ku birebana
guhangana d@ngorane cyangwi
ibyishingiwe  bikomeye  byab
intandaro yo guhungabanya im
Y€,
4° umwishingizi atubahiriza iri tegek
cyangwa amabwiriza arishingiyehg

5° umwishingizi atubahiriza amatege
nGamabwiriza yeresye iyezandonks

no gutera inkungderabwoba.

Banki ishobora gusaba umugenzuzi
hanze y 6 i kgusplmanura ibikubiye m

igenzura iryo ari ryo ryose yakoze cyang

indicates hat:

1° the insurer is insolvent or is like
to become insolvent or is likely t
be unable to comply withits
obligations;

2° a criminal offence has been or
being committed by the insurer
connection withits business;

3° the insurer has significar
weaknesses in its internal contr
which render it vulnerable to
significant risks or exposures th
have the potential to jeopasdiits
financial viability;

4° there is a breach of this Law

related regulations by the insurer

5° the insurer does not comply wi
laws and regulations relating
money laindering and financin

terrorism.

The Bank may require the external aud
to discuss any audit her she hag

conducted or commenced, or provide

indique que:

1° I@ssureur est insolvable, @uest
susceptible de le devenir ou pourr,
ne pas étre en mesuréndnorer seg
obligations;

2° une infraction a été ou est enifrg
d@tre commise pardssureur dan
le cadre de son activité;

3° léassureur a des faibless
manifestes dans ses contrd
internes qui le rendent vulnérable
des risques significatifs ou a d
expositions pouvant potentiellemeg
compromettre la viabilitéinanciére
de lassureur;

4° il y a une violation de la présente |
ou de ses reglements commise
lGassureur;

5° léassureur ne se conforme pas i
lois et réglements relatifs ¢
blanchiment de capitaux et (
financement du terrorisme.

La Banque peutager lGauditeur externg
déun assureur de discuter tout audifiba
effectué ou initié ou de fournir a la Bang
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yatangiye, cyangwa guha Banki ibisoban
bydnyongera byerekeye iryo genzu
Ishobora kadi kumusabagutegura rapore
ydnyongera ku igenzura ryakozwe.

Amafaranga yakoreshejwe mu ikorwa T

raporo yinyongera yishyurwe
nGumwishingizi.
Ingingo ya 39 Igenzurwa

ry mwishingizi waubuzima

Umugenzuzi W@imari wo hanzey 06 i Kk
w@mwishingizi  wlubuzma  ashoborg
gushingira  ku isuzumwa ryakozw
nGmpuguke mu mibare &Gibwishingizi
washyizweho @umwishingizi ryerekeye ib
bikurikira:

1° iby@abandi yaryozwa bikubiye m
masezerano ubwishingizi nlduko
bigaragazwa na raporo z&imwaka
wdbaruramari;

2° impinduka yabaye mu mwak
wdbaruramari ku byerekey
iby@abandi umwishingizi yaryozw

hitawe ku miterere ya buri kigega.

Ingingo _ya 40: Irangira ry dmirimo

Bank with  additional informatiof
regardng the audit. It may alsoequire
him or herto prepare an addunal report
on the audit conducted.

The fee charged for the additional rep
is borne by the insurer.

Article 39: Audit of life insurer

The external auditor of a life insurer m
rely on the valuation conducted by t
actuary appointed by the ingurwhich is
related to the following:

1° the insurets liabilities from
insurance policies as at the end
a financial year of the insurer,

2° a change, during the financial ye
in the liabilities from insuranc
policies in relation to a particula

insurance fund.

Article 40: Termination of the duties of

des informations  supplémentaires
relatives. Elle peut aussidékiger de
préparer un rapport supplémentaire
|Gaudit fait.

Les honoraire en relation avec le rappd
additionnel sont payés pdnssureur.

Article 39: Audit d Gassureurvie

Léauditeur externe@n assureuvie peut s€
référer a @valuation faite par Ghctuaire
nommeé par dassurer en relation avec ¢
qui suit:

1° les responsabilités de Gssureul
décrites dans les polices
déassurances telles dplles se
présentent a la fin dedexercice
comptable dethssureur;

2° un changement dans les obligatio

pendant dexercice  comptable

relatives aux polices@ssurance pa

rappat a un fonds particulier

déassurance.

Article 40: Cessation des fonctions d
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ydumugenzuzi wdmari wo hanzey 6 i k |

lyo igihe umugenzuzi @mari wo hanze
y 6 i kyadghyriweho kiangiye cyangwé
yeguye, agomba:

1° kumenyesha Banki ako kanya
igihe  yashyiriweho  cyarangiy
cyangwa yeguye kan
akayimenyesha impamvu yabiteye

2° iyo, kubera irangira §gihe
yashyiriweho cyangwa iyegura ry,
yagombye kuba yarashyikirije Ban
ibyo yalonye hakurikijwe ingingg
ya 38 ydri tegeko, abishyikirizg
Banki nkaho igihe yashyiriwehg
kitigeze kirangira cyangwa atige:
yegura.

Ingingo va 41: Ivanwaho ryumugenzuzi
wo hanze yikigo

Mu gihe Banki ibonye ko umugenzu
wdmari wo hanzey 6 i kwitugvashingizi
yananiwe kurangiza inshingano ze cyang
atacyujuje ibisabwa kugira ngo akg
nkdumugenzuzi \umwishingizi, Banki
ishobora kumenyesha umwishingizi 1

nyandiko, ko ivanyeho iyemererw

an external auditor

When the appointment of an extert
auditor is terminated or when lo she
resigns, heor she must:

1° immediately inform the Ban
about the termination of hisr her
appointment or his or her
resignation, and disclose to t
Bank circumstances that led
such termination or resignation;
2° if, for the expiration of the
mandate or upon resignation, tre
she would have reported to t
Bank his or her findings in
accordance with Aicle 38 of this
Law, he or shereports the findings
to the Bank, as if the appointme
had not yet expired ohe or she
had not yet resigned.

Article 41: Revocation of theexternal
auditor

Where the Bank is satisfied that t
external auditor of an inser has failed tg
fulfill he or sheobligations or is no longe
fulfilling the requirement to act as &
auditor, the Bank may, by a written noti
sent to the insurer, revoke the approva

the external audit@ appointment.

|Gauditeur externe

Lorsqudl est mis fin & la nomination d
[Gauditeur @un assureur ou lorsqu
|Gauditeur démissionne, celai doit:

1° immédiatement informer la Banque
la fin de ses fonctions ou de
démission et indiquer a la Banque
circonstances qui sont a la base d¢
cessation de ses fonctions ou de
démission;
2° si, la cessation de ses fonctions ou
démission intervient avant Gu néait
communiqué des infarations a Ig
Banque en vertu dedrticle 38 de la
présente loi, il communique cs
informations a la Banque, commél g
néavait pas mis fin a sa nomination
comme 6l néavait pas démissionné.

Article 41: Révocation dun auditeur
externe

Lorsque laBanque estime queduditeur
externe @un assureur a manqué a
obligationsou lorsqul ne remplit pa les
critéeres déhonorabilité et de compétenc
pour agir en qualité@uditeur dedassureur
agréé, elle peut par un avis écrit adress
IGassureur gréé, réevoquerdhpprobation de
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ry@umugenzuzi wo hanze.

Umwishingizi ashyiraho undi mugenay
wo hanzey 6 i kmughya hakurikijwe ir
tegeko.

Inyandiko ivanaho lyemererw
rydumugenzuzi  wo hanze y 6 gok
hakurikijwe lyi ngingo igombg

kumushyikirizwa.

Ingingo_va 42 Ibihano bihabwa utanga
raporo zdmari zifite inenge

Umwishingei utanze raporo @mari,
inyungu réandi makuru yerekeye imar
bitari ukuri cyangwa bituzuye ahaby

iblhano byo mu rwego ndubutegets
biteganywa tamabwiriza ya Banki.

Umugenzuzi Wimari wo hanze wemej
raporo yimari ifite inenge ahabwa ibihan
biteganywa réamabwiriza ya Banki.

Ingingo_vya 43. Itangazwa rya raporo
z0 i maigenzuwe na raporo zitangwa
buri mwaka

Umwishingizi agomba gutangaza rapq
zOi mar i Ddanglie makuruw gose

Banki ishobora gusaba mu kinyamaku

The insurer appoints aew external
auditor in accordance with this Law.

A notice revoking the appointment of
external auditor under this Article must
submitted to hinor her.

Article 42: Sanctions for defective

financial reports

An insurer who submits financi
statenents, returns and any other finang
information which are inaccurate
incomplete is liable toadministrative
sanctiongletermined by regulations of tf
Bank.

An auditor who certifies defectiv]
financial statements is liable to sanctic
as determinety regulations of the Bank

Article 43 Publication of audited
financial statements and annual reports

An insurer must publish the auditg
financial statements and any oth

information as may be prescribed by 1{

la nominationde lGauditeur externe.

Ldassureur nomme un nouvel auditeu
externe conformément a la présente loi.

Un avis de révocation des fonctionéud
auditeur en vertu du présent article doit
étre signifié.

Article 42 Sanctions pour
financiers défectueux

rapports

Un assureur qui présente des
financiers, chiffres et toute autre
information financiere qui sont faux ¢
incomplets est passible des sancti
administratives déterminées par le
reglementsiela Banque.

Un auditeur qui certifie des états financiy
défectueux doit subir des sanctig
déterminées parles reglements de
Banque.

Article 43 Publication des états
financiers audités et des rapports annuelg

Un assureur doit publier ses étatgahciers
et toute autre information telle Gupeut
étre prescrit par la Banque, dans un jou

75



cyandika kandi kibasha kugerhose mu
Repulika yu Rwanda cyangwa ku rubug
rwe rwa interineti.

Bitabangamiye ibiteganywa Gtegeko
rigenga amasosiyete, umwishingizi atang
raporo ya buri mwaka igaragaza uko im
ihagaze, imikorere, ibibazo, uburyo by
kubikemura @miyoborereydkigo.

Banki, ikoresheje amabwirizwa, ishobg
kugena ibigenderwaho amburyo bwo
gutangaza raporadynari yaabishingizi.

Akiciro_ka _3:
y@ubwishingizi

Impuguke mu mibare

Ingingo ya 44: Ishami rishinzwe imibare
y@ubwishingizi

Umwishingizi agomba kgira ishami
rishinzwe imibare yubwishingizi rigizwe
néabakozi bafite ubumenyi buhagije by
gusuzuma no gutanga inama, burimo ai
butagarukiye ku birebana Gamafaranga
ydngoboka, amafaranga  dliguzi
cy@ubwishingizi rigena ryibiciro
ndyubahirizwa ryibisabwa Gamategeko.

Banki ikoresheje amabwiriza, ishobg

Bank in a newspaper of gene
circulation in the Republic of Rwanda a
on its website.

Without prejudice to the provisions of t
law relating to companies, insur
publisresan annual report that reflects |
or her financial conditions, performang
risk  exposures, risk manageme
stratgies and corporate governan
structure.

The Bank may, by directives, determi
modalities and procedures for publishi
the financial statements of insurers.

Sub-Section3: Actuaries

Article 44: Actuarial unit

An insurer must have an effecti
actuarial unit made of staff capable
evaluating and providing advice (
matters including but not limited {
technical provisions, premium and prici
activities, and compliance with relat
statutory requirements.

The Bank may,by regulations, specif

de circulation générale dans la Républic
du Rwanda et sur son site web.

Sans préjudice des exigences de la

relative  aux sociétés commercials
[Gassireur publie un rapport annuel sur §
conditions financiéres, performang

expositions au risque, stratégies de ges
des risques et structure de gouvernance
la sociéte.

La Banque peut, pavoie des directives,
déterminerles modalités etes procdures
de publication des ats financiers de
assureurs.

Sous-Section3: Actuaires

Article 44: Unité actuarielle

Un assureur doit avoir une unité actuarie
efficace composée de personnel capq
dé&valuer et de fournir des conseils port
entre aitres sur les provisions techniqu
les primes, les prix et sur la conformité g
exigences statutaires y relatives.

La Banque peut, par des reglemel
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gushyiraho ibipimo
kugena ibi bikurikira:

ngenderwaho n

bukoreshw;
imibare

bwibara
gashinzwe

1° uburyo
néagashami
y@ubwishingizi;
2° ibikubiye mu makuru
ndmibare  yaubwishingizi
raporo zishyikirizwa Banki;

yerekerany
ruburyo

3° abantu bemererwa gukora imirin

irebana @mibare yaubwishingizi.

Ingingo_vya 45 Impuguke mu mibare
y@ubwishingizi bwaubuzima néuko
ashyirwaho

Umwishingizi waubuzima agomba guho
afite impuguke mu mibare &ybwishingizi
yashyizweho.

Ishyirwaho  ryimpuguke mu  mibare
y@ubwishingizi rigopmba kubanza kwemery
na Banki.

Banki ikoresheje amabwiriza igena:

1° abantu bemerewe gukora
nkdmpuguke mu mibarg
y@ubwishingizi bwaubuzima
bashyizweho;

standards for the following:

1° calculation modalities to be applied
the insureds actuarial unit;

2° the content of actuarial informatic
and format of reports to be provided
the Bank;

3° persons qualified to perform actuar
function.

Article 45: Actuary for life insurance

and his or herappointment

A life insurer must have at all times
appointed actuary.

Any appointment of an actuary is subj¢
to prior approval of the Bank.
By regulations, the Bank specifies:

1° persons qualified to act asn
appointed actuary of a life insurance

spécifier les normes pour ce qui suit:

1° les modalités de calculs devant &
appliquées paralinité actuarielle de
|Gassureur;

2° le contenu de dnformation
actuarielle et le format des rappo
devant étre transmis a la Banque;

3° les personnes qualifiées
exécuter la fonction actuarielle.

PO

Article 45: Actuaire pour | aSsurancevie
et sa homination

Un assureuwie doit avoir en permanenc
un actuairemomme

Toute nommination @n actuaire es
préalablement approuvée par la Banque.

La Banque gécifie, par voie de réglements
1° les personnes qualifiées a agir

qualité dactuaire dune assurare
vie;
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2° ibikurikizwa ndumwishingizi
wdaubuama mu ishyirwahag
ryd@mpuguke mu mibaré

y@ubwishingizi;
3° ububasha dnshingano b§impuguke
mu mibare wbwishingizi
yashyizweho;
4° iperereza rigomba
ndmpuguke mu
y@ubwishingiziyashyizweho

gukorw
mibaré

5° gushyikiriza Banki
raporo Zimpuguke mu

y@ubwishingiziyashyizweho

inyandiko n
mibare

6° ibipimo ngenderwaho ldmitangire
ya raporo bigenga impuguke m
mibare yubwishingizi, zashyizweh

ndumwishingizi.

Mu gihei mi r iimpogukg @nu mibare

y@ubwishingizi  yashyizweho irangiye,
umwishinggi wdaubuzima agmba
gushyiraho indi mpuguke mu miba

y@ubwishingizi yubabhirije ibitegaywa mu
gika cya mbere cfiyi ngingo, mu gihe
kitarenze amezi abiri (2) abarwa guhé&ra
itariki i mi r i impuguke 6mu mibare
y@ubwishingizi irangriyeha

Ingingo _va 46. Iperereza rikorwa

20

30

4°

50

60

In case of termination of an appoint
actuarys services with an insurer, the i
insurer
accordance with Paragraph One of f
Article within two (2) months from th
date of the termination

Article 46: Actuarial investigation

procedures for appointment of
actuary by a life insurer;

powers and duties of an appoint
actuary;

investigations to be undertaken by
appointed actuary;

provision of notices and actuari
reportsto the Bank;

actuarial reporting standary
governing actuaries appointed by t
insurer.

appoints another actuary

2° les procédures de nominatiorud

actuaire par un assureve;

3° les pouvoirs et les attributiongioh

actuaire nomme;

4° enquétes devant étre menées pa

actuairenomneg;

5° donner des avis et rapports actuar

a la Banque;

normes actualles d@tablissemen
des rapports régissades actuaire
nommes paréhassureur.

60

En cas de cessation de fonctiorturl
actuaire nommeé,éssurewvie nomme un
autre actuaire conformément au
dispositionsde | & arkniien du préser
article endéanglew (2) mois a compter d
la date de cessation ftenction de dactuaire
sortant.

Article 46: Enquéte actuarielle
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ndmpuguke mu mibare yaibwishingizi

Banki igihe icyo ari cyo cyose, ikoreshe
inyandiko, ishobora gutegeka umwishing
wdaibuzima gusaba impuguke nmibare
y@ubwishingizi gukora isesengura amko
umutungo uhagaze hakurikijwe uko Bar
yabigena muriyo nyandiko.

Iperereza rishobora gukorwadmpuguke
mu mibare Wbwishingizi yashyizwehc
ndumwishingizi, cyangwa @ndi mpuguke
mu mibare Yubwishingizi yagenwa n
Banki. Muri ibyo bihe byombi, amafarang
yakoreshejwe mu isesgura ryimibare
y@ubwishingizi yishyurwa @umwishingizi.

Impuguke mu mibare @bwishingizi
yashyizweho ishyikiriza Bank
ndumwishingizi raporo fisesengure

rivugwa mu gika cya 2 @yi ngingo.

Ingingo_va 47: Ihagarikwa ry Gmpuguke
mu mibare yaubwishingizi

lyo Banki ibona ko impguke mu mibare
y@ubwishingizi yashyizweh
ndumwishingizi idashoboye, ishingiye ku
iri tegeko cyangwa amabwiriz
ngenderwaho, cyangwa agaragaje ko ads
ubumenyi bwo gukora umurim

wadmpuguke mu mibare @bwishingizi

The Bank may at any time, by notice
writing, direct a life insurer to require &
actuary to investigate such aspects of
financial condition asthe Bank may
specify in the notice.

The investigation may be carried out
the actuary appointed by the insurer
any other actuary as may be determi
by the Bank.In any case, the cost

actuarial investigation is borne by the
insurer.

The apointed actuary submits to t
Bank and to the insurer a report of {
actuarial investigation referred to
Paragraph 2 of this Article.

Article _47: Revocation of an appointed
actuary

If the Bank is convinced that th
appointed actuary of angarer ha failed
to fulfill his or her obligations in
accordance with this Law or ar
applicable regulations, or is not fit a
proper to act as an appointed actuary,

Bank by a written notice to the insur¢

La Banque peut, aGmporte quel moment
par notification écrite, demander
lGassurewvie, de demander a son actug
de mener une enéte relative aux aspeq
de sa situation financiére selon la mani
dont la Banque peut spécifier dans
notification.

Léenquéte peut étre menée soit
|Gactuaire nommé pakdssureur ou par u
autre actuaire nommeé par la Banque. D
les deux casles frais denquéte actuariell
sont a la charge déaksureur.

Léactuaire nommé soumet a la Banque
lGassureur le rapport déehquéte actuariell
visé a @alinéa 2 du présent article.

Article 47: Révocation dun actuaire
nommeé

Lorsque la Bangel est convaincue qu
|Gactuaire dun assureur @ pas honoré se
obligations en vertu de la présente loi ou
réglements applicables ou, lorédune
réunit pas les conditions requises p
exercer la fonction @ctuaire nommé, ell
en informe ¢assueur par écrit et révoqu
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yashyizweho, Banki imenyesk
umwishngizi mu nyandiko ko ivanyeho
i yemer wa ryoi mpug
youbwi shingi z iMuri yiyes
gihe, umwishingizi ashyiraho indi mpugu
mu mibare Ybwishingizi akurikije iri
tegeko.

lyo umwishingizi ananiwe gushyiraho in
mpuguke mu mibare&ibwishingizi, Banki
ishobora gshyiraho umuntu ubishoboy
maze agafata inshingano Gadmpuguke
mu mibare Wbwishingizi yashyizweh
nGumwishingizi. Amafaranga YOS
akenerwa yishyurwa@mwishingizi.

lcyiciro cya 4
by@ibwishingizi

I miyoborere yabigo

AKicir o ka mbere:
bwdmiyoborere ydkigo

Uburyo

Ingingo_va 48 Gusabwa gushyiraho
uburyo bwé@miyoborere yakigo

Umwishingizi agomba gushyirah
akanubahiriza  uburyo  kimiyoborere
yGkigo butuma habamo imicungire iham
kandi inoze mu ikurikirana ygumurimo
waimwishingizi, bukanarengera inyun
zGbafatabwishingizi.

Ingingo _va 49: lbisabwa bydbanze mu

revokes the approval of the actue
appointment. Tothis effect, the insure
appoints a new actuary in accordance V
this Law.

If an insurer fails to appoint a ne
actuary, the Bank may appoint a qualifi
person to act as the appointed actuary
the insurer. Any fee or costs are borne
the insure.

Section 4: Governance for insurers

Sub-Section One
governance framework

Corporate

Article 48 Requirement to establish
corporate governance framework

An insurer must establish and implem¢
a corporate governance framework wh
provides for sond and pruden
management and oversight of the insgs
business and protects the interests
policyholders.

Article 49 Minimum requirements for

|éacte de nomination dérlctuaire. Dans ¢
cas, fassureur nomme un autre actug
conformément a la présente loi.

Si un assureur ne nomme pas un actuair
Banque peut nommer une personne cap
déagir en qualité éactuare de Eassureur e
les frais y relatifs sont supportés
IGassureur.

Section4: Gouvernance pour assureurs

Sous-section  premiére: Cadre de

gouvernance dentreprise

Article 48 Exigence detablir le cadre de
gouvernance dentreprise

Un assureurdoit établir et mettre e
application un cadre de gouvernancarnd
entreprise qui prévoit la gestion solide
prudente, le conble de @&activité
déassurance etprotége les intéréts de
souscripteurs

Article _49: Exigencesminimum pour le
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buryo bwa@miyoborere yakigo

Bitabangamiye ibiteganywa Bamategekd
agenga ibigo bya Leta Bybwishingizi,
uburyo bwimiyoborere yikigo bugomba
kugena ibi bikurikira:

1° uruhare Adnshingano b§inama
y&Jbutegetsi, abayobozi bakur
néabakozi Kngenzi bafite uruhare
mu micungire ¥kigo;

2° inshingano dnama YlJbutegetsi zq
kureberera  ikigo  zitandukany
nanshingano @arwego
rwéubuyobozi;

3° politiki ydbihembo dmihemberwe
bytabagize Inama @gbutegetsi,
abayobozi bakuru @bakozi
bGngenzi  bafite uruhare m
micungire Yyikigo néabandi bakoz
babanze nkuko bigenwa
néamabwiriza,

4° imiterere r@miyoborere yinama
ydJbutegetsi gkigo
cyubwishingizi, halarikijwe

amabwiriza atangwa na Banl

ajyanye iubwoko, ikigero
nGumwihariko byikigo
cy@ubwishingizi rfumurimo

wdaubwishingizi;

corporate governance framework

Without prejudice to the provisions

laws

corporate governance framework m
determine the following:

10

20

30

4°

governing public insurers, tk

role and responsibilities of th
Board of Directors, senig
management and key persons
control functions;

separation of the Boardof
Directors oversight function from
management responsilbidis;

remuneration policy and practic
for the Board of Directors, seni
management and key persons
control functions and other ke
employees as  specified
regulations;

structure and governance of t
insurets Board of Directors, i
accordancevith regulations issue
by the Bank and commensura
with the nature, scale ar
complexity of the insurer an
insurance business;

cadre de gowernance dentreprise

Sans préjudice des dispositions des
régissant les assureurs publics, le cadré
gouvernance @ntreprise doit déterminer (¢
qui suit:

le rGle et les attributions du Consg
déAdministration, des cadre
dirigeantset des persones clés dan
les postes de supervision;

10

2° la séparation de la fonction ¢
contréle du Conse
déAdministration et des attribution
de la direction;
3° politique et pratiques en matiére
rémunération pour le Conseé
déAdministration, les hauts cadrg
les personnes clés dans les poste
supervision ainsi que d@dutres
employés clés tel que spécifié dg
le reglement;
4° structure et la gouvernancelu
Conseil @Administration de
lGassureur selon les regleme
edictés par la Banque, et conform

a la natue, la taille et la complexit¢
de Iassureur et des activits
déassurance;
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5° politiki  néburyo  bwimikorere
bihamye bijyanye @bubasha
inshingano gmikorere

bydubuyobozi bukuru;
6° uburyo r@migenzurire bigamije
ihereeekanyamakuru rinoze hage
yaumwishingizi na Bank
néabafatanyabikorwa mibyerekeye

imiyoborere yikigo
cyubwishingizi;
7° ibindi byasabwa  bishyizweh

nGamabwiriza.

Ingingo_vya 50: Imiyoborere yGmatsinda
ydbigo bydubwishingizi

Amatsinda yéamasosiyete &bwishingizi
afite ikigo kimwe cyangwa byinsh
by@ubwishingizi biyakomokaho agengv
ndri tegeko agomba kugira no kubahiri
politiki ndmikorere byimiyoborere
y@amatsinda §bigo by@ubwishingizi. Izi
politiki ndmikorere bigomba kubahir&
ibigenderwaho bisabwa buri kigo, kan
bijyanye rtubwoko, ikigero dumwihariko
wo i mi r ibydikigo cy@ubwishingizi
ndngorane izo ari zo zose zishamikiye
miterere yamatsinda §bigo.

Ingingo ya 51: Ibindi bisabwa ku

5° appropriate policies an
procedures relating to th
competence, duties ar

functioning of senior managemer
6° systems and cirols to ensurg
effective communication with th
Bank and relevant stakeholde
relating to the governance of t
insurer

7° any other requirement to [

specified in regulations.
insurance

Article  50:  Group-wide

governance

Insurance groups with one or onme
subsidiaries regulated under this L
must have and implement groupde
insurance governance policies an
practices. Such policies and practi
must meet the standards required at
legal entity level, and take into accol
the nature, scale and roplexity of the
operations of the legal entity and a
groupwide risks.

Article 51: Other corporate governance

5° politiques et procédures approprié
relatives aux compétence
attributions et fonctionnement de
direction;

6° systémes et contrdles devant facili
la communication efficacavec la
Banque et les partenaires concer
en matiéere de gouvernance
IGassureur;

7° toute autre condition telle qu
spécifiée dans les reglements.

Article 50: Gouvernance de goupes
déassurance

Les groupes @hssurance avec une
plusieurs filiales églementées en vertu de
présente loi doivent avoir et mettre en pl;
des politiqgues et pratiques de gouverna
de grouped@ssuranceDe telles politiques
et pratiques doivent répondre aux norn
exigées a toute entité juridique au niveal
la persone morale, et tenir compte de
nature, de la taille et de la complexité (
opérations de la personne morale et
Iéentité juridiqgue et tous les risques
groupe.

Article  51: Autres exigences dg
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miyoborere ydkigo

Banki ishyiralo amabwiriza akubiyem
ibindi bisabwa mu miyoborere Giigo
hashingiwe ku byiciro bitandukany
bydbigo byaubwishingizi cyangwe
ndubwoko  bwimirimo  yaubwishingizi,
bigaragaza ubwoko, iffero riumwihariko
bydkigo cy@ubwishingizi.

Akiciro _ka 2: Inama ydJbutegetsi
néabayobozi bakuru

Ingingo _ya 52 Abagize Inama
ydJbutegetsi riabayobozi bakuru bdbigo
byigenga bydubwishingizi

Ishyirwaho ryabagize Inama dJbutegetsi
néabayobozi bakuru dbigo
by@ubwishingizi rigira agaciro rimaz
kwemerwa mu nyandiko riganki.

Banki ishyiraho amabwiriza akubiyemo i
bikurikira:

1° ibisabwan@uburyo bwo kwemerwa,

2° ibyiciro ndbiranga abantu bashobo
kuba mu bagize Inamalybutegetsi
cyangwa abayobozi bakuruilbtigo
by&ubwishingizi;

requirements

The Bank issues regulations specify

additional corporate governan
requirements appropriate to differe
types of insurers or categories o

insurancebusiness, reflecting the natu
scale and complexity of the insurer.

Sub-Section 2: Board of Directors and
senior managers

Article 52 Members of the Board of
Directors and senior managers ol
private insurers

The appointmendf members of the Boar
of Directors and seniormanagers o
private insurers igffective after securin
written approval from the Bank.

The Bank issues regulations determin
the following:

1° the standards and procedures
approval;

2° categories and escriptions of
persons who may be appointed

a member of the Board ¢
Directors or senior managers of
insurer;

gouvernance dedentreprise

La Banque édicte des reglemnts spécifian
les conditions additionnelles nécessa
pour la gouvernance dedhtreprise de
différents types @hssureurs oualcatégories
déassuranceeflétant la nature, la taille et
complexité dedassureur.

Sous-Section2: Conseil dAdministration
et cadres dirigeants

Article 522 Membres du Conseil
déAdministration et cadres dirigeants des
assureurs privés

La nomination des membres du Cons
déAdministration et des cadres dirigea
des assureurs privés devient effective aj
|Gapprobatiorécrite de la Banque.

La Banque édicte des
déterminant ce qui suit:

regleme

1° normes et procéduregappprobation;

2° catégories et descriptions d
personnes qui peuvent étre nomm
membres du Conse
déAdministration ou cadre
dirigeants dedassureur;
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Inamg
yakigo

3° inshingano
y&Jbutegetsi
cyubwishingizi cyigenga.

mbagize

Ingingo _ya 53 Abagize Inama
ydJbutegetsinéabayobozi bakuru bdbigo
bya Leta bydubwishingizi

Ishyirwaho ryabagize Inama @Jbutegetsi
néabayobozi bakuru dbigo bya Leta
byaibwishingizi rigenwa tamategekd
agema ibyo bigo.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
yerekeye inshingano aibugenzuz
ztabagize Inama @Jbutegetsi Gabayobozi
bakuru libigo bya Leta bg§ubwishingizi
mu gihe ayo mabwiriza atavuguru
amategeko abigenga.

Ingingo_vya 54: Kubuzwa kubangikanya
imirimo

Nta muntu wemerewe kuba mu bag
Inama ylUbutegetsi mu bigo birenze kimw
bigengwa fri tegeko keretse iyo ibyo big
ari ibigo byabyawe @bindi bigo cyangwa

ibigo  bibibyara  biri  mu itsinda
ry@amasosiyeti ubwishingizi.
Nta munyamigabane i imigabane

3° duties and responsibilities of tk
members of the Bard of Directors
of a privateinsurer.

Article 53 Members of the Board of
Directors and senior managers o
public insurers

Appointment of the Board of Directo
and senior mnagement of public insure
is determined by the laws governing sy
institutions.

The Bank may issue regulations on dulf
and oversight responsibilities of tBeard
of Directors and senior management
public insurers to the extent that they
not in conflict with the laws governin
them.

Article 54: Prohibition
positions

of multiple

No person is allowed to hold the positi
of a membeof the Board of Diretorsin
more than one institution licensed un
this Law unless the said institutions 4
subsidiaries or parent companies of
insurance group.

No shareholder with significant intereg

3° attributions et les responsabilités ¢

membres du Consei
dAAdministration déune  société
déassurancerivée

Article 53 Membres du Consell

déAdministration et cadres dirigeants des
assureurs publics

La nomination des membres du Cong
déAdministration et des hautsadres des
assureurs publics edéterminée par les lo
régissant de telles institutions.

La Banque peut édicter les réglements
les fonctionset attributions de contrdle d
Conseil dAdministration et des cadre
dirigeants des assuraurpublics pourvy
gudls ne soient pas en conflit avec les |
les régissant.

de

Article 54: Interdiction du cumul

postes

Nul ne peut étre autorisémtcuper le posts
de membre de Conseild&dministration
dans plus dine institution agréée en ver
de la présente loi a moins que c
institutions soient des filiales ou d
sociétéaneres dun groupe dssurance.

Aucun actionnaire avec une participati
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itubutse uba  umuyobozi dwmama
y@Jbutegetsi cyangwa umwungirije.

Nta wafatanya umwanya @amuyobozi
cyangwa umuyobozi wungirije @&nama
y@Jbutegetsi uwdumuyobozi  mukury
wdkigo cy@ubwishingizi icyo ari cyo cyose

Umuyobozi mukuru \iikigo
cyaubwishingizi ntiyemerewe kub
umuyobozi mukuru indi sosiyete iyo ar
yo yose cyangwa @kindi kigo.

Akiciro ka 3: Kugira imigabane

Ingingo ya 55:

zGabanyamigabane

Inshingano

Bitabangamiye ibiteganywa Gtegeko
ryerekeye amasosiyete  Gapucuruzi,
abanyamigabane amwishingizi
bafatanyije bagomba gusa kurinda,
kubungabunga no gukoreshku buryo
bugaragara ububasha @kirenga mu namz
rusange, bagomba kandi kugira inshings

zirimo izi zikurikira:

1° kureba neza ko abantu bafitiv
icyizere kandi bafe ubushoboz
bashobora guteza imbere umurir
wdaibwishingizi  wikigo  aribo

bonyine batowe cyangwa bashyiz

IS appointed as a chairperson or dep
chairperson of the Boawf Directors.

No person combines the post
chairperson or deputy chairperson of
Board of Directors and the post of t
managing director of any insurer.

A managing director of an insurer is n
allowed to hold the position of managi
director inany other company or entity.

Sub-Section3: Shareholding

Article 55: Duties of shareholders

Without prejudice to the provisions of t
law relating to companies, shareholders
an insurer must jointly and solely prote
preserve and actively exereis the
supreme authority in general miegis and
must have among otherhe following
duties:

1° ensuring that only credible perso
of good standing in society wh
may add value to the institutiém
insurance business are elected

appointed to the Board f¢

significative ne doit étre nommé présidg¢
ou viceprésident du Conse
déAdministration.

Nul ne peutcombiner le poste de préside
du Conseil Administration ou de vice
président et le poste de directeur générg
lGassureur.

Un directeur général d@ne sociétég
déassurance ne peut occuper un poste
directeur général dans une autre soG
commercia¢ ou toute autre entité.

Sous-Section3: Actionariat

Article 55: Attributions des actionnaires

Sans préjudice des dispositions de la
relative aux sociétés commerciales,
actionnaires din  assureur  doiver
conjointement et uniquement protéger,
préserver et exercer activemertadtorité
supréme lors des assemblées générale
ils doivent avoirentre autres les fonctior
suivantes:

1° veiller a ce que seules les person
crédibles de bonne réputation et (
peuvent ajouter une certaine valey
|Gactivité dassurance dednstitution
soient élues ou nommées dans
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mu Nama @Jbutegetsi;

2° kureba neza ko Inamaiybutegetsi
ihora ibazwa kandi ishinzw
imiyoborere yikigo iboneye kand
inoze;

3° guhindura abagize rnama
y@Jbutegetsi itujuje ibyo vari
itezweho  cyangwa itubabhirij

inshingano ékigo;

4° kureba neza ko abagize Inar
y@Jbutegetsi babifiye ubushoboz
ndubumenyi bukwiye kand
butandukanye bwafasha n

micungire ihamye gmari ydkigo.

Banki ishobora gshyiraho amabwiriz:
agaragaza izindi nshingar
zGbanyamigabane.

Ingingo_va 56: Impinduka ku nyungu
itubutse

Umunyamigabane ufite inyungu itubut
mu migabane &mwishingizi ntashobor
kugurisha, kwimura, kugwatiriza, gukores
cyangwa se kuvanamo imigae vye,
keretse abanje kubyemererwa na Banki

nyandiko.

Directors;
2° ensuring that the Board (
Directors is constantly hel

accountable and responsible

the efficient and effectivg

governance of the company;
3° changing the composition of
Board of Directors that does n
perform as expected or
accordane with the mandate ¢
the company;
4° ensuring whether members of
Board of Directors are qualified,
have various and appropriate sk
to ensure the financial soundng
of the company.

The Bank may issue
specifying any other
compmnyds shareholders.

regulatio
duties of tb

Article 56 Change in

interest

significant

A sharehaler having significant intereg
in the shareholding of an insurer shall
sell, transfer, mortgage, use or otherw
dispose of hior her shares unless lue
she obtains prior wtten approval of the

Bank.

Conseil @Administration;

2° veiller a ce que le Conse
déAdministration soit constamme
tenu responsableGghe gouvernanc
efficace et efficiente de la société;

3°changerla compositon du Consei
déAdministration qui @atteint pas lg
performance attendue odagit pas er
conformité avec la mission de
société;

4° stassurelque les membres du Cons
déAdministration sont qualifiés et o
des compétences appropriées
variées pour asser la solidité
financiere de la société.

La Banque peut édicter des regleme
spécifiant  dautres  attributions  deg
actionnaires de la société.

Article 56 Changement de dntérét
significatif

Léactionnaire ayant unntérét significatif
dans @actionrariat dun assureur ne pe
vendre, transférer, hypothéquer, utiliser
autrement disposer de ses actions
approbation préalable écrite de la Banqué
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Nta munyamigabane wemerewe, haba
buryo buaziguye cyangwa laiguye, kugira
imigabane itubutse ku mwishingizi keret
abanje kubyemererwa na Banki 1
nyandiko.

Ingingo va 57: Ibisabwa abanyamigabane
bafite inyungu itubutse

Banki ishobora kugena ibibujijwe ku bafi
imigabane itubutse ku  mwishingi
hashingiwe ku mubaredmigabane igombz
kugirwa muri sosiyete §ubwishingiziigihe
bibaye ngombwa.

Banki  ikoresheje  amabwiriza iger
ibibujijwe ku bijyanye rigurisha cyangwa
ihererekanya ymigabane ingana cyangw
irenga igipimo c@migabane itubutse.

Ingingo_va 58 Ibibujijwe ku byerekeye
kwishyura inyungu ku migabane

Nta mwishingizi wenerewe
kumenyekanisha,  gutanga, kwishyura
cyangwa koherezaamze yigihugu inyungu
iyo ariyo yose ku migabane cyangw
guhererekanya mu buryo ubwo ari b
bwoseinyungu keretse iyo:

1° amafaranga yose yakoreshejy

harimo ayasohotse mutangizwa

A shareholder shall not, whether direc
or indirectly, acquire significant interes
in an insureis shareholding unless e
she obtaines prior written approval of t
Bank.

Article 57: Obligations
significant shareholders

imposed on

The Bank may impose restrictions
shareholders with a significant holding
an insurance company on the numbel
shares to be held in an insurance comp
if the situation so requires.

The Bank sets by regulation restrictio
for sale ortransfer of a shareholding equ
to or exceeding the significant holding.

Article 58. Restrictions on payment of
dividends

No insureris allowed todeclare, credit
pay, or transfer abroad any dividend
make any other transfer from prof
unless that

1° all its capitalsed expenditure

including preliminary expense

Aucun actionnaire ne peut acqué
directement ou indirectement umtérét
significatif dans @actionnariat dun assureu
sans approbation préalable écrite de
Banque.

Article 57: Exigences aux actionnaireg
ayant un intérét significatif

La Banque peut, imposer des restricti(
aux actionnaires ayann intérét sigrficatif
chez un assureur sur l@mbre dactions a
avoir dans une société @bssurancesi la
situation ainsidexige.

La Banque par des reglements, détern
les restrictions sur la vente ou le transj
déune action égale ou supérieure
|Gactionnariat significatif.

Article 58. Restrictions au paiement deg
dividendes

Aucun assureur @ droit de déclarel
créditer, payer ou transférer@tranger, un
dividende ou faire @mporte quel autre
transfet des bénéfices a moigsie:

1° toute sa dépense capitalisée,
compris des dépenses lménaires
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rydkigo ndbindi byose bireban
ndyandikwa nka sosiyete
amafaranga yahzwe mu kugurish
imigabane, igihembo &muhuza
wigenga mu bwishingizi, igihomb
cyangwa ikindi kintu icyo aricyd
cyose cyaba cyatanzwe kand
kikaba mu buryo Wwdbintu bifatika
byatakajwe, bitagifite agaciro;

2° umugabane shingiro waratanz

wose kandi gifite agaciro;

3° amafaranga gngoboka ahagije ki

rugero Banki isaba yashyizwel

hubahirijwe uburyozwe bwashyizw

mu masezerano;

4° umwishingizi yubahirije ibisabwa k
mari shingiro itagibwa muns
ndgipimo  cydubushobozi  bwa

kwishyura cyagenwe;

5° inyungu zitnjiye nazo zabazw
neza.
Muri iyi ngingo, gutangs

agahimbazamushyi ku migabane kavuye
nyungu bifatwa nko kwishyura inyungu
migabane.

Akiciro ka 4. Guhuza, igurwa, kwimura

20

30

4°

50

For the purpose of this Article, issuir
bonus shares out of profits is conside
as payment of dividends.

Sub-Section _4: Merger,

and those relating to it
incorporation, share sellin
commission, brokewge, loss

incurred and any other item
expenditure not represented
tangible assets, have be
completely writen off;

there is no impairment in its sha
capital;

adequate technical provisions,
the satisfaction of the Bank, ha
been made in respect of
contractual liabilities;

the insurer complies  wit
minimum capital and prescribe
solvency margimequirements;

unearned profits have bes

adequately accounted for.

acquisition,

et «celles en relation ave
IGenregistrement de al socéte,
commission sur les ventegadtions,
courtage, perte  encourue
ndmporte quelle autre dépense n
représentée  par les valel
matérielles, aient été completemg
amorties;

2° son capithsocial soit complétemen

liberé et non déprécié;

3° les provisions technique
appropriées, a la satisfaction de
Banque, aient éte faite

conformément aux responsabilit
contractuelles;
4° l@assureur se conforme a
exigences de capital minimum et
marge de solvabil@prescrit;

5° les bénéfices non acquis aient

pris en compte.

Aux fins du présent article, la distributic
des primes @hctions sur les bénéficesst
considérée comme paiement des dividen

Sous-Section _4:  Fusion, acquisiton,
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no guhagarika
wdaubwishingizi

ibikorwa by@murimo

Ingingo _va 59: Ibisabwa kugira ngo
habeho guhuza, igurwa, kwimura no
guhagarika ibikorwa by&umurimo
wdaubwishingizi

Bitabangamiye ingingodtegeko ryerekeye
amasosiyete  &bucuruzi, amasosiyel
y@ubwishingizi ntashobora kwihuz
atabanje kwemererwa na Banki.

Uretse ku bigo bya lta byabwishingizi,
undi mwishingizi wese agomba kuban
kwemererwa na Banki mu nyandiko iy
ashaka ibi bikurikira:

1° kwihuza rikindi kigo icyo aricyo
cyose;

2° guhuza ibikorwa byayo byos
cyangwa igice cyabyo Ghbikorwa
by@undi muntu uwo ari we wese;

3° guha ibikorwa bye cyangwa igic
cyabyo icyo aricyo cyose un
muntu uwo ariwe wese;

4° guhabwa @undi mwishingizi uwo
ariwe wese umurimg

wdaubwishingizi cyangwa igice

transfer and run-off of insurance

business

Article 59: Conditions for merger,
acquisition, transfer and run-off of
insurance business

Without prejudice to provisions of th
Law relating to companies, insuran
companies shall not amalgamate with
prior approval of the Bank.

With exceptimm of public insurers, an
other insurer must have the prior appro
of the Bank in writing when willing tg
carry out the following:

1° merging with any other entity;

2° merging its business, or any part
its business, with the business
any other person;

3° transfering its business or any p

of its business to any other persa

4° acquiring from any other insurer
transfer of its insurance busine

or any part of its insurano

transfert et cessation de I|Gctivité

déassurance

Article 59: Conditions pour la fusion,
[Gacquisition, le transfert et cessation de
|Gactivité déassurance

Sans préjudice des dispositions de la
relative aux sociétés commerciales,

sociétés ¢Ghsswance ne peuvent pas

fusioner sans approbation préalable dg
Banque.

A l@exception des assureurs publics, t
autre assureur doit avoir un accord préalg
écrit de la Banque@ désire faire ce qu
suit:

1° fusionner avec toute autre entité;

2° fusionner tout ou partie de s
activités avec Ghctivité de toute
autre personne;
3° transférer tout oupartie de sorn
activité atoute autre personne;

4° acqueérir detout autre assureur tou
son activité diassurance ou un

partie quelconque de son activ
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cyaumuimo wdubwishingiziicyo ari
Cyo cyose;

5° Kkugira amasezerano ayo ariyo Yd
ydubwumvikane  tabo  afitiye
imyenda,;
6° guhagarika igice cyangwa ibikorw
bye byose bumurimo
wdaubwishingizi.
Banki ishyiraho amabwiriza areba
néuburyo, imenyekanisha, ishyirw
ahagaragara Gamakuru ku

bafatabwishingizi, @bindi byose bisabwz
mu gihe habayeho iyemerwgo guhuza,
kwakira, kwimura, cyangwa guhagari
ibikorwa bydumurimo waubwishingizi.

Akiciro _ka 5: Imicungire ydbyateza
ingorane ndgenzura ryGmbere

Ingingo_va 60: Ingamba né&uburyo bwo
gucunga ingorane

Umwishingizi agomba gushyiraho ubur
ndngambabihamye bishobora kugaraga
vuba, gupima, gusesengura, gutanga raj
no kugenzura ingorane zirebaaitareba
imari kandi biberanye  Gubwoko,
umwihariko, ingano @abwoko by@umurimo
wdaubwishingizi.

business;

5° entering into any compromise wi
its creditors;

6° runningoff all or its

insurance business.

part of

The Bank issues regulations with resp
to the  procedures, notification
disclosures to policyholders, and 4

other requirements in case of an appro
merger, acquisition, transfer or roff of
any insurance busass.

Sub-Section 5: Risk management and
internal controls

Article _60: Risk management policies
and systems

An insurer must establish comprehens
risk management policies and syste
capable of promptly identifying
measuring, assessingreporting and
controlling their financial and ner
financial risks, appropriate to th
complexiyy, size and nature of th

insurance business.

déassurance;

5° entrer en compromis avec §
créanciers;

6° cesser tout ou partie de santivité
déassurance.

La Banque édicte dagglements en rappo
avec les procédures, les notificatio
communications aux assurés, et toutes
autres conditions en casde fusion
approuvée, @hcquisition, de transft ou de
cessation éhctivité déassurance.

Sous-Section 5: Gestion des risques e
contrlles internes

Article 60: Politiques et systemes dq
gestion des risques

Un assureur doit adtgr des politiques €
sydémes complets de gestion des risqu
permettant d rapidement identifier,
mesurer, évaluer, faire des rapports su
contrbler tous les risques financiers et 1
financiers appropriés a la complexité, a
taille et a la nature dedctivité dassurance,
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Banki ishobora gusaba umwishing
kugaragaza ko ingamb yashyizeho z(
gucunga ingorane zihamye kandi zinoze.

Ibisabwa kugira ngo habeho uburyo nyab
bwo gucunga ingorane bigomba kugen
hakurikijwe amabwiriza atangwa na Bank

Ingingo _ya 61: Ingamba n&iburyo
byGgenzura ryGmbere

Umwishingizi ahyirahondetse akanashyi
mu bikorwa ingamba Guburyo bihamye
bigamije igenzura §mbere.

Banki ishyiraho amabwiriza areba
ndurwego, ingamban@iburyo bwigenzura
ryGmbere bigomba kubahirizwa.

Ingingo va 62: | genzurary Gmbere

Umwishingizi
rw@imurimo
ryGmbere

ahyiraho urwegq
runoze rushinzwe igenzu
rushobora kugaragariza 1
bwisanzure Inama dybutegetsi ishush
nyayo yimiyoborere  yumwishingizi,
ydcunga ryibyatera ingorane Gydgenzura
ryGmbere ngumwishingizi.

Ingingo _ya 63 Urwego rushinzwe

The Bank may require an insurer
demonstrate that its risk managem
system is adequate and effective.

The requirements for an appropriate ri
management framework are establishe
accordance with regulations issued by
Bank.

Article 61: Internal control policies and
systems

An insurer establishes and impleme
effective policies and systems for intatr
controls.

The Bank issues regulations regarding
internal control framework, policies ar
systems that must be maintained.

Article 62: Internal audit

An insurer establishes an effective unit
internal audit capable of providing to t
Board d Directors independent assurar
in respect of the insur@& governance, ris
management and internal controls.

Article 63: Legal department

La Banque peut exiger un assureur
démontrer que son systeme de gestion
risques est adéquat et efficace.

Les conditions pour un cadre approprié
gestion des risques doivent étre étab
selon les reglements édictés [@Banque.

Article 61. Politiques et systemes dq
contrble interne

Un assureur établit et meh application de
politiques et systémes efficaces de cont
interne.

La Banque édicte des réglements relatifs
cadre de contréle interne, politiques
systémes qui doiveiétre respecteés.

Article 62: Audit interne

Un assureur établit une unitéaddit interne
efficace et capable de donner au con
déadministration dassurance indépendarn
sur la gouvernance déabsureur, sa gestiq
des risques et ses contrdles inéstn

Article 63: Département juridique
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amategeko

Umwishingizi agomba gushyiraho urwe
rw@murimo rushinzwe kumenya nil
umwishingizi yubahiriza amategek
néamabwiriza bimugenga.

Ingingo _vya 64: Kwiyambaza umuntu wo
hanzemu mirimo cyangwa ibikorwa

Umwishingizi agomba guhorana uruge
rumwe rwo gukurikirana neza n
kugaragaza ibyagezweho ku murimo u
ariwo wose ukozwe @muntu wo hanz¢
nkduko bikorwa ku bikorwa @mirimo
byose bikozwe @abantu batari abo hanze.

Ibivugwa mu gika cya mbere @yi ngingo

bireba m@mirimo cyangwa ibikorwa
byakozwe nébindi bigo bibarizwa mu
itsinda rimwe rgamasosiyete

yé@ubwishingizi.

Ingingo_va 65: Impinduka mu bijyanye
na politiki, imikorere n dgenzura

Impinduka yose irebana na politik
imikorere  riigenzura  bfumwishingizi
bigomba kumenyeshwa Banki mu gi
cydminsi irindwi (7) yéakazi.

Ingingo_vya 66: Kwishingira abishingizi

An insurer must establish a leg
department in charge of ensuring whet
the insurer meets its legal anelgulatory
obligations.

Article _64. Outsourcing of material
functions or activities

An insurer must maintain the same deg
of oversight and accountability for af
outsourced material activity of function
applied to activities and functions that 4
not outsourced.

The provisions of Paragrapbne of this
Article also applyto activities or functions
that are outsourced to entities within {
same insurance group.

Article 65. Change in policies, system
and controls

Any change in policies, systemand
controls of an insurer must be notified
the Bank within seven (7) working days,

Article 66: Reinsurance and other

Un assureur doit mettre en place
département chargéabsurer quedhssureut
se conforme aux obligations juridiques
réglementaires.

Article 64: Soustraitance des fonctions
ou des activités matérielles

Un assureur doit garder le méme degré
contrble et de responsabilité en cas de s
traitance dune activité matérielle @ne
fonction comme pour des activités et

fonctions qui ne sont pas seuaitées.

Les dispositions de @linéa premier du
préent article éappliquent également al
activités ou fonctions sotigaitées au sei
des entités du méme group@ssurance.

Article _65. Changement de politiques,
systemes et contrdles

Tout changement en rapport avdes
politiques,les systémes é¢scontrdles dun
assureur doit étre communiqué a la Ban
endéans sept (7) jours ouvrables.

Article 66: Réassurance et autres forme
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ndubundi
ibyago

bwoko bwo guhererekanya

Umwishingizi agomba guhorana ubur
buhamye bwo kwishingirwa @abishingizi
béabishingizi hakurikijwe ibyagq
byishingiwe. Uburyo bwo kwishingir
abishingizi bugomba kwita ku ngamlt
zaumwishingizi zo gucunga ibyago.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
arebana no kwishingira abishingizubundi
buryo bwo guhererekanya ibyago.

lcyiciro cya 5 Kugenzura abishingizi

Akiciro ka mbere: Igenzura

Ububasha bwo
ndmirongo

Ingingo _ya 67
gushyiraho  amabwiriza
ngenderwaho

Banki ifite ububasha bwo gushyirah
amabwiriza @mirongo  ngenderwaho
bikenewe mu rwego rwo kubungabung
imikorere ridterambere bihamye mu
murimo wiubwishingizi mu Rwanda.

Ingingo_va 68 Ububasha bwo gukora

forms of risk transfer

An insurer must maintain adequé
reinsurance arrangements in respect
risks insured. Reinsurance arrangents
musttake into consideration the insuig
risk management strategy.

The Bank may issue regulations
reinsurance and other forms of ri
transfer.

Section 5: Supervision of insurers

Sub-SectionOne: Supervision

Article 67: Powers to issue rgulations,
directives and guidelines

The Bank has the power to issue
required regulations, directives a
guidelines for the effective functionin
and development of the insuran
business in Rwanda.

Article 68: Supervisory power

de transfert de risque

Un assureur doit faire des contrats
réassurance adéquats pour les ris(
assurés. Les contgatle réassurance doive
tenir en considération la stratégie de ges
des risques dédssureur.

La Banque peut édicter des réglements
la réassurance et Galtres formes d
transfert de risque.

Section 5 Supervision des assureurs

SousSectionpremiere Supervision

Article 67: Pouvoir d&dicter des
reglements, des directives et des ligne
directrices

La Banque a le pouvoir&dicter tous les
reglements, directives et lignes directri
nécessaires pour le fonctionnement et
développement dffaces des activité
déassurance au Rwanda.

Article 68 Pouvoir de supervision
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igenzura

Banki ifite ububasha bwgukora igenzura
ishingiye kubikubiye mu maraporo yahaw
cyangwa ishingiye ku byo yiboneye n
bigo byose bigengwa ani tegeka Ifite
kandi uburenganzira bwo gusaba amak
yose yumva ko yaba aringirakamaro
kugira ngo yuzuze inshingano zayo.

Umwishingizi ntashobora kwitwaza iban
ryéakazi azitira ububasha bwa Banki b
gukora igenzura

Ingingo ya 69: Raporo ydgenzura

Raporo yibyavuye mu igenzura ryakorew
mu kigo na Banki ishyikirizwa Inae
ydJbutegetsi kandi ikamenyeshy,
nGubuyobozi bukuru b@mwishingizi.

Umwishingizi ashyikiriza Bank
igenamigambi rikubiyemo ishyirwa m
bikorwa  ry@myanzuro yose Banki

yagaragaje muri rapordtyo genamigamb
rigomba kugaragaza amatariki ntareng
y@gihe buri mwanzuro uzaba washyizy
mu bikorwa.

Ingingo_yva 70. Gutangaza uko imari

The Bank hashe supervisory power
conduct both ofsite and orsite
inspections of all enties supervised undé
this Law. It has also the authority to
request  all relevant  informatig
considered necessary to perform its dut

An insurer shall not invoke profeisnal
secrecy against the supervisory power
the Bank.

Article 69: Inspection report

The report on findings of the fiel
inspections conducted by the Bank
submitedto the Board of Directors and
copy thereofs sent to the management
the insure.

An insurer submits to the Bank an acti
plan for implementing al
recommendations set out in the rep
The action plan must indicate the deadl
within which each recommendatiowmill
beimplemented.

Article 70: Public disclosure of financial

La Banque dispose du pouvoir
supervision pour faire des inspections
place et sur pieces de toutes les en
supervisées en vertu de la présenteHtie
a égéement le pouvoir de demander tot
information quelle juge nécessaire po
effectuer ses fonctions.

Un assureur ne peut pas invoquer le se
professionnel face au pouvoir
supervision de la Banque.

Article 69: Rapport ddnspection

Le rapportde ©sultats des inspections fait
par la Banque sur terraiest soumisau
Conseil dAdministration et une copie e
envoyée a la direction déaksureur.

Léassureur doit envoyer a la Banque un [
déaction de mise en exécution de toutes
recommandation mentionnées dans

rapport. Le plan @ction indique la dat
limite avant laquelle chaqu
recommandation sera mise en applicatio

Article 70: Publication de la situation
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ihagaze
Banki ishobora gutangaza ibi bikurikira:

1° ishusho wmari ikomatanyije
y@mur i mubwishim@zi wose
hamwe cyangwa igice cwé ku
buryo buhoraho;

2° amakuru ajyanye ndbigo
byaibwishingizi byahombye, harim
néamakuru  ajyanye dngamba
zdgenzura bigakorwa
bitabangamiye ibigomba kugirw
ibanga.

Banki igena uburyo bwo gutangaza ishus
y@mari ikomatanyije.

Ingingo__va 71: Igenzura rikorerwa
amat si nda vy dshingizigo [
Banki ifatanyije r@abandi bakora m

byGgenzura ishobora kugena ibanzuwa
mu kigo cyubwishingizi kiri mu itsindg
ry@ubwishingizi rigomba kugenzurwa.

Banki ifatanyije nGabandi bakoragenzura
igena gahundayifashishwa muigenzura

rikorerwa amatsinda gibigo
by&ubwishingizi, ikubiyemo  nibura
ibisabwabikurikira:

Situation
The Bank may publish the following:

1° the consolidated financig
situation, in whole or in part, ¢
the insurance industry on a regu
basis;

2° information about failed insurer

including information or

supervisory actions taken, subijg

to confdentiality considerations.

The Bank determines modalities f

publishing consolidated financi
information.
Article 71: Group-wide insurance
supervision

The Bank, in collaboration with othg
involved supervisors may determine t
scope of any insurewithin the insurance
group to be supervised.

The Bank with other involved supervisa
establishes a framework for groupde
insurancesupervision, which includes
minimum, the following requirements:

financiere
La Banque peut publier ce qui suit:

1° la situation financiére caolidée, en
entier ou en partie, des activit
déassurance de fagon réguliére;

2° informations sur les assureurs
difficulté, y compris les
informations sur des mesures
supervision prisesptit en respectar
les aspects confidentiels.

La Banque dé&rmine les modalités d
publication des informations financier
consolidées.

Article  71: Supervision du groupe
déassurance

La Banque, en collaboration aveadtres
superviseurs impliqués peut déterminer
portée des activités de chaque assureu
groupe dassurance a superviser.

La Banque avec dautres superviseu
impliqués établiun cadre de supervision (
groupe ddéassurance qui comprend al
minimum les conditions suivantes:
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1° ibisabwa kubahirizwa mu
rikorerwa amatsinda
by@ubwishingizi;

igenzu
gibigo

2° imiyoborere yamatsinda
by@ubwishingizi;

gibigo

3° imyitwarire yamatsinda y 0 i [
byédubwi s hiku gi igoko
ry@ubwishingizi.

Banki igena amabwiriza agenggenzura
r yndatsinda §ibigo by@ubwishingizi.

Akiciro ka 2: Igenzura ku rwego rugari
no Kku r wosvighingizi wo

Ingingo _va_72: Gucunga
ziruhererekane

ingorane

Banki igomba kumenya imihindagurrki
yaurwego rwiubwishingizi  yifashishije
gukusanya amakuru akenewe hari
gyanye riurwunguko, uko imari shingiro
ihagaze, ibigomba kwishyurwa, umutun
nGubucuruzi bwubwishingizi kugira ngg
ishobore gukurikirana no gucunga ingora
z&uruhererekane zes

Banki ishyiraho kandi igakoresha ubur
bukwiye, buhuje dmiterere, ingang

1° groupwide insurance prudential
requirements;

2° groupwide insurancegovernance;

3° groupwide insurance market

conduct.

The Bank issues regulation on grewje
insurancesupervision.

Sub-Section 2: Macro-prudential and

insurance supervision

Article 72: Management of systemig
risks

The Bank mustdentify underlying trend:s
within the insurance sector by collecti
information on, but not limited tG
profitability, capital position, liabilities
assets and underwriting, in order

monitor and manage any systemic risks|

The Bank also develops andpplies

appropriate tools that take into account

1° exigences prudentielles du grou
déassurance

2° gouvernance du groupiassurance

3° conduite des affaires du grou
déassurance

La Banque édicte un reglement sur
supervision du groupdfassurance

Sous-Section 2: Supervision
macroprudentielle et supervision
déassurance

Article  72:  Gestion des risques

systémiques

La Banque doit identifier les variatiof
survenues dans le secteutasburance e
collectant les informations sur la rentabili
la position du capital, les obligations, |
avoirs et souscription afin de pouvoir
surveiller et contréler tous les risqu
systémiques.

La Banque crée également et met
application les mesures appropriées
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ndumwihariko byibigo byaubwishingizi,
ndetse dbikorwa bitari ibydngenzi
byéamasosiyete ari mu matsin
y@ubwishingizi kugira ngo hagabanu
ingorane zikomeye@ruhererekaa.

Banki ishobora gushyiraho ingam
ziyifasha mu gucunga ingorat
zAuruhererekane.

Ingingo_va 73: Ikurikirana ry Gcyatera
ingorane

Banki isesengura ingaruka ijegajega
ry@ubukungu ku rwego rugari Gmgorane

zGsoko nd@mari byagira ku mutekan
cyangwa ku busugire bviurwego
rwéubwishingizi.

Banki igomba gsesengura imbarag
zduruhererekaned@abishingizi ku byerekey:
amasezerano Gybwishingizi rizindi
nyandiko bitanga mu bury
bwdéubwishingizi gakondo cyangw
bugezweho.

lyo Banki isanze umwishingizi fite

imbaraga @aruhererekanashyirahouburyo
bunoze bwWigenzurabuhwanye rémiterere
nGuburemere b@ngorane izo mbarags
zishobora guteza

nature, scale and complexity of insurers
well as norcore activities of insuranc
groups, in order to limit significan
systemic risks.

The Bank may undertake measures
support its management gfstemic risks.

Article 73: Risk monitoring

The Bank assesses the extent to wi
macreeconomic  vulnerabilities  an
financial market risks impinge o
prudential safeguards or the finang
stability of the insurance sector.

The Bank must assess theotgntial
systematic importance of insure
including policies they underwrite ar
instruments they issue in traditional &
nontraditional lines of business.

If the Bank identifies an insurer :
systemically important, it develops
appropriate supeisory responsg
commensurate with the nature and deg
of the risk.

tiennent compte de la nature, la taille ef
complexité des assureurs, aussi bien que
activitts non principales des groug
déassurance, afin de limiter les sques
systémiquess significatif.

La Banque peut mettre en place les mes

soutenant sa gestion des risqueg
systémiques.

Article 73: Suivi de risque

La Banque évalue a quel niveau

vulnérabilités macr@&conomiques et le
risques du marché financiaaffectent les
sauvegardes prudentielles ou la stab
financiére du secteuiGassurance.

La Banque doit évaluerl iportance
systémique potentielle des assureurs
compris des polices @ssurance dils
garantissent et les instruments Gt
émettent dans les branches dattivité
déassurance traditionnelle et n
traditionnelle.

Si la Banque qualifie un assureur com
systémiquement important, elle doit met
en place des mesures de supervis
appropriées proportionnelles a la nature
au degré duisque.
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Akiciro ka 3: lThuzabikorwa ndaubufatanye
mu igenzura

Ingingo ya 74. Ihuzabikorwa r yGgenzura
r yb@o bya Leta by@ubwishingizi

Banki igomba kumenya neza ko h
ihuzabikorwa rinoze @§genzura ryGbigo
bya Leta bfubwishingizi.

Banki ishobora kugena imitere
nabikubiye mu masezerano igiran&zindi
nzego mu rwego rwo gushyira mu bikor
igenzura rihuriweho riroze  rydbigo
by@ubwishingizi bivugwa mu gika cy
mbere c¥iyi ngingo.

Ingingo__ya _75: Ubufatanye hagati
yéabagenzuzi  bého umwishingizi
akomoka ntabo mu gihugucyamwakiriye

Banki igirana amasezeranodmikoranire
ku buf aabagenzuei bayuw gihugu
umwishingizi akomokamo @wo mu
gihugu cyakiriye umwishingizi.

Ingingo_va 76: Uburyo bwo gukora
ubugenzuzindengamupaka

Banki  ishyiraho  uburyo  buboney
bwdmikoranire hagati §abagyenzuzi ku
birebana  dubugenzuzi ku bibazo

Sub-Section3: Supervisory @moperation
and coordination

Article 74. Coordination of supervision
for public insurers

The Bank must ensure that there
effective coordination of the parvision
of public insurers.

The Bank may determine the form a
content of agreements with oth
authorities to implement effective joi
supervision of insurers referred to
Paragraph One of this Article.

Article 75: Cooperation between home
and host supervisors

The Bank enters into agreeme
specifying the scope and framework
cooperation between home and h
SuUpervisors.

Article 76: Cross-border supervision
arrangements

The Bank puts in place adequz:
coordination arrangements with invotls

supervisors on crodsorder issues on

Sous-Section 3 Coopération et

coordination de supervision

Article _74: Coordination de supervision
pour les assureurs publics

La Banque doit veiller a ce Gy ait une
coordination efficace de supervision ¢
assureurs publics.

La Banque put spécifier la forme et |
contenu des accords a signer avéauttes
autorités pour mettre en application
supervision  conjointe  efficace d
déassureurs visés adlinéa premier dy
présent article.

Article  75: Coopération entre les
superviseurs du @ys dorigine et du pays
hote

La Banque conclut des accords relatifs &
portée et au cadre de coopération entre
superviseurs du paysaatigine et ceux dy
pays hote.

Article 76: Arrangements de supervision
transfrontaliers

La Banqueconclut des acords approprié
de coordination avec les supervise
impliqués dans la supervisiondes
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ndengamipaka békigo ndtsinda ryGbigo
mu rwego rwo koroshya ireberera ryuzu
ku rwego rwikigo ndatsinda ryabigo.

Banki ishyiraho amabwiriza agengauryo
bwoi mi k o m@boufatange haga
y@abagenzuzi

Ingingo _ya 77 Imicungire yd@bihe
bikomeye bydubukungu

Banki isangiza amkuru nkenerwa aban
bagenzuzi ku gihe nyacyo kugira n
bacunge ibibazo liybukungu. Banki isab
ibigo byaubwishingizi guhoranaingamba
noububwo guhanganan6i ng
zihariyekuri buri mwishingizi byakoreshw
muri icyo gihe riikizaza.

Banki ishyimho amabwiriza akwiye agen

imicungire  ydbibazo byuruhererekang
by&ubukungu.
UMUTWE WA 1l : ABAHUZA MU
BWISHINGIZI

Ingingo_vya 78: Ibyiciro by Gabahuza mu
bwishingizi

Abahuza mu bwishingizi bari mu byicir

bikurikira;

legal entity and on a groupide basis in
order to facilitate the comprehensi

oversight of these legal entities a
groups.

The Bank issues regulations
cooperation and coordinatic
mechanisms.

Article 77: Financial crisis management

The Bank shares with other involvg

supervisors, in a timely fashion, tl
information required to manage
financial crisis. The Bank reques

insurers to maintain contingency pla
and procedures based on their speq
risks for use in a going and goirgpncern
situation.

The Bank issues appropriate regulati

for systemic crisis management.

CHAPTER I :
INTERMEDIARIES

INSURANCE

Article 78 Categories of insurance
intermediaries

Insurance intermidiariegre classified it

the following categories:

problemes transfrontaliersithe société ol
du goupe de sociétés@bssuranceafin de
faciliter leur controle complet.

La Banque édicte des reglements sur
mécanismes de coopération et
coordination.

Article 77: Gestion de crise financiére

La Banque partage avec Gadtres
superviseurs impliqués au moment oppor
les informations exigées pour controler (
crise financiére. La Banque exige a
assureurs de amtenir des plansdargence
et des procédures basés sur leurs ris
spécifiques devant étre utilisés dans

situations du présent et diavenir.

La Banque édicte des reglemeafgproprés
régissant la gestion de crise systémique.

CHAPITRE 1l : INTERMEDIAIRES

DAASSURANCE

Article 78 Catégories des intermédiaireg
déassurance

Les intermédiaire dtassuranceont classé
dans les catégoriesiivantes:
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1° umuhuza wigenga mu bwishingizi;

2° umuhuza usanzwe@bwishingizi;

3° impuguke mu

kGbyangiritse;

kugena agaci

4° ikindi cyiciro cyose cwbuhuza

cyagenwa na Banki

Ingingo _ya 79: Ubusabe bwo kuba
umuhuza mu bwishingizi

Umuntu wusaba kuba umuhuza 1
bwishingizi atanga inyandiko Gybusabe
yujujwe neza hifashishijwe inyandik

yabugenewe iherekejwednindi nyandiko
amabwiriza ya Banki abiteganya ashob
kugena.

Inyandiko yaubusabe iba iherekejw
néamafaranga adasubizwa yo gus:
kwemererwa agenwa Gmmabwiriza ya
Banki.

Banki itanga icyerazo cyo gukora ubuhuz
mu bwishingizi iyo uwagisabye yujuj
ibisabwa. Icyemezo kigaragaza ne
icyiciro cydubuhuza mu bwishingizi.

1° insurance broker;

2° insurance agent;

3° insurance loss adjuster;

4° any other intermediary category

be determined by the Bank.

Article 79: Application for being an
insurance intermediary

A person applying for being an insae
intermediary submits a duly complet
application form prescribed together w
other accompanying documents as may
specified by the Bank regulations.

An  application  for license i
accompanied by a neefundable
application fee determined bya Bank
regulations.

The Bank grants the license of

insurance intermediary if the applicg
meets the requirements. A licenslearly
indicates the insurance intermedia
category.

1° courtier en assurance;
2° agent dassurance;
3° expert évaluateur de dommages
4° toute autre catéger dintermédiaire
devant étre déterminée par
Banque.
Article 790 Demande d#tre un

intermédiaire déassurance

Une personne qui demande a étre
intermédiaire  dassurance adresse
demande dOment remplie dans
formulaire prescrit avect@dutres doconents
déappui tel que spécifiés par le reglement
la Banque.

La demande @grément est accompagn
des frais de demande non remboursa
déterminés pdes réglements de la Banqu

La Banque octroie Ghgrément din
intermédiaire @assurance dans las oule
demandeusatisfaita toutes les conditius
pour koctroi dun agrément.Léagément
spécifie clairement la catégorie dg
IGntermédiaire @assurance.
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Banki ishyiraho amabwiriza  age
ibishingirwaho mu gutanga icyemezo, inz
binyuramo id@ibindi bya ngombwa bikenew
ku baluza mu bwishingizi kugira ng
bahabwe uburenganzira bwo  guke
imirimo yabo muri buri cyiciro c§ubuhuza
mu bwishingizi.

lyo ubusabe bwemewe, uwasabye yishy
amafaranga gcyemezo agenw.
néamabwiriza ya Banki.

Ingingo _va 80: ltangazwa ryGabemerewe
kuba abahuza mu bwishingizi

Banki ikora urutonde ré@abemerewe kub
abahuza mu Dbwishingizi bose kar
ikanabatangaza ku rubuga rwayo r
interineti.

Ingingo _ya 81: Kubuza gukora nta
cyemezo

Nta muntu wemerewe gukorera ku buta
bwa Repubulika & Rwanda umrimo

w@imuhuza mu  bwishingizi  adafit
icyemezo.
Ntawe ushobora kwiyitirira umurim

wdaibuhuza mu bwishingizi atarawuhere

icyemezo.

The Bank issues regulations specify:
licensing criteria, proceduseand othe
requirements needed to insurar
intermediaries in order to be auttsed to
carry out their business for each categ
of insurance intermediary.

Once the application is approved,
applicant pays an initial license fee
determined by rgulations of the Bank.

Article 80: Publication of licensed

insurance intermediaries

The Bank establishes and maintains
updated register and publishes the list
all licensed intermediaries on its website

Article 81: Prohibition to act without
license

No person is allowed to act as
insurance intermediary on the territory
the Republic of Rwanda without a liceng

No person shall pretend to be an insura
intermediary unless licensed.

La Banque édicte des reglements spécif
les criteres éagrément, les procédures
déautres onditions nécessaires que
intermédiaires éassurance doivent remp
pour étre autorisés a effectuer leurs affa
pour chaque catégorie Gatermédiaire
déassurance.

Une fois que dagrément est accordé,
demandeur paie les frais initiaux
déagrémen tels que prescrits par I
reglements de la Banque.

Article 80: Publication des intermédiaires
déassurance agréés

La Banque établit et tierdt jour un registre
de tous les intermédiaires Gadsurance
autorisés qdl publie sur son site web.

Article 81: Interdiction de travailler sans
agrément

Nul ne peut  exercer @ctivité
déntermédiaire dassurance sur le territoi
de la Républiquelu Rwanda sans en av(
obtenul@agrément

Nul ne peut se prévaloir de la qual
déntermédiaire dassuranced® néen est pag
autorise.
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Umwishingizi ntiyemerewe kugiran
amasezerano Gamuhuza mu bwishingiz
utabifitiye uruhushya cyangwa ngo amu
igihembo cyo aricyo cyose.

Umuhuza mu bwishingizi agomba, bt
gihe, kumenya niba umwishingizi ukora
na we afite icyemezo cyo gukora umuris
wdaubwishingizi hakurikijwe iritegeko.

Ingingo _ya 82: Amabwiriza areba
abahuza mu bwishingizi

Mu bijyanye rdumurimo wiubuhuza,Banki
ishobora gushyiraho amabwiriza arebg
nabi bikurikira:

1° ibibujijwe ku bahuza bigenga m
bwishingizi;

2° ibibujijwe ku bahuza mu bwishingiz
basanzwe;

3° iyakira rytamafaranga @§kiguzi
cyaubwishingizi;

4° igipimo cydbihembo byumuhuza

mu bwishngizi.

Ingingo ya 83: Gufata neza abakiriya

An insurer shall not enter into a contrg
with an unicensed ilsurance intermediar
or pay him oher any commission.

An insurance intermediary must, at
times ensure that the insurer who arran
business with hinor her is licensed t(
conduct insurance business in accorda
with this Law.
Article _82: Guidelines
insurance intermediaries

related to

In relation tointermediary activities, he
Bank may issue regulations with resp
to the following:

1° restrictions for insurance brokers

2° restrictions for insurance agents;

30

receicingpremiums;

4° commnission rates.

Article 83: Fair treatment of customers

Un assureur ne conclut pas un contrat g
un intermédiaire ghssurance non agréé
ne lui paie des frais de commission.

Un intermedisre déassurance doit, a to
moment éassure quedhssureur avec qui
est en relation détien un agrémen
déeffectuer tactivité diassurance
conformément a la présente loi.
Article 82: Reglements relatifs aux
intermédiaires déassurance

Concernant les actitéds dintermédiaires,d
Banque peut édicter les reglements
relation avec ce qui suit:

1° courtier

restictions des

déassurance;

pour

2° restrictions des

déassurance;

pour ager

30

réceptiondes primes;

4° taux de commission.

Article 83: Traitement équitable des
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Banki isaba umuhuza mu bwishing
gukorana ubuhanga, urugwi
ndubushishozi bikwiye mu mikoranire y
néabakiriya.

Umuhuza mu bwishingizi ntagomk
gushyira inyungu ze imbere ngo azirutig
izGabakiriya cyagwa abashobora kuba bo

Banki ishyiraho amabwiriza ku bisaby
byihariye bikurikira:

1° guha abakiriya amakuru;

2° kwamamaza;

3° gukemura ibibazo bireban
nGubwishyu;
4° ubwishingizi bwiumwuga

wabahuza mu bwishingizi.

Ingingo_va 84: Ububasha bwo gukora
igenaura

Banki ifite ububasha bwo gukorera igenz
abahuza mu bwishingizi bose barebvdir

tegeko, ryaba irikorewe mu kigo cyang

The Bank requires an insuran
intermediary to act wisely, carefully ar
diligently when dealing with customers.

An insurancentermediary shall not plac
its interests above those of its cuseys]
or prospective customers.

The Bank issues regulations on spec
following requirements:

1° disclosure of information t
customers;
2° advertisements;

3° handling claims and complain

related to indemnity;

4° professional indemnity insurance

for insurane intermediaries.

Article 84: Supervisory power

The Bank has the supervisory power
conduct both ofkite and orsite

inspections of all insurance intermediar

clients

La Banque exige a ldntermédiaire
déassurance @gir judicieusement avec
attention et diligence dans ses relations &
les clients.

Ldntermédiaire dassurance nedoit pas
privilégier ses intéréts au détrimedé ceux
de ses clients ou clients potentiels.

La Banque édictades reglements sur l¢
exigences spécifiques saivtes

1° communication dnformations aux
clients;

2° annonces publicitaires;

3° traitement des demandes et
réclamations en rapport avec les
indemntés;

4° assurance @hdemnité
professionnelle des intermédiair
déassurance

Article 84: Pouvoir de supervision

La Banque dispose du pouvoir
supervision pour faire des inspections
tous les intermédiaires daksurancg
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hanze  kigo. Banki ifite  kandi
uburenganzira bwo gusaba amakuru Y
yumva ko ari ngombwa kugira ngo ishob
gutunganya nezinshingano zayo.

Ingingo ya 85: Gusaba koroherezwa

Umuhuza wigenga mu bwishingizi wifuz
koroherezwa bishingiye ku bushobg
bwdsoko, ashobora gusaba Banki
bikurkira:

1° gusaba cyangwa  gushyikira
nGumwishingizi waumunyamahang
gukorana na we umumno
wdaubwishingizi, harimo ng
kongererwa igihe cyawo

2° guhuza umufatabwishingizi uba n
Rwanda ushaka gushinganisha it
ku mwishingizi wumunyamahanga

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
agena izindi mpamvu zituma abahu
bigenga mu  bwishingizi  baebora
koroherezwa, ikanagena Guburyo iryo

yoroherezwa rikorwa.

Ingingo _va 86: Inshingano za ba

supervised under this Law. The Bank |
the right to request all releva
information cmsidered necessary
perform its duties.

Article 85: Application for facilitation

A licensed insurance broker who wish
to apply for facilitation based on mark
capacity, may seek the following from t
Bank:

1° making application or negotiatin
an imsurance business includir
renewal of such business with
foreign insurer;

2° intermediating the subscriber ¢
the territory of the Republic ¢
Rwanda with a foreign inser

with an aim of insuring his dner
property.

The Bank may determine other reasdo
facilitate the insurance broker as well
procedures in which such facilitation
granted.

Article  86: Responsibilities of the

contrélés en vertu de la présente loi at
bien sur terrain que sur piéces. La Banql
également le droit de demander to
information quelle juge nécessaire po
IGexercice de ses fonctions.

Article 85: Demande de facilitation

Un courtier dassurance agréé qui souhg
unefacilitation liée a la capacité du marc
peut demander ce qui suit auprés lde
Banque:

1° solliciter auprés @in asureur
étranger ou négocier avec ce derr
une activité dassurance comprena
le renouvellement de cette activité

2° faire ldntermédiation entre un clier
résidant au Rwanda et un assur|
étranger en vue@ssurer ses biens.

La Banque peut détermer dbautres cause
de facilitation aux courtiers ddssurance
ainsi que les procédures tdtroie vy
relatives.

Article 86: Attributions des actionnaires
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nyir dmigabane

Bitabangamiye ibiteganywa @angingo
zGtegeko ryerekeye amasosiye
y@ubucuruzi,ba nyirdmigabanebmuhuza|
mu  bwishingizi wigenga bafatanyig
bagombagusa, kurinda, kubungabunga 1
gukoresha ububasha GWirenga bwa
sosiyete mu nama rusange.

Banki ishyiraho amabwirizgerekeye

1° imirimo ndnshingano bya ba
nyirdmigabane;
2° ibirebana damigabane
nGhererekanya furuhare
rugaragara.
Ingingo __va 87: Abagize Inama

ydJbutegetsi rtiabayobozi bakuru

Abagize Inama §Jbutegetsi fabayobozi
bakuru lBumuhuza wigenga mu bwishingi
bashyirwaho nyuma yo kwemererwa I
nyandiko bikozwe na Banki.

Banki ishyiraho amabwiriza akubiyemo i
bikurikira:

1° ibyiciro ndbisobanuro birambuy

by@abantu badashobora kuba um

shareholders

Without prejudice to the provisions of t
law relating to companies, shareholders
an insurance brokemust jointly and
solely protect, preserve and active
exercise the supreme authority of th
company in general meetings.

The Bank issues regulationsating to
1° the duties and responsibilities
shareholders;
2° the shareholding and transfer
significant ownership.
Article 87: Members of the Board of
Directors and senior managers
Members of the Board of Directors a
senior managers of insurance broker
appointed after securing a writtg

approval from the Bank.

The Bank issues regulationsteenining
the following:

1° categories and descriptions

persons who may not be appoint

Sans préjudice des dispositions de la
relative aux sociétés commerciales,
actionnaires din courtier dassurance
doivent conjointement et solidaireme
protéger, préserver et exercer activem
|Gautorité supréme de la société lors
assemblées générales.

La Banque édicte des reglememngdatives
aux

1° les fonctions et attributions d¢
actionnaires;

2° la participation et le transfert de
participation significative.

Article 87: Conseil dAdministration et
cadres dirigeants

La nomination des membres du Cons
déAdministration et les cadres dirigear
déun courtier dassurance entre engueur
suite a éapprobation écrite de la Banque.
La Banque édicte des
déterminant ce qui suit:

regleme

1° catégories et descriptions d
personnes qui ne peuvent pas ¢
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mu bagize Inama dgbutegetsi
cyangwa abayobozi baku
baumuhuza wigenga m
bwishingizi;

2° inshingano mbagize Inamg

y&Jbutegetsi mu kigo éymuhuza
wigenga mu bwishingizi;

3° ibigenderwaho kugirmgo hemezwe

abagize Inama  @Jbutegetsi
nébayobozi bakuru.

Ingingo _ya 88 Politiki, imikorere

ndgenzura

Umuhuza wigenga mu bwishingiagombal
kugira imbonerahamwe iIsobanut
y@nshingano éabagize Inama@dJbutegetsi
néabayobozi bakuru. lyo mboneraham
ihindutse, abimenyesha Banki kugira n
igire icyo iyivugaho mu gihe kitarenz
iminsi irindwi (7) yéakazi.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
ateganya ibisabwa byinyongera ku
miyoborere iboneye Gkigo cydumuhuza
wigenga mu bwishingizi.

Ingingo _va 89 Imari  ihamye

as a member of the Board
Directors or a senior manager
an insurance broker,

2° duties and responsibilities
members of the Board of Directo
of an insuranceroker;

3° criteria for approval of th¢
members of Board of Directo

and senior managers.

Article 88 Policies,

controls

systems ang

An insurance brokemustmaintain a clea
and appropriate portion of responsibiliti
for members of the Board of Direcsoand
senior managers. In case of any cha
thereto, the broker submits a notificati
to the Bank in order to obtain its opinig
within seven (7) working days.

The Bank may issue regulatio
specifying additional corporat
governance requirements apprate to
an insurance broker.

Article 89 Financial soundness ang

nommées membres du Cong
déAdministration ou cadre dirigeal
déun courtier dassurance;

2° devoirs et attributions des membi
du Conseil dAdministration dun
courtier dassurance;

3° des
Conse

cadrg

criteres
membres
déAdministration
dirigeants.

pour appraiion
du

et des

Article 88:

contrbles

Politiques, systéemes e

Un courtier dassurance doit maintenir ut
répartition claire et appropriée d
attributions des membres du Cong
déAdministration et les cadres dirigean
Dans le cas @n changement y relatif, il €
informe la Banque pour obtenir son avis
ce, endéansept (7)ours ouvrables.

La Banque peut édicter des regleme
déterminant les conditions additionnelles
gouvernance appropriée pour un cour
déassurance.

Article 89: Solidité financiére et gestion
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ndmicungire ydbyateza ingorane

Umuhuza wigenga mu  bwishingi
ashyiraho uburyo dngamba zafash
gucunga ingorane zavuka ndets@buryo
bwdmigenzurire yimbere bihamye.

Ingamba duburyo byo gucunga ingorar
zavuka bishyirwaho mu rge rwo
kwirinda ingorane  zijyanye d&mari
ndmikorere, harimo izaturuka ku burigany
iyezandonke no gutera inkunga iterabwok

Ingingo ya 90: Ibipimo ngenderwaho mu

gutegura raporo Zimikoreshereze
ydmari

Raporo Bmikoreshereze Gmari
y@umuhuza wgenga mu bwishingiz

zubahiriza amabwirizanpuzamahanga
gutanga raporg/@mari (IFRS) akurikizwa
mu Rwanda.

Ingingo ya 91: Inyandiko zGbaruramari
Umuhuza wigenga mu bwishingizi agom

kugira ibaruramari ryubahiriza amaame
yGbaruramari dbindi Bankiyagena.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri

ateganyabi bikurikira:

risk management
An  insurance  broker  undertak
appropriate risk management policies &

internal control systems.

Risk management policies and syste
are undertaken to cover financiand
operational risks including those ris
arising from fraud, money laundering &
financing of terrorism.

Article 90: Standards for financial
statements preparation

The financial statements of an insurar
broker comply with Internationg
Financid Reporting Standards (IFRS)
implemented in Rwanda.

Article 91: Accounting records

An insurance broker must maintain lois
her accounts in accordance w
accounting principles  and oth

requirements as may be set by the Ban

The Bank may issue gelations providing

the following:

des risques

Un courtier dassurance met en place
pditigue de gestion des risques et (
systemes de controle internes appropriés

Les politiques et les systemes de gestion
risques sont mis en place pour couvrir

risques  financiers et  opérationng
comprenant les risques résultant de

fraude, di blanchiment d&rgent et dy
financement du terrorisme.

Article 90: Normes pour la préparation
des états financiers

Les états financiers &in courtier
déassurance se conforment aux norr
internationales @nformation financiérg
(IFRS) en vigueur au Rwaa.

Article 91: Pieces comptables

Un courtier dassurance doit maintenir s
comptes selonles régles comptables
autres exigences pouvant étre établies p
Banque.

La Banque peut édicter des regleme
prévoyant ce qui suit:
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1° imiterere rfuburyo

zGbaruramari zibikwa;

inyandiko

2° inyandiko zigomba kubikwa nk|
bimwe mu bigize inyandiko
zGbaruramari Aaumuhuza wigeng;
mu bwishingizi;
30

igihe  inyandiko  zGbarumamari

zimara zibitswe;
4° ibindi bisabwa birebainyandiko
zGbaruramatri.

Amabwiriza yatanzwe hakurikijw
ibiteganywa mu gika cya 2 @yi ngingo
hamwe idibisabwa ilitegeko rigenga
amasosiyete qbucuruzi, iyo bimureba
agomba gukurikizwa rfumuhuza wigengs
mu bwishingizi.

Ingingo _ya 92: Itangwa rya raporo
z6 mi k or e sitagi zagenaiwey 0

Umuhuza wigenga mu  bwishingi
ashyikiriza Banki raporoz 6 i mi k o1
y 6 i rmagenzuwe mu gihldtarenze amez
atatu (3) uhereye igihe umwaka Gmari
warangiriye na raporo Yimari ya buri
gihembwe mu gihe kitarenze ukwe
kumwe (1) wuhereye igihe igihembw

cyarangiriye.

1° form and manner in which th

accounting records are maintaine
2° records which must be kept a
part of a brokdls accounting
records;

3° period of time for which

accounting records are kept;
4° other requirements applidab to
accounting records.

The regulations issued accordance with
Paagraph 2 of thisArticle, as well as thg¢
requiremats set by the law relating 1
companies, if applicable, must |
complied with by an insurance broker.

Article 92: Submission of aulited
financial statements

An insurance brokerwithin three (3)
months from the end of the financial ye
submits audited financial reports to t
Bank and a quarterly financial returr
within one month (1) from the end of tt
quarter.

1° la forme et lafacon dans laquell

les piéces comptablesnttenues;
2° les pieces devant étre gardé
comme des piéces comptabledird
courtier;

3° les délais pendant lesquels |

pieces comptables sogardées;
4° Les autres exigences applicabl
aux pieces comptables.

Les reglements édictés en verailghlinéa 2
2 du présent article, ainsi que les exigen
imposées par la loi relative aux socié
commerciales,si applicalbe, doivent étre
respectés par un courtiefadsurances.

Article 92: Transmission des étatg

financiers audités

Un courtier dassurance présente a
Banque les états financiers audigFgléans
trois (3) mois suivant la fin de&xercice
fiscal et les rapports financiers trimestrie
endéansin mois (1) a compter de la fin (
trimestre
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Ingingo _va 93: Inyandiko zituzuye
cyangwa raporo Zmari zirimo amakosa

lyo Banki isanze hari raporo, inyandil
cyangwa amakuru byatanzwe mu bu
butanoze, butuzuye cyangwa biteguye
buryo budakurikije amategeko, ishobg
gusaba, mu nyandiko, umuhuza wiger
mu bwishingizi, kuzuza iyo raporo ne
cyangwa kuyisimbuza indi.

UMUTWE WA
YAJBWISHINGIZI

IV: AMASEZERANO

Icyiciro_cya mbere Amahame yingenzi
agenga amasezeranodbwishingizi

Ingingo_va 94: Inshingano yo kutagira
uburyarya

Amasezerano ¢bwishingizi ashingiye ki
mikoranire  izira uburyarya hagati
ydmpande zigirana amasezeranAfatwa
ko akubiyemo ingingo iteganya ko bt
ruhande rugombayukorana @urundi, nta
buryarya igihe cyose havutse ikintu runa
gishingiye cyangwa gifitanye isan
néamasezerano.

Ingingo _va 95: Inyungu yishingirwa mu

Article 93: Incomplete documents or
defective financial reports

If the Bank considers that a repg
document or information was submitted
a manner that is inappropriate, incompl
or prepared in a manner that does
respect the law, in writing, it may reque
thebroker to complete such a dawant or
to replace it
CHAPTER V:
CONTRACT

INSURANCE

Section _One Key principles governing
insurance contract

Article 94: Duty of utmost good faith

An insurance contract is based on

utmost good faith of the partie® the
contract It is considered to include

provision that each party to the contr
must act, with the utmost good fait
towards the other party in respect of g
matter arising under, or in connection w|
the contract.

Article 95: Insurable interest in life

Articl e _93: Documents incomplets ou
rapports financiers erronés

Si la Banque considére @un rapport
document ou information lui &té présents
déune maniere inadéquate, incomplete o
été préparé @ne maniere qui ne respe(
pas la loi, elle peut, par égrilemander a
courtier de compléter un tel document ou
le remplacer.

CHAPITRE V: CONTRAT
DASSURANCE
Section ___premiere  Principes  clés

applicables au contrat dassurance

Article 94: Obligation de bonne foi

Un contrat dassurance est basé sur ¢tanbe
foi des parties au contrat Il est réputé
inclure une disposition que chaque partie
contrat doit agir de bonne foi enveéaltre
partie ence qui concerndoute situation
découlant ou en rapport avec le contrat.

Article 95: Intérét assurable dans
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bwishingizi bwaibuzima

Abantu bafite inyungu vyishingirwa m
bwishingizi bwiubuzima barimo cyane
cyaneaba bakurikira:

1° umuntu wese afite inyung
yo u b wi s hku nlguzinzai bwe
bwite, ku buzima  bwwo
bashakanye  no ku buzin
bwéabamukomokaho abo

akomokaho ndetse@mbakomoka ku
wo  bashakanye n@bo  uwo
bashakanye akomokaho

2° umuntu ushobora kugira igihdr
cycamafaranga cyangw
cy@ubukurgu bikomotse ku rupft
rw@imunty

3° umukoresha afite inyung
y 6 u b wi snhui bnzgma Zowabo
akoresha;

4° umukozi afite inyungu

youbwishimigi buzimal
bwaumukoresha we.
lyo umuntu afite inyungy 6 u b wi <kin

buzima bwé&undi muntu, ikiguzi cgiyo
nyungu ntikigira umubare ntarengwa.

Amasezerano Gbwishingizi bwiubuzima

insurance

The persons who have insurable inte
in life insurance include notably th
following:

1° any person has an insural
interest in hisor her own life, in
the life of hisor her spouse and i
his or her descendants ai
ascendants, as well as the
descendants and ascendants of
or her spouse;

2° a person, who is likely to suffe
p y
pecuniary or economic loss as

result of the death of a person;

3° an employer has an insural
interest in the life of hisor her
employees;

4° an employeehas an insurabl
interest in the life of hisor her

employer.

Where a person has an insurable inte
in the life of some other person, t
amount of that interest is unlimited.

A life insurance contract and th

|éassurancevie

Les personnes qui ont un intérét assuri
dans tassuranceie comprennen
spécifiquement celles qui suivent:

1° toute personne a un intérét assure
pour sa propre vie, pour la vie
son conjoint et pour ses descendg
et ascendnts, ainsi que pour I¢
descendast et ascendants de s
conjoint

2° une personne qui est susceptible
subir une perte pécuniaire (
économique aa suite du déce
déune personne

3° Iéemployeur a un intérét assural
dans la vie de ses employés;

4° un employé a un intérét assural

dans la vie de son employeur.

Lorsquune personne a un intérét assura
dans la vie dune autre personne, le montg
de cet intérét assurable est illimité.

Un contrat dassuranceie et la cessior
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nGtangwa ryayo nta gaciro bigira iyo, n
gihe yakorwaga cyangwa yatangwa
uwafashe ubwishingizi cyangw
uwayeguriwe, nta nyungu yarafite ku
buzima bwdaiwishingiwe, keretse iy«
umuntu wishingiwe abyemeje mu nyandik

Ingingo_ya 96: Inyungu yishingirwa mu
bwishingizi bwéandishyi

Amasezerano &bwishingizi bwindishyi
ntateshwa agaciro ku mpamvu yony
y@uko umufatabwishingizi atari  afit]
inyungu yishingirwa mu cyishingiwe mu
masezerano dubwishingizi, haba ari igihg
amasezerano yakorwaga cyangwa ig
igihombo cyabagaho.

Ingingo_va 97: Inyungu yishingirwa mu
bundi bwoko bwdaubwishingizi

Amasezerano bwishingizi atari
ayaubwishingizi bwiubuzima cgngwa
amasezerano Qybwishingizi bwindishyi
nta gaciro agira iyo umufatabwishing
adafite inyungu y 6 ub wi s hmur
cyishingiwe mu masezerand@mpwishingizi
igihe impamvu yishingiwe ibayeho.

| cyiciro cya 2 I nshingano

assignment of such a contract are vojc
at the time the contract was concluded
assigned, the policyholder or the assig
did not have an insurable interest in |
life of the person insured, unless f{
person insured consents in writing.

Article 96: Insurable interest in

indemnity insurance

An indemnity insurance contract is n
void by reason only that the policyhold
did not have an insurable interest in 1
subject matter of the insurance contra
whether at the time that the contract v
entered into or at the time when the I¢
occurred.

Article 97: Insurable interest in other
types of insurance

An insurance contract that is not a |
insurance contract or an indemn
insurance contract is void, if th
policyholder does not have an insura
interest in the subject matter ohet
insurance contract at the time of t
occurrence of the insured event

Section 2 Pre-contractual duties

déun tel contrat sonbuls si, au moment d
sa conclusion ou de sa cession,
souscripteurou le cessionnairedavait pas
déntérét assurable dans la vie de
personne assurée, a moins que la pers
assurée exprime son consentement
écrit.

Article  96: Intérét assurable dans
|Gassurance indemnitaire

Un contrat dassurance indemnitaireGast
pas nul du seul fait quée souscripteur
néavait pas dntérét assurable danéobjet
du contrat dassurance, soit au moment de
conclusion du contrat ou au moment dg
survenancele la perte.

Article 97: Intérét assurable dans
déautrestypes dassurance

Un contrat dassurance qui Gast pas ur
contrat dassurance vie ou un contt
déassurance indemnitaire est nul, k&
souscripteunéa pas dntérét assurable dar
|Gobjet du catrat dassurance au moment
la survenance dédvénement assuré.

Section 2 Obligations précontractuelles
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mbanzirizamasezerano

Akiciro ka mbere:
zaumufatabwishingizi

Inshingano

Ingingo _va 98

kumenyekanisha

Inshingano  yo

Umufatabwishingizi agomba kumenyesh
umwishingizi  ikintu cyose cyangw
impamvu yose yafasha umwishingizi gufg
icyemezo ku itangwa @ubwishingizi
nacyo bwashingiaho.

Ibivugwa mu giha cya mbere @yi ngingo
bikorwa mbere §uko amasezeran
y@ubwishingire akorwa.

Icyakora, umufatabwishingizi nta nshingar
afite yo kumenyekanisha ikintu cyangy
impamvu yose:

1° igabanya ingorane zishingirwa;

2° izwi na rubanda;

3° umwishingzi vyari azi

yagombye kuba azi;

cyangwa

4° umwishingizi yamugiriyeho inamg

cyangwa akamuha impam
yumvikana ituma
umufatabwishingizi  yibwira kg

Sub-SectionOne: Policyholderd duties

Article 98: Duty of disclosure

A policyholder must disclose to the
insurer every fact or circumstae that
could help the insurer in the decisi
making,whether to accept the risk and,
what terms.

The provisions of Paragraph One of t
Article must be done before tlmsurance
contract is entered into.

However, apolicyholder is not under
duty to disclose anyact or circumstance
that:

1° diminishes the risk to be insured;

2° is of a common knowledge;

3° the insurer was, or should ha
been aware of;

4° the insurer advised th
policyholder, or gave th
policyholder reasonable cause

believe, it did not have to bg

Sous-Section _premiére: Obligations du
sougripteur

Article 98: Obligation ddnformation

Un sousgripteur doit informer lassureuide
tout fait ou toute circonstancpouvant aidel
lGassureur dans la prise de décis
déaccepter le risque et, a quelles conditio

Ldobligation prévue adhlinéa premier dt
présent article doit étre faite avant que
contract neat conclu.

Cependantle sauscripteur n@est pas tende
déclarer és informations sur toufait ou
circonstance:

1° qui diminue le risque a assurer;

2° qui est de notoriété publique;

3° que fassureur savait ou aurait
savoir;

4° sur lequd l@assureur aonseilé le
sougripteur, ouqu 6i | éau
sougripteur une causeraisonnable
de croire gdl ne doit pas étre port

112



atagombye kuyimenyekanisha.

Agace kal® naka 2° tvigika cya3 cydyi
ngingo ntitureba  umufatabwishingi
waimuguzi.

Ingingo_vya 99 Inshingano yo gutanga
amakuru yéukuri

Umufatabwishingizi afite inshingano, mbe
yéuko amasezerano  Gybwishingizi
ashyirwaho umukonp  yo guha
umwishingizi amakurydaukuri.

Ayo makuru agomba kuba akubiyemo
bikurikira:

1° ubwoko bwamasezeran
y@ubwishingizi agenderew@dsoko
agamijeigihe bikenewe

2° ibisobanuro bikwiyecyangwa ikindi

kintu cyatanzwe cyangwa cyemejy

nGumwishingizi;

3° uburyo ibibazo biri mu nyandik

mbanzirizamasezerano

y@umwishingizi byumvikana kang

bisobanutse;

4° niba umuhuza mu bwishingi
wigenga yakoraga cyangw
atakoraga mu izin

disclosed.

Points 1° and 2° of Paragraghof this
Article shall not appt to a policyholder
who is a consumer.

Article 99
information

Duty to give true

A policyholder has a duty, before ¢
insurance contract is entered into,give
to the insurer the right information

The information must include th

following:
1° the type of insurance contra

concerned ands target marketf

necessary

2° any relevant explanations or oth

material produced or authorised

the insurer;

3° how clear and specific the

insureBs questions on the propos

form were;

4° whether or not an insurance brok

was acting for the policyholder;

a sa connaissance.
Les pointsl® et 2°de Kalinéa3 du présen|
article ne éppliquent pas au souscripte
qui est consommateur.

Article  99: Obligation de faire une
déclaration véritable

Un souscripteura léobligation, avant Ig

conclusion du contrat édssurance, d
donner a dassureur une informatig
véritable

La déclaration doit coatir ce qui suit

1° le type de contrat @ssurancg
concerné eson marché cilel le cas
échéant

2° toute information pertinené ou
autre matériel produit owubrisé
par kGassureur;

3° degré de clarté et de spécificilés
guestions qui se trouvensur le

formulaire de propositiot
déassurance dédssureur;

4° si un courtier dassurane agissait ot
non pour le compte dsbuscripteur
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ry@umufatabwishingizi;
5° imiterere cyangwa impamvu iyo &
yo yose yihariye
y@umufatabwishingizi umwishingiz
yari azi cyangwa yagombaga ku
azi;
6° umufatabwishingizi yatanz
amakuruatari ukuri abigambiriye;

7° izindi mpamvu zose zikwiriye.

Ingingo ya 100: Imenyekanisha ritari
ukuri

Umufatabwishingizi utubahirije ibisabwag
ndumwishingizi byo kwemeza cyangw
guhindura ibintu cyangwa impamvu yaha
umwishingizi mbere ashobora gufatw
nkéaho yatanze amakuru atari ukuri.

Icyakora, nta muntu fatwa nlduwakoze
imenyekanisha ritari ukuri ku mpamvu gu
zuko yananiwe gusubiza ibibazainaka
byo mu nyandiko mbanzirizamasezera
y@ubwishingizi cyangwa ko yatanz
igisubizo bigaragara ko kituye cyangwg
kidakwiriye.

Ingingo ya 101: Ibibazo bidasobanutse

5° any particular characteristic
circumstance of the policyholds
that the insurer was, or ought
have been award;o

6° a policyholder made
misrepresentation dishonestly;

7° all other relevant circumstances.

Article 100: Misrepresentation

A policyholderwho failsto comply with
the insureds request to confirm or amer
facts or circumstances previoug
provided tothe insuremay beconsidered
as having mada misrepreseintg.

However, gpersonshallnot be considered
to have made a misrepresentation becs
he or she only failed to answer to certs
qguestions in the proposed imance
contract or gave an olnsly incomplete
or irrelevant answer.

Article 101: Ambiguous questions

5° toute caractéristique particuliére
circonstance du souscripteur que
|Gassureur savait ou aurait d savo

6° le souscripteura volontairement fai
une fausse déclaration;
circonstaass

7° toutes autres

pertinentes

Article 100:; Faussedéclaration

Le souscripteurqui nese conformepas a la
demande de Ghssureur de confirmer g
modifier les faits ou les circonstanc
antérieurement fournies &@absureur peu
étre considéré commeyant faitune faisse
déclaration.

Toutefois, we personne d@st pas
considérée comme ayant fait une fau
déclaration pour le seul motif Glle nta
pas répondu a certaines questions dé
proposition dassurance ou pour avqg
donné une réponse  manifestem
incompleteou inappropriée.

Article 101: Questions ambigues
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lyo habayeho kutumvikana ku bisobany
bydkibazo cyabajjwe mu  mushing
wéamasezeranodybwishingizi, ku bijyanye
ndmenyekanisha ryakozwe @&muntu
wasubije  icyo  kibazo, ibisobanu
bishingrwaho  kuri icyo kibazo n
iby@umuntu ushyira mu gaciro washyiry
mu bihe nkibyduwakoze imenyekanish
yari arima

Ingingo ya 102:
ndmenyekanisha

Ubwiyemeze

Imenyekanisha rikozw
nGumufatabwishingizi rifitanye isan
ndumushinga viamasezeran
y@ubwishingii rifatwa nlkimenyekanisha]
Icyakora, ntirifatwank@bwiyemezekandi
ntirishobora guhindurwamo ubwiyeme
hakoreshejwe ingingo iyo ariyo Yo
y@amasezerano ubwishingizi cyangwa Yy
mu yandi masezerano.

Ingingo _va 103: Ubwishingizi ku buzima
bwéundi muntu

lyo, mbere yo gukora amasezerg
y@ubwishingizi bwubuzima, hari amakur
agejejwe ku mwishingizi@ndi muntu utar
umufatabwishingizi, ariko ubuzima bw
bukaba bwishingiwe muri ayo masezera

amakuru yatanzwe afatwa ako ari

Where there is a disagreement about
meaning of a question asked in a propg
insurance contract, in relation to t
statement made by a person W
answered the question, the aneng of
that question is considered to be
meaning of a reasonable person in
same circumstances.

Article 102: Warranty and statement

A statement made by a policyholder
connection with a proposed insurar
contract is considered as statemat.
However, it is not considered as a
warranty, andcannot beconverted into &
warranty by means of any provision in t
insurance contract or in any oth
contract.

Article 103: Insurance on another

personds life

If, prior to a life insurance contra
entering, information is provided to tk
insurer by an individual who is not tf
policyholder, but whose life becom
insured under the contract, t

information provided is considered to

Lorsqudl y a une méseernte sur Ig
signification dune question posée dans U
proposition de contrat @dssurance, e
rapport avecla déclaration faite par un
personne en réponse a teequestion, I3
signification de cette questiorst réputée
étre celle dune personne raisonnable
trouvant dans les mémes circonstances.

Article 102: Garantie et déclaration

Une déclaration faite par ouscripteuen
rapport avecune proposition de contr
déassurace tient lieu de déclaratio
Toutefois, elle Gest pas tenue comn
garantie, et @est pas susceptibleGre
convertie en une garantie suite a |\
disposition  quelconque  du  cont
déassurance ou de tout autre contrat.

Article 103: Assurance sur la vied@une
autre personne

Lorsque, avant la conclusion du cont
déassuranceie, IGnformation est donnée
lGassureur par une personne qdéast pas le
souscripteurmais dont la vie est assurée
vertu du contrat, dnformation donnée ey
réputée étre ldéclaration du souscripteur.
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imenyekanisha rikozw

nGumufatabwishingizi.

Icyakora iyo, mu makuru atanzwehari
ikintu kijyanye rdbibazo byo mu mutwe
ubumenyi, ibihe cyangwa imitere
bydumuntu watanze amakuru, ukuri é&yo
makuru kugomba kugenzurwa hashingi
ku muntu ubuzima bwe bwishingiwe a
kuba ku miatabwishingizi.

Akiciro_ka 2: Ingamba zifatwa igihe
umufatabwishingizi atakoze
imenyekanisha yatanz¢
amakuru atari ukuri

cyangwa

Ingingo_vya 104: Ingamba zifatwa mu
rwego rwaubwishingizi bwéubuzima

Umwishingizi ashobora guses
amasezerano yo  umufatdwishingizi
atakoze imenyekanish cyangwa yatanze
kubwo ub u amaguun yatari  ukur
cyangwa iyo umwishingizi atari kweme
gukora amasezeranmwbwo inshingano Yy
gukora imenyekanisha yaba yarubabhirij
cyangwa gutanga amakuru atari ukuri b
bitarakozwe

lyo umwishingizi adasheshe amasezera

ashobora guhindura amasezerano asim

the statement of the policyholder.

However, if, in connectionwith the
information provided, anything turns
the state of mind, knowledg
circumstances or characteristics of

individual providing the information, th
truthfulness of the information is to [
determined by reference to the individl
whose life becomes insured, not tf
policyholder.

Sub-Section2: Measures taken for non
disclosure or misrepresentation by the
policyholder

Article 104: Remedies in life insurance

The insurer may terminate the contraa
policyholder failed to disclose ¢
fraudulently made amisrepresentatiqror
if the insurer would not have bes
prepared to enter into a contraeven
though the duty tadisclosure had bee
complied with or the misrepresentati
had not been made.

If the insurer does not terminate t

contract, he or she may, by a writte

Toutefois, si, en rapport avedgriformation
fournie, il y a un élément quidépend de
|Gétat desprit, connaissance, circonstan
ou caractéristiques de la personne qui dg
IGnformation, la véracité dedhformation
doit étre déterminée par rapport a
personne dont la vie est assurée et nof
souscripteur

Sous-Section 2: Mesures correctives en
cas de non communication ou ds
déclaration inexacte par lesouscripteur

Article 104: Mesures correctives dans lg
cas dassurancevie

Léassureur peut résilier le contrat dans
cas ou le souscripteurnéa pas fait de
déclaration ou a frauduleusement fait \
déclaration fausseu si Fassureur @aurait
pas été amené a conclure le contnéme si
Iobligation de divulgation wait été
respectée ou la fausse déclaratidaunait
pas éteé faite.

Si lGassureur ne résilie pas le contrat, il pé
par un avis écrit agouscripteurmodifier le
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agaciro kishingiwe agaciro katari mur
yéagaciro kabazwe hakoreshej
ihinategeko rikurikira:

SP/ Q hehe

S: agaciro kishingiwe;

P: ikiguzi cydubwishingizi kiri mu
masezerano;

Q: ikiguzi cyaubwishingizi
umwishingizi yari kwishyuza iyq

inshingano yo gukora imenyekanis
iza kuba yarubahirijwe cyangwa iy
gutanga amakuru atari ukuri Dbil
bitarabayeho.

Guhindura amasezerano bigira agac
guhera italiki amasezerano yé
yaradyiriweho umukono

Ingingo_vya 105: Ingamba zifatwa mu
rwego rwaubwishingizi rusange

Umwishingizi ashobora guses
amasezerano iyo kutubahiriza inshingang
gukora imenyekanisha byateV
néuburiganya bviumufatabwishingiz
cyangwa iyo gutanga amakuatari ukuri

byakozwe ku bshake cyangwa k

notice to the policyholderamend the
contract by substituting the sum insuf
by the sum which is not less than tf
calculated using the following formula:

SP/ Q where;
S: the sum insured;

P: the premium payable undéne
contract;

Q: the premium that the insur
would have charged if the duty
disclosure had been complied w
or the misrepresentation had 1
been made.

Amendment of the contract has effq
from the date when the contract w
entered into.

Arti cle 105 Remedies
insurance

in genera

The insurer may terminate the contrac
the failure of a policyholder to comp
with the duty of disclosure was fraudule
or the failure to take reasonable care
to misrepresent was deliberate

negligent.

contrat en substituant la somme assurée
une somme qui Gast pas inférieure a
somne ayant étécalculée en utilisant |
formule suivante:

SP/ Q ou;
S:la somme assurge

P: la prime a payer suivant le contrat

Q: la prime que dassureur aurait d
faire payer Si dobligation
dénformation avait été respectée ou
la fausse déclarain néavait pas éte
faite.

La modification du contrat produit ses eff¢
a partir de la date de la conclusion
contrat.

Article 105: Mesures correctives dans lg
cas dassurance générale

Léassureur peut résilier le contrat dans
cas ou le défautdu souscripteur de s
conformer adobligation dinformation était
frauduleux ou le manquement de pren
desprécautios de ne pas faire une faus
déclaration était délibéré ou imprudent.
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burangare b@mufatabwishingizi.

lyo umwishingizi atemerewe guse
amasezerano cyangwa akaba atabik
uburyozwe bwe ku bijyanye no gusab
kwishyura bungana @agaciro gashobor
gutuma umwishingizi ashyirwa muwanya
yari kuba arimo iyaumufatabwishingizi azi
kuba yarujuje inshingano ze

Ingingo_vya 106: Kurenga ku nshingano
yo kwirinda gutanga amakuru atari
ukuri bigambiriwe  cyangwa  ku
burangare

Umufatabwishingizi afatwa ko yarenze
nshingano yo kwirinda gutga amakury
atari ukuri abigambiriye cyangwa k
burangare iyo yari azi ko amakuru at
ukuri cyangwa ko ayobya, cyangwa yari
ko ikibazo cyatanzweho amakuru atari uk
cyari gifitiye agaciro umwishingizi
cyangwa akaba ataritondeye kubimer
cyangwango abyiteho.

Ingingo ya 107: Gufatwa
nk@mufatabwishingizi  ushyira  mu
gaciro ku kibazo gifite akamaro

Mu kugena niba umufatabwishingi

yararenze ku nshingano yo Kkwirin

If the insurer is not entitled to terming
the ontract or has not done so, hishar
liability in respect of a claim is reduced
an amount that would place the insurel
a position in which her she would have
been if thepolicyholder had hooured lis
or her duties

Article 106: Deliberate or negligent
failure to take reasonable care not tg
misrepresent

The failure of a policyholder to comp
with the duty to take reasonable care
to misrepresent is deliberate or neglig
if the policyholder knew that the
misrepresentation concerned was unt
or misleading or did not care whether
not it was untrue or misleading or kne
that the matter to which th
misrepresentation related to was reley
to the insurer or was not diligent to kng
that.

Article 107: Presumption of reasonable
policyholder for a relevant question

To determine whether a policyholder h

failed to comply with the duty to tak

Lorsque @assureur @est pas autorisé

résilier le contrat ou & IGa pas fait, sa
responsabilité en rapport avec la dema
dédndemnisation est réduite au montant
devrait remettre dassureur dans ur
situation dans laquelle il aurait été mises
souscripteuavaithonoré ses obligations

Article 106: Manquement délibéré ou
imprudent de prendre des précautions
raisonnables de ne pas faire une fauss
déclaration

Le manquement pour Isouscripteurde se
conformer a dobligation de prendre des
précautios de ne pas faire une faus
déclaration est délibéré ou inygent, si le
souscripteusavait que la fausse déclarati
en question était fausse ou trompeuse @y
pas fait attention pour le savoir ou say
que la matiere a laquelle la faug
déclaration se rapportait était pertine
pour Bassureur ou nedsst @s soucié de |
savoir.

Article 107: Présomptiondu souscripteur

raisonnable pourune question pertinente

Pour déterminer si Isouscripteua manqué
a léobligation de prendrdesprécautios de
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gutanga amakuru atari ukuri no kumer
niba uko kurenga ku nshingano kwarab:x
ku bushake cyangwa ku burangare, hafa
ko umufatabwishingizi yari afite ubweng
nkdubwumuntu ufata ubwishingizi ushyir
mu gaciro mu bihe bisa Gkyo yari arimo
kandi umufatabwishingizi akaba yari azi
ikintu cyose umwishingizi abajijeho ikibaz
cyunvikana kandi cyihariye cyari gifitiye
agaciro umwishingizi.

Ingingo va 108 Inkurikizi
ry Gamasezerano gubwishingizi

ydseswa

lyo umwishingizi asheshe amasezera
ashobora kwanga kwishyura uburyoz
ubwo ari bwo bwose bushingiye kuri a
masezerano kand akagumana ikiguz
y@ubwishingizi yishyuwe, kerets

bigaragaye ko byaba ari ukurengar
umufatabwishingizi.
Icyakora, ikiguzi cyubwishingizi

cyatanzwe gisubizwa umufatabwishingi
iyo umwishingizi atari kuba yaragiz
amasezerang@ubwishingizi hashngiwe ku
bundi buryo ubwo aribwo bwose.

Ingingo va 109: Gukomeza amasezerand

reasonable care not to misrepresent
whether that failure was deliberate

negligent, it is preumed that thg
policyholder had the knowledge of
reasonable policyholder in  simil

circumstances and the policyholder kn
that any matter for which the insur
asked a clear and specific question \
relevant to the insurer.

Article 108: Effect of termination of
insurance contract

In case the insurer terminates {
insurance contract, her she may refus
any claim made by virtue of that contrg

and retain the premiums paid, exc
when it would be wunfair to th
policyholder.

However, the premiumpaid are returne
to the policyholder, if the insurer had n
entered into the insurance contract on
terms.

Article 109 Continuation of an

ne pas faire une fausse déclaration et g
manquement étt délibéré ou imprudent,
est présumé que lesouscripteur avait
connaissance @n pr eneur d
raisonnable dans des circonstan
semblables et que Bouscripteusavait que
toute matiere en rapport avec laque
lGassureur a posé une questiolaire et
spécifique était pertinente podas$sureur.

Article 108 Effet de résiliation du
contrat déassurance
Lorsque @assureur résilie le contr

déassurance, il peut rejeter toute dema
d@ndemnisation introduite en vertu de
contrat et gardetes primes payeées, sa
dans la mesure ou il seraitjuste pour le
souscripteur

Cependant, les primes payées §
remboursées agouscripteur si lGassureur
nGurait pasconclu le contrat @hssurance
sur aucune condition.

Article 109: Continuation du contrat
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yaubwishingizi bundi

butandukanye

mu buryo

Mu gihe umwishingizi yari kuba yarakoze
amasezerano Qybwishingizi mu bund
buryo butandukanyeuretse kubyerekeye
ikiguzi cy@ubwishingizi, ashobora gufat
amasezerano KBkho yaba yarakozw
hashingiwe kuri ubwo buryo butandukany

Akiciro ka 3: Inshingano zZumwishingizi

Ingingo ya 110: Gutangainyandiko

Umwishingizi agomba guha umuntu use
kugira amasezerano @ypwishingizi kopi
ydbikubiye mu masezerano ateganyij
hamwe i@nyandiko zose  zishobor
kugenwa mu mabwiriza rusan(
hakurikijwe ko uwo muntu ari cyangw
atari umuguzi.

Ingingo_va 111: Inshingano zo kugira
inama umufatabwishingizi

Mbere yuko amasezerano lagrwaho
umukong umwishingizi agomba kugir
inama umufatabwishingizi mu nyandiko

byerekeye inshingandiamufatabwishingiz
zivugwa mu ngingo y#8 ndya 99 zGri

tegeko.

| cyiciro cya 3 Amasezerano

insurance contracton different terms

Where heor she would have entered in
the contract, but on ddrent terms
excluding terms relating to the premiun
the insurer may treat the contract as i
had been entered into on those differ
terms.

Sub-Section3: Insurer & duties
Article 110: Provision of documents

An insurer must provide to a persornoy
applies to enter into an insurance contt
with a copy of the proposed contract ter
together with such documents as may|
specified in the regulations depending
whether such person is a consumer or 1

Article 111: Duties to advise the

policyholder

The insurer must, prior to entering
insurance contract, provide th
policyholder with advice in writing abol
the policyholdets duties, as provided fq
by Articles98 and99 of this Law.

Section 3: Insurance contract

déassurance a des conditions différentes

Au cas ou il araitconclu le contrat, mais
des conditions différentes, en dehors
conditions relatives aux primesassureut
peut traiter le contrat commadilsavait été
conclu sous ces difféntes conditions.

Sous-Section3: Obligations de Kassureur

Article 110: Fourniture des documents

Léassureur doit fournir & la personne
souhaite conclure un contratiadsurance
une copie de proposition des termes
conditions du contrat ainsi queles
documents pouvant étre spécifiés dans
reglements selon que cette personne es
consommateur ou non.

Article _111: Obligations de donner
conseil ausouscripteur

Léassureur doit, avant @un contrat
déassurance ne soit conclu, donner,
écrit, conseil au souscripteur sur ses
obligations tel que prévu par les articB
et99de la présente loi.

Section 3 Contrat déassurance
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yaubwishingizi

Akiciro ka mbere: Ikorwa

ry Gamasezerano §ubwishingizi

Ingingo _va 112: Igihe amasezerang
yaubwishingizi afatwa nkéayakozwe

Amasezerano  ibwishingizi afatwag
nkéayakozwe igihe umwishingizi yeme
isaba ryushaka kwishingirwa.

Uwasabye kwishingirwa ashobora kure
ubusabe b@bwishingizi ariko
akabimenyesh mbere fuko umwishingizi
abwemera.

Ingingo _va 113:  Ibikubiye mu
masezerano wbwishingizi

Amasezerano Qabwishingizi aba
akubiyemo ingingo rusange &ngingo

zihariye zisobanutse kandi zumvikana.

Amasezerano qbwishingizi agaragaram
ibi bikurikira:

1° amazina na  aderesi
by@abagiranye amasezerano;

yuzu

2° icyishingiwe;

3° uburenganzira@nshingano bya bur

Sub-Section One Formation of an
insurance contract

Article 112: Insurance contract

considered as conluded

An insurance contract is consider
entered into when the insurer accepts
prospectivepolicyholdes application.

The prospective policyholder me
withdraw an apptation for insurance
provided that her she notifies the insure
of the withdrawal prior to its acceptance

Article 113: Content of the insurance
contract

An insurance contract contains gene
and specific terms and conditions whi
are clear and undgtandable.
An insurance contract includes t
following:

1° names and complete contg
address of parties;

2° insurance object;

3° rights and obligations of eaq

Sous-Section premiére: Formation déun
contrat déassurance

Article 112: Contrat d@ssuranceréputé
avoir été conclu

Un contrat dassurance est réputé avoir
conclu lorsque d&ssureur accepte
demande dgouscripteur

Lepr eneur deatselpaut rating
sa demandedssurance, pourvu Guavise
[Gassureur du retrait avant que cedu
néaccepte la denmale.

Article  113:
déassurance

Contenu du contrat

Le contrat dassurance contient les termeg
conditions généraux et particuliers qui s
clairs et compréhensibles.

Le contrat dassurance comprend ce (
suit:

1° noms et adresse compléte
parties;

2° objet dassurance;

3° droits et obligations de chaqt
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ruhande;

4° imiterere yikibazo cyishingiwe;

5° ibyishingiwe cyagwa agaciro;

6° ibivanwa cyangwaaho ubuyozwe
bwdumwishingizibugarukira

7° umugenerwabwishgizi;

8° ikiguzi cy@ubwishingizi r@uburyo
cyishyurwa;
9° itariki amasezerano yatangiriy

ndgihe azarangiriraho;
10°uburyo bwo gukemura impaka,;

11°aho inyandiko yasinyiwendtariki

yasinyiweho
Banki ishobora gushyiraho amabwiri
agena ibindi  bishobora kujya mu

masezeranobwishingizi.

Ingingo _vya 114: Igitabo cyandikwamo
amasezerano gubwishingizi

Umwishingizi ashyiraho kandi akabik

The
specifying otler terms and conditions ¢
the insurance contract.

Article _114: Register of
contracts

igitabo cyandikwamo  amasezeran

party;
4° nature of risk insured;
5° liability covered or amount;
6° exclusions or
insurerds liabilities;

7° the beneficiary of the insurance
indemnity;

8° amount and modalities of premiu
payment;

9° the start and expiration dates of {

contract;
10°dispute resolution;

11°placeanddateof signature.

Bank may issue regulatio

insurance

An insurer establishes and keeps a reg
No contre

insurance contracts.

limitations o

4°

50

60

70

80

90

partie;
nature duisqueassué,

étendue de la responsabilité couve
ou montant de la garantie;

exclusions ou limitations deg
responsabilités dédssureur;

bénéficiaire de dndemnité
déassurance
montant et modalités de paiement

la prime dassurance;

dates de début et de fin du contrat

10°réglement de différengs

11°lieu etdatede signature.

La Banque peut édicter des regleme
spécifiant les autres termes et conditiong
contrat dassuance.

Article

114: Registre des contrats

déassurance

Un assureur établit et garde un registre

contrats

dassurance. Aucun contr
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y@ubwishingizi. Nta masezerano yandits
mu gitabo ashobora gusibwa igihe cyc
umwishinggi akirebwa  idinshingano
zikubiyemao.

Ingingo ya 115:
yGamasezerano §ubwishingizi

Imicungire

Mu micungire yamasezeran
y@ubwishingizi, umwishingizi agomb
kubahiriza ibi bikurikira:

1° gucunga amasezerat
y@ubwishingizi mu buryo bunoz
kugeza igihe ishingano zos¢
ziyakubiyemo zimaze kubahirizwa;
2° kumenyesha umufatabwishingi
impinduka  zose zibaye m
masezerano kugeza igit
amasezerano azamara;
3° kumenyesha umufatabwishingi
andi makuru yose Gngenzi bitewe
ndubwoko bwubwishingizi.

Ingingo ya 116:
yaubwishingizi

Inyemezamasezerand

Nyuma yo  kugirana  amasezera
nGumufatabwishingizi, umwishingizi amuh

inyemezamasezerano. Icyakora, iyo

recorded in any register may be struck
as long as the insurer is bound that
contract.

Article 115:
management

Insurance policy

In the management of insurance poli
the insurer must ensure the compliat
with the following:

1° keeping insurance policie
appropriately until all obligation
provided under it are complie
with;
2° to

disclosing the policyholde

information on any contractui
changes during the term of tl
contract;

3° disclosing to the policyholde
further  relevant informatiof
depending on the type of insuran
product.

Article 116: Insurance policy

The insuer, after entering into a
insurance contract with a policyholdé

issues to hinmor her an insurance policy

enregistré ne peut étre rayé aussi longte
que Eassureur est assujetti &ure des
obligations de ce contrat.

Article  115:
déassurance

Gestion des policeg

Dans la gestion des policeéadsurance, u
assureur doit respecter ce qui suit:

1° gérer les polices @ssurance d
manieére convenable jus@uce que
tous les engagements y relat
soient respectes;

2° communiqeer au souscripteurtoute
information  relative a tou
changement survenu pendant

durée du contrat;

3° communiquer  au souscripteur
déautres informations pertinent
selon la nature du prody
déassurance.

Article 116: Police dassurance

Léassureur,aprés avoir conclu un contr
déassurance avec le souscripteur, délivre
souscripteur une police dassurance
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umwishingizi
umufatabwishingizi
ntibitesha agaciro
y@ubwishingizi.

adashoboye gul
inyemezamasezerg
amasezera

Inyemezamasezerano igaragaza ingi
rusange @ngingo zihariye zZamasezeran
y@ubwishingizi.

Inyemezamasezerano tamasezeran
ydmigereka yayo bishyirwaho umukor
nGmpande zombi.

Ingingo _vya 117: lkimenyetso kiranga
amasezerano §ubwishingizi

Ikimenyetso cyamasezeran
y@ubwishingizi gitangwa mu nyandiko.

Ingingo_vya 118 Inyemezamasezerang
yaubwishingizi  itanzwe mu  buryo
bwdkoranabuhanga

Haseguriwe ibivugwa mu ngingo yalZl

yari tegeko, umwishinginzi ashobo
gutanga inyemezamasezers
y@ubwishirgizi ikozwe ku buryo

bwdkoranabuhanga hapfa kubahirizwa
bikurikira:

1° umwishingizi agomba kub
ashobora kugaragaza ukt
nGubudakemwa béamasezeran

However, the validity of the insurang
contract is not affected if the insurer fa
to issue an insurance policy to
policyholdet

The insurane policy indicates the gener
and special terms and conditions of
insurance contract.

The insurance policy and its annexes
signed by both contracting parties.

Article 117: Proof of the insurance
contract
An insurance contract is evidenced

writing.

Article 118: Insurance policy delivered
by electronic means

Notwithstanding provisions of Articlel¥
of this Law, an insurer may issue
insurance policy by electronic meal
provided that the following are complie
with:

1° the insurer musté able to provg
the wvalidity and accuracy ¢
insurance policies and contrag

Toutefois, la validité du contrat@ssurance
néest pas affectée stalssureur ne délivr
pas au souscripteur une policassurance.

La poice dassurancendiqueles termes ¢
conditions généix et particulers du
contrat dassurance.

La police dassuance et ses annexes s
signées par les deux parties contractante

Article 117:

déassurance

Preuve du contrat

Un contrat dassurancest prouve par écrit.

Article 118 Police dassurance délivrée
par moyen électronique

Nonobstant les dispositions daarticle 117
de la présente loi, un assureur peut émg
une police dassurance par mMoye
électronique, a condition de respecter ce
suit:

1° lGassureur doit étre en mesure
prouver la validité et @Gxactitude
des polices dhssurance et de
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yatanzwe hakoreshejwe  ubur
bwdkoranabuhanga;
2° ikoreshwa rguburyo

bwdkoranabuhanga ku masezera
y@ubwishingizi rigomba kugaragaz
ko uwishingiwe ashobora kubor
kopi yaayo masezeran
hakoreshejwe imashini  zisoho
inyandiko cyangwa akabona ko
yayo ayisabye umwishingizi.

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
ydnyongera yerekeranye Gamasezeran
atanave ku buryo bwikoranabuhanga.

Ingingo _vya 119 Inyemezamasezeran
y@ubwishingizi bwé@bantu bari mu
itsinda

Inyemezamasezerano aypwishingizi
bwébantu bari mu itsinda ni amasezerg
rusange  yishingira  abantu ben:s
béabanyamuryago  bitsinda  cyangwa
ihuriro ryemewe

Banki ishobora gushyiraho amabwiri
arebana  dbyemezo  bfubwishingizi,
amakuru @dmenyesha bigomba guhaby
abanyamuryangoébwishingizi bwabantu
bari mu itsinda

Ingingo va 120: Amasezerano

delivered by electronic means;

the use of electronic means f
insurance policies must include
option for the policyholder to prin
out the document or, at any tim
to request a printed version to [
supplied by the insurer.

20

The Bank may issue additional regulatic
in respect of insurance policies delivel
by electronic means.

Article 119 Group insurance policy

Group insurance policy is a sing
insurance policy Wwich covers more thal
one person who are members of ¢
recognised group or association.

The Bank may issue regulations w
respect to the requirements for certifica
of insurance, required disclosures &
notifications to be provided to members
grouwp insurance policy.

Article 120: Index-based insurance

contrats dassurance fournis pg

moyen électronique;
2° lautilisation de moyens électroniqu
pour les polices @ssurancedoit
inclure une option pour kassuré
démprimer le documenou, a touf
moment, de pouvoirdemander &
|Gassureur une version imprimée.

La Banque peut édicter des regleme
additionnels relatifs augolices dassurance
délivrées par moyen électronique.

Article 119 Police dassurance collective

La police dassurance collective est
contrat unique souscrit pour un ensen
des personnes qui sont membres adhérg
un groupe ou une association reconnus.

La Banque peut édicter desglements
déterminant les exigences latves aux
certificats dassurance, information et avis
fournir aux membres de la polig
déassurance collective.

Article 120: Contrat d éassurance basé su
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yaubwishingizi ashingiye ku gipimo fatizo

Amasezerano @bwishingizi ashingiye ki
gipimo fatizo ni amasezerar
y@ubwishingizi aho icyishingiwe giterw|
nGmpamvu ibarwa hakoreshejwe igipin

fatizo cyo hanze Ggcyishingiwe aho
gukoresha  igihombo  éywishingiwe
ubwacyo.

Ingano yigihombo ibarwa hakukijwe
igipimo fatizo ydcyateje igihombo ahg
gukoresha igihombo nyakuri uwishingiv
yagize.

Banki ishyiraho amabwiriza arebalt
ndubwoko bwibipimo fatizo bishoborg
gukoreshwa, uburyo bunoze bwo kwishy!
imisanzu Yubwishingizi r@uburyo bwo
kwishyura ibitombo ndetse dGmakuru
ndmenyesha bigomba guhaby
abdatabwishingizi bushingiye k
masezerano ashingiye ku bipimo fatizo.
Ingingo ya 121 Isobanura
ry Gamasezerano §ubwishingizi

lyo habayehogushidikanyaku masezerang
y@ubwishingizi, agomba gusobanurwaur
buryo buha amahirwe mens
umufatabwishingizi cyangw
umugenerwabwishingizi.

contract

An indexbased insurance contract is
contract where the insured coverage
triggered by an event measured by
external index rather than ansureds
loss event.

The benefit amounis usually calculatec
in connection with the index trigge
rather than based on the actual |
experienced by the insured.

The Bank issues regulations regard
appropriate nature of indices that may
used, appropriate premiums payment
claims  proedures, and require
disclosures and notifications
policyholders with respect to indéased
insurance contracts.

Article 121: Interpretation of insurance
contract

Where there is any doubt concerning
interpretation of an insurance contract
must be interpreted in the way that is m

favourable to the policyholder, the pers
whose interest is insured or t
beneficiary.

Idndice

Un contrat dassurance basé sur un ind
est un contrat par lequel la couvertl
déassirance est causée par un événen
mesuré par un indice externe plutét que
la perte réelle dedssure.

Le montant de la perte est généralem
calculé en utilisantndice en cause au lig
de la perte réelle subite péassuré.

La Banque édiet des reglements relatifs
la nature d@ndices appropriés qui peuve
étre utilisés, au payement approprié
primes et aux procédures approprif
déndemnisation, ainsi d@a lanformation et
avis a fournir auxsouscripteursdu contrat
déassurancea® su r indiceé

Article _121: Interprétation du contrat
déassurance

En cas de doute concernadihferprétation
déun contrat dassurance, il doit étr
interprété de la maniére la plus favorable
souscripteuou a la personne donétérét
est assuré ouubénéficiaire.
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Akiciro ka 2: Ubwishingizi
bwdagateganyo
Ingingo ya 122: Amasezerano

y@ubwishingizi bwéagateganyo

Amasezerano bwishingizi
bwéagateganyo ni amasezeranakorwa
hagat.i umwishingizi

noumuf at ab agamsija i gutangz
ubwishingizi mu buryo béagateganyo

Icyo gihe umwishingizi ahg
umufatabwishingizi icyemez
cyGagateganyo gikubiyemo amaku
ashobora kugenwa mu mabwiriza rusar
mu mwanya  \inyemezamasezerar
y@ubwishinggi.

Ingingo_va 123: Ibitagomba kuba mu

masezerano yaubwishingizi
bwdagateganyo
Amasezerano bwishingizi
bwéagateganyo ntagomba kubamo ingir
ifite ingaruka zituma uburyozw
bwdumwishingizi  bushingira  kuri ib
bikurikira:

1° gushyikiriza umvishingizi

imbanzirizamasezerano

Sub-Section?2: Provisional insurance

Article 122: Provisional insurance

contract

A provisional insurance contract is
insurancecontractconcluded between a
insurer and the policyholder and whi
intends to provide a temporary insuranc

In that case, the insureprovides the
policyholder with a cover note ntaining
such information as may be specified
the regulabns, instead of an insuran

policy.

Article 123: Prohibition to subordinate
the insurerés liability upon the
submission or acceptance o& proposal
for insurance

A provisional insurance contract shall r
contain any provision that has the effect
making the liability of the insure
dependent upon the following:

1° submission of a proposal f(

insuranceo the insurer

Sous-Section2: Assurance provisoire

Article  122:

provisoire

Contrat ddassurance

Un contrat dassurance provisoire est
contrat dassuranceconclu entre dassureut
et IGassuré et qui estestiné a donner un
couverture @assurance teporaire.

Dans ce cas, Ghssweur fournit au
souscripteur une note de couvertul
contenant des informations pouvant &
spécifiees dans les réglements, au li@wnd
police dassurance.

Article 123: Interdiction de subordonner
la responsabilité de dassureur a la
soumission ou dacceptation dune
proposition déassurance

Un contrat dassurance provisoire ne d
pas contenir une quelconque disposition
a pour effet @&tablir la responsabilité d
lGassureur dépendaté ce qui suit:

1° soumission &ine
déassurance adssureur;

propositior

127



y@ubwishingizi;

2° kwemerwa aumwishingizi
kwdmbanzirizamasezerano
y@ubwishingizi igamije gusimbur
cyangwa kuvanaho amasezeré
y@ubwishingizi bwiagateganyo.

Ingingo va 124: Ku r a n g iburgozwk
bwaumwishingizi mu masezerang
yaubwishingizi bwéagateganyo

Uburyozwe bvaumwishingizi mu
masezerano ubwishingizi bwagateganya
burangira iya

1° amasezerano aybwishingiz
ashimbujwe andli
2° umushinga viamasezeran

y@ubwishingiziasheshwge

3° amasezerano Gybwishingizi
bwéagateganyarangiye

Akiciro _ka 3: Igihe amasezerang
y@ubwishingizi amara ndseswa ryayo

Ingingo va 125:;
amara

lgihe amasezerano

Amasezerano Gubwishingizi amara igihg¢

Article 124: End of insureré liability
under a provisional insurance contract

Sub-Section 3

2° acceptance by the insurer of
proposal for insurance intended
replace or  supersede t
provisional insurance contract.

The insuregs liability under a provisiona
insurance contractomes to an end:if

1° the insurance contrads replaced

by an other contract

2° the insurance
withdrawn

proposal is

3° provisional insurance contrags
terminated.

Duration and

termination of insurance contract

Article 125: Period in force of contract

An insurance contract continues to be

cyose impande zombi zumvikanyeho.

force for such period as the parties agre

2° acceptation par Ghssureur dine
proposition dassurance destinée
remplacer ou supplanter le cont
déassurance provisoire.

Article  124: Expiration de la
responsabilité de éassureur en cas de
contrat déassuance provisoire

La responsabilité detdssureur en cas (
contrat dassurance provisoifgend finsi:

1° le contrat dassuranceest remplace
par un autrg

2° la proposition dassurance est

annulée

3° le contrat dassurance provisoir
prend fin

Sous-Secton 3: Durée et résiliation du
contrat déassurance

Article 125: Période de prise deffet du
contrat

Un contrat dassurance reste en vigue
pour la période dont les parties
conviennent.
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lyo amasezerano Gybwishinzi azamaar

igihe Kizwi, umwishingizi ahg
umufatabwishingizi inyandiko imwibuts
igihe amasezerano  Qybwishingizi

azarangirira

lyo ari amasezerano Qybwishingizi
bwéubuguzi, inyandiko itangwa nibur
hasigaye iminsi makumyabiriGmmwe (21)
Nngo amasezerano arangire

lyo ari amasezerano &bwishingizi
yongererwa igihe ariko atari
ayubwishingizi lwéubuguzi, inyandiko

itangwa nibura hasigaye iminsi cumimnme
(14) ngo amasezerano arangire.

Inyandiko yibutsa irangira tgmasezeran
y@ubwishingizi igomba kugaragaza itari
ndsaha amasezerano Ampwishirgizi
azarangiriraho cyangwa niba umwishingi
yifuza gukomeza cyangwa kongerera ig
amasezeranoybwishingizi.

lyi ngingo ntireba amasezeral
y@ubwishingizi bwagateganyo.

Ingingo _ya  126: Ingaruka  zo

Where insurace contract is provided for
limited period of time, an insurer gives t
policyholder a written notice of th
expiration of the insurance

In case of consumer insurance contr
the notice is given at least twenty one (
days prior to its expiratign

In case of a renewable insurance contr
that is not a consumer insurance contr
notice is given at least fourteen (14) da
prior to its expiration.

A notice of expiration states the date &
time on which the insurance contrg
expires and wkther the insurer i
prepared to negotiate the renewal
extension of the insurance contract.

This Article shall not apply to
provisional insurance contract.

Article 126: Consequences of breach @

Lorsque le contrat dassurance est prévi
pour une périoddimitée, fassureur donn
au souscripteuun avisécrit dexpiration du
contrat dassurance

Dans le cas du contrat dassurancg
consommation, éavis est donné au moin
vingt et un (21) jours avant son expiration

Dans le cas d@n contrat dassurance
renouelable, qui Best pas un contra
déassurance consommatiofg\is estdonné
au moins quatorze (14) jours avant g
expiration.

Léavis dexpiration indique la date ¢
IGheure auxquelles le contrattagsurance
expire et sidassureur est disposé a négo(
le renouvellement ou la prolongation
contrat @dassurance.

Le présent article neGppliqgue pas a u

contrat dassurance provisoire.

Article 126: Conséquences de la violatiof
déavis déexpiration du contrat
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kutamenyesha igihe amasezeran
y@ubwishingizi azarangirira
lyo umwishingizi atatanze inyandik

yibutsa gihe ubwishingizi buzarangirirg
amasezerano@bwishingizi afatwank@ho
yongerewe igihe.

Icyakora, @ amasezerano ampwishingizi
yongerewe igihe arangira iyo habaye
imwe mu mpamvu zikurikira:

1° isesva rikozwe @umwe mu
bagiranye amasezergno

2° umufatabwishingizi agirany
amasezerano Gybwishingizi
asimbura amasezerano y
asanzweho;

3° igihe cydubwishingizi cyari

gitenganyijwe mu masezerano y
asanzwehdirangiye

Ingingo ya 127: Kwishyuza bishirgiye ku

masezerano Ywbwishingizi yongerewe
igihe
lyo  kwishyuza uburyozwe bikozw

hashingiwe ku masezerandupwishingizi
yongerewe igihe,  umufatabwishingi
yishyura ikiguzi cyubwishingizi ku buryo
bukurikira:

notice of expiration of insurance
contract
If an insurer fails to provide a writte

notice of expriation of an insurancehe
insurance contract is considered to
renewed.

However, the renewed insurance contf
terminates where one of the followir
grounds occurs:

1° its cancellation by either party;

2° the policyholder enters into ¢
insurance contract to replace t
original insurance contract;

3° the periodfor which the initial
insurancevas conlude@xpires.

Article 127: Claim for payment made
under a renewed insurance contract

If a claim is mae under an insurang
contract renewed, the policyholder pay
premium as follows:

déassurance

Si léassureur ne fournit pasn avis écrit
déexpriation de dassurance,le contrat
déassurance est réputé étre renouvelé.

Toutefois, le contrat @ssurance renouve
prend fin lorsque se produitun des cag
suivants:

1° sa résiliation pardine des patrties;

2° le souscripteurconcut un contrat
déassurance pour remplacer
contrat dassurance initial;

3° la périodepour laquelle le contrag
déassurance intial était conc
expire

Article 127: Demande dindemnisation en
vertu du contrat déassurance renouvelé

Si une demandedthdemmisation est faite e
vertu dun contrat dassurance renouvelé,
souscripteupaieune prime comme suit:
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10

20

iyo uburyozwe bushingiye ku ibur
rydcyishingiwe, ikiguzi
cy@ubwishingizi kingana @cyari mu
masezerano Gpbanze iyo aza kub
yarongerewe igihe kinganadoya
mbere no mu buryo bumw
nGubwari buteganyijwe

iyo kwishyuza uburyozwg
bitajyanye @bura ryumutungo
wose wishingiwe, ikiguz
cyaubwishingizi kibarwa mu buryg
bukurikira:

Igihe kigera ku
kwishyuza X Ikiguzi
cydubwishingizi cyitezwégihe
cytamasezeranodpanze;

gihe cy(

Aho:

Igihe kigera ku gihe cyo
kwishyuzakivuga imirsi iri mu
gihe gitangira  ku itaki
amasezerano atangira gushwar
mu bikorwa kugeza ku itarik
gusabakwishyurwa uburyozwe
bikoreweho

X bivuga gukuba na

1° if the claim is for total loss of th
property insured, the premium
equal to the amount that, if th
original contract had been renew
for the same period and on t
same terms and conditions wou
have been paid by the policyhold
in respect of the renewal;

2° if the claim is not for total loss ¢
the property insured, the premiu
is equivalent to the amou
calculated in accordance with t
following formula:

Perod until claim  x
Hypothetical premiurtiPeriod
of original contract;

Where:

Period until claim means the
number of days in the peric
that began on the date
which the contract came ini
force, and ended on thateé on
which the claim was made;

X means multiplied by;

10

20

si la demande @hdemnisation s¢
rapporte a la perte totale de
propriété assurée, la prime équivq
a un montant qui, si le contrat initi
avdt été renouvelé pour la mén
période et sous les mémes modal
devrait avoir été payé par
souscripteur en rapport avec |
renouvellement

si la demande @demnisation ne s
rapporte pas a la perte totale de
propriété assurée, la prime est
mortant @lculé a partir de |z
formuleci-aprés:

Période jusqtd la demands
ddndemnisation X Prime
hypothétiquéPériode du contra
initial;

ou:

Période jusqda la demandeg
ddndemnisation est le nombre
de jours de la période q
commence a la datedaghtée en
vigueur du contrat, et qui prer
fin a la date a laquelle |
demande d@ndemnisation eg
introduite;

X signifie multiplié par
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Ikiguzi cy@ubwishingizi gifite
igisobanuro kiri mu gace ka ]
kGgika cya mbere d@jyi ngingo;

/bivuga kugabanya na

Igihe cytamasezerano Gbanze
bisobamra iminsi iri mu gihe
cytamasezeranodpanze.

Ingingo yose iri  mu masezeral
y@ubwishingizi yemerera umwishingi:
kugira icyo ahindura mu masezeran
y@ubwishingizi yongerewe igihe, harim
ndkiguzi cydubwishingizi,
atabyumvikanyeho d@mufatabwishingiz
nta gaciro ifite.

Ingingo _vya 128 Impamvu zo gusesa
amasezerano §ubwishingizi rusange
bikozwe ndumwishingizi

Umwishingizi ashobora guses
amasezerano Qybwishingizi rusangemu
gihe

1° ari amasezeran 1° of a contract under preontractual obligations précontractuelles;
mbanzirizamushinga; duties;
2° le sougripteurne gest pas conform
2° umufatabwishingizi yananiw 2° the policyholder has failed f a lobligation de bonne foi;

Hypothetical premiumhas the
meaning given in Point 1° ¢
the Paragraph One of th
Article;

/ means divided by

Period of original contract
means the number of days
the period of the origing
contract.

Any provision in an insuram®c contract
that permits the insurer to vary any te
of an insurance contract that is renew
including the premium, without th
agreement of the policyholder is void.

Article 128: Grounds for terminating
general insurance contract by insurer

An insuer may terminate a gener
insurance contra@h case:

Prime hypothétique au sens
défini au point 1° de @linéa
premier du présent article;

/ signifie divig par,

Période di contrat initial est le
nombre de jours de la période
contrat initial.

Toute disposition dans un contl
déassurance qui autoriseGassureur dé
modifier ndmporte quelle condition d
contrat @assurance renouvelé, y compris
prime, sans dccord dusouscripteurest
nulle.

Article 128 Motifs de résiliation par

lGassureur du contrat dassurance
générale
Un assureur peut résilier un cont

déassurance générdtsque:

1° il s@agit dun contrat en vertu de
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30

4°

50

60

kubéhiriza inshingano yo kutagir
uburyaryag

umufatabwishingizi yananiw
kubahiriza ibikubiye mu masezera
y@ubwishingizi

umufatabwishingizi yishyuz
uburyozwe mu buryo bémburyaryag

amasezeranoafite yaubwishingizi
rusange ingingo isaba
umufatabwishingiz  kumenyeshg
umwishingizi ikintu runaka
cyakozwe cyangwa  kitakozw
nduwishingiwe, cyangwa ah
umwishingizi uburenganzira bw
kwanga kwishyura  uburyozws
bwose cyangwa igice cyabwo, |
mpamvu  Agikorwa  cyakozwe
cyangwa kitakozwg
nGumufatabwishingizi cyangav
cyaundi muntu utari mu masezerar
iyo icyo cyakozwe cyangw
kitakozwe cyabaye nyuma Gyko
amasezerano ashyia mu bikorwa;

atanze inyandiko yibutsajyanye
néamasezerano Gybwishingizi
yongerewe

Ingingo_va 129 Inyandiko imenyesha

30

4°

50

60

comply with the duty of utmosg
good faith;

the policyholder has failed f
comply with the provisions of th
insurancecontract;
the policyholder has made
fraudulent claim;

a general insurance contragth a
provision that requires th
policyholder to notify the insure
of a specified act or omission

the insured, or entitles the insui
to refuse to pay a claim, whole
or in part, by reason of an act
omission of the policyholder or ¢
a third party if, after the contra
has been entered into, such an
or omission occurs;

of a notice of expiration foran
insurance contract that has beg
renewed

Arti cle 129: Notice of termination of

30

4°

50

60

le souscripteur nedsst pas conform
aux dispositios du  contrai
déassurance

le souscripteura fait une demand
frauduleuse;

un contrat dassurance généralgui
a une disposition qui obligele
souscripteudéaviser Bassureur din
acte ou dune omission spécifiée ¢
lGassuré, ouqui donne droit 3
IGassureur de refuser de payer
demande dndemnisation, en toy
ou en partie, par motif@n acte ou
déune omission dwsouscripteur ou
celui dun tiers; si, aprés que
contrat a été conclu, un tel acte
telle omission a lieu;

il y a un avis dexpiration pour ur
contrat dassurance qui a €
renouvelé

Article 129: Avis de résiliation du contrat
déassurance et

la date @kffet de la
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iseswa ryamasezeano Yalbwishingizi
ndgihe iseswa ritangira kubarwa

Umwishingizi ushaka gusesa amasezer
y@ubwishingizi abimenyesh
umufatabwishingizi mu nyandiko.

Uretse iyo igihe c§iseswa rgamasezeran
Cyateganyijwe mu masezerano cyangwa
nyandiko imenyesha ises, iseswa3
ritangira kubarwa saa sitéjpro:

1° ku munsi wa gatanu (5) dakazi
ukurikira itariki inyandiko
imenyesha yashyikirijweh
uwishingiwe, iyo ari amasezeral
y@ubwishingizi rusange
2° ku munsi wa cumi na kane (1
wéakazi ukurikira itariki inyandi&
imenyesha iseswa Yyashyikirijwel
umufatabwishingizi iyo ari
amasezerano yongerewe igihe;

3° ku munsi wa makumyabiriG@mwe

(21) wéakazi ukurikira itariki following the date on which th léGavis de résiliation a été donné

inyandiko imenyesha isesw termination notice was given to tf souscripteur en cas d u oontrat

yashyikirijweho policyholder, in case of a Ilif déassuranceie.

umufatabwishingizi, Iyo ar insurance contract.

amasezerano Gybwishingizi

bwdaubuzima.

Si, avant la prise @ffet de la résiliation, ¢

lyo mbere ko iseswa ritangiri If, before the termination takes effect, 1 souscripteuiconclut un contrat Gassurance

insurance
commencement of the termination

An insurer that intends to terminate
insurance contract notifies it in writing
policyholder.

Unless the termination time is specified
the contract or irthe termination notice,
termination takes effect at midnight:

10

20

30

contract and the

on the fifth (3" working day
following the date on which th
termination notice was given to t
policyholder, in case of a genel
insurancecontract;

on the fourteenth (13 working
day following the date on whic
the termination notice was given
the policyholder, in case of
renewed contract;

on twentyfirst (21%) working day

résiliation

Léassureur qui entend résilier un cont
déassurance @n avise par écrit au
souscripteur

A moins que la date de résiliation ne g
spécifiee dans le contrat ou daidavis de
résiliation, une résiliation prend effet
minuit:

1° du cinquiéme ™9 jour ouvrable
suivant la date a laquelléavis de
résiliation a été donné &
souscripteur en cas din contrat
déassurance générale;

2° du quatorziéme (F4'9 jour ouvrable

suivant la date a laquelléavis de

résiliation a été donné &

souscripteur en cas @ u oontrat

renouvelé;

3° du vingt et unieme (21) joy

ouvrable suivant la date a laque
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gukurikizwa, umwishingiz
nGumufatabwishingizi bagirany
amasezerano@ybwishingizi asimbura aya
ariho, amasezerano vyari ariho afat
nkéayasheshwe guhera ku itar
amasezerano@ybwishingizi asimbura aya
ariho atangiriyeho gushyirwa mu bikorwa.

Akiciro ka 4: Ikiguzi cy Gubwishingizi

Ingingo _ya 130: Kwishyura
cy@bwishingizi

ikiguzi

Ikiguzi cy@ubwishingizi cyishyurwa my
bihe byagenwe mu masezerano Kka
kikicyishyurirwa igihe kijyanye
ndubwishingizi.

lyo amaezerano @bwishingizi asheshwe
umwishingizi agira uburenganzira gusa
gice cydkiguzi cy@bwishingizi kijyarye
ndgihe kibanziriza iseswa, uretse i
amasezerano Gbwishingizi abitegany;
ukundi

Ingingo_vya 13l: Impamvu nshinganwa
yaubwishingirwe

lyo amasezerano Qybwishingizi arimo
ingingo cyangwa impamvu ituma itangi
ryo kwishingirwa risubikwa kugeza igih
umufatabwishingizi  yishyuriye  ikiguz

cyaubwishingizi, iyo ngingo cyangw

policyholder enters into a replaceme
insurance contract with the insurer,
original insurance contract is considet
to be terminated with effect from the dg
of commencement of the regement
insurance contract.

Sub-Section 4:Insurance premium

Article 130: Payment of premium

The Insurance premium is paied in t
duration provided for in the insuranc
contract and for the covedl period.

If an insurance contract is terminateie
insurer is entitled only to the part of t
premium that relates to the period prior|
termination, unless an insurance contt
otherwise provides.

Article 131: Conditions of cover

Where an insurance contract includeg
term or condition that athe effect of
postponing the commencement of co
until the policyholder has paid th

premium, the term or condition tak

de remplacement ave@ssureur, le contrg
déassurance initial est réputé étre reés
avec effet a partir de la dateedtrée en
vigueur du contrat @ssurance d
remplacement.

Sous-Section 4 Prime déassurance

Article 130: Paiement de la prime

La prime dassurance est payée dans
délaisprévus au contrat@ssurance et pol
une période de couverture.

Si un contrat d&ssurance est résili
lGassureur @ droit qua la partie de Ig
prime qui se rapporte a la périodeéigure
a la résiliation, a moins que le cont
déassurance@n dispose autrement.

Article 131: Conditions de couverture

Lorsquiun contrat dassurance comprend
terme ou une condition qui a pour effet
retarder dentrée en vigueur de la couveHdy
jusquia ce que lesouscripteurait paye la
prime, le terme ou la conditiortepplique
Si:
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impamvu itangira gukurikizwa iyo:

1° umufatabwishingizi yahaw
inyandko imumenyesha impamy
nshinganwa hamw
ndmenyekanisha i§ngaruka zayo
nangano yikiguzi cydubwishingizi
kigomba kwishyurwa kugira ng
ubwishingirwe butangire;

2° umusanzu \ubwishingizi
utishyuwe mu gihe @minsi cumi
nane (14) nyuma  §tariki

wagonbaga kuba warishyuriweho.

Ingingo _vya 132: lyishyura ry dkiguzi
cy@bwishingizi rikozwe n@umuntu utari
mu masezerano

Umuntu utari mu masezeral
y@ubwishingizi ashobora kwishyura ikigu
cy@ubwishingizi iyo:

1° abikora abyumvikanyeh
nGumufatabwishingizi;

2° afite inyungu yemewe Gamategekd
imusaba  gukora ku bury
amasezerano Gybwishingizi
akomeza kubaho kan
ndumufatabwishingizi akab
yarananiwe kwishyura, cyangw
hari ikigaragaza ko uwafask

effect if:

1° policyholder has been given
written notice of the existence
the term together with a stateme
of its effect, andhe amount of the
premium required to be paid f
cover to commence;

2° premium remains unpaid for
period of fourteen (14) days aft

it was due.

Article 132: Payment of premium by
third party

A third party to an insurance contract m
pay the prenum if:

1° is acting with the consent of th

policyholder;
2° has a legitimate interest
ensuring that the insuran

contract remains in effect and t
policyholder has failed to pay, ¢
there is a reasonable risk that 1
policyholder will not pay the

premium on or before its due date

1° le souscripteur a recu un avis écr
de Ikexistence du terme avec u
déclaration claire de son effet et
montant de la prime devant ét
payée pouguela couwertureprenne
effet

2° la prime reste impayée pour u
période de quatorze (14) jours ap

|G&chéance.

Article 132: Paiement de la prime parun
tiers

Un tiers au contrat@ssurance peut pay
une prime dassurance si:

1° agit avec le consentement

souscripteur,
2° aun intérét légitime demssurer qug
le contrat dassurance demeure
vigueur et que Isouscripteun failli
au paiement de la prime, oudly a
un risque raisonnable que
souscripteume paiera pas la prim
avant ou a son échéance.
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ubwishingizi atazishyura ikiguz
cyaubwishingizi ku gihe cyangw
mbere yitariki yateganyijwe.

Akiciro _ka
byishingirwa

5. Umubare négaciro

Ingingo_va 133: Uburyozwe ntarengwa
bwdaumwishingizi mu masezerang
y@ubwishingizi bwéandishyi

Uburyozwe ntarengwa bBwmwishingizi
mu masezeranodybwishingizi bwindishyi
ni  umiware wamafaranga akwiy
kwishyuwa umufatabwishingizi cyangw
undi muntu ufite inyungu yishingiwe m
masezerano, ku gihombo cyangwa
ibyangijwe byishingiwe.

Ibiteganywa fgika cya mbere dyyi
ngingo ntacyo bibangamira ku kwemerv
cyangwa ku buryozwe biwmwishingizi, ku
bwishingizi ku gaciro kemeranyijweho, iy
agaciro iicyishingiwe cyangweé
igishingirwaho mu kugena ako gaci
cyemeranyijweho @mpande zombi, ndets
ndyo agaciro, nkuko kumvikanweho
karenze agaciro kariho.

Ingingo ya 134: Ingingo

Sub-Section 5: Amount and value
insured

Article 133: Maximum liability of the
insurer under an indemnity insurance
contract

The maximum liability of the insure
under an indemnity insurance contract
the amount neceary to indemnify of
compensate the policyholder, or su
other person whose interest is insu
under the contract, for the insured loss
damage.

The provisions of Paragraph One of t
Article shall not affect the validity of
policy or the insurds liability under &
policy on agreed value where the value
the subjectatter insured, or the basis f
that valuation, is agreed by the parti
even where the agreed value exceeds
actual value.

Article 134: Average provision

Sous-Section 5: Montant et valeur

assurés

Article 133: Responsabilité maximale dg
lGassureur dans le contrat dassurance
indemnitaire

La responsabilité maximale déassureur
dans le contrat@ssurance indemnitaire €
le montant nécessaire pourdemniser oy
dédommager lsouscripteur ou toute autre
personne dont@htérét est assuré dans
contrat, pour la perte et le domma
assurés.

Léalinéa premier du présent articléaffecte
pas la validité del@ssuranceou la
responsabilité dedssureuen rapport aveq
la police a valeur convenue lorsque
valeur de @objet assuré, ou la base de c¢
évaluation est convenue entre les part
méme lorsque la valeur, telle que conver
dépasse la valeur actuelle.

Article 134: Clause de proporticnnalité
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ngereranyagaciro

Ingingo  ngereranyagaciro ni  inging
ishyirwa mu masezerano Gybwishingizi
ituma, iyo agaciro kishingiwe ari ga
ugereranyije  @agaciro Kcyishingiwe,
uburyozwe bwumwishingizi  butarengi
umugabane wagaciro Kishingiwe
ugereranyije tagadro nyako
kGcyishingiwe igihe habayeho impamy
yishingiwe

lyo amasezeranodybwishingizi akubiyemc
ingingo ngereranyagaciro, umwishing
ayitwaza gusa Iiyo mbere ko
amasezerano akorwa, umwishingizi yah
umufatabwishingizi inyandiko igaragaj
neza imiterere ringaruka byiyo ngingo,
harimo kwerekano iyo ingingo ishingiye
ku ndishyi cyangwa insimburagaci
y@umutungo uvugwa mu masezerano.

Ingingo ya 135: Ingingo
ngereranyagaciro - mu masezeranog
y@ubwishingizi bwoéumut unggd

idakoreshwa mu mwua

lyo agaciro Kumutungo urebws
néamasezerano  Gybwishingizi bwite
kishingiwe kari munsi yamirongo inani ku
ijjana @0%) byfagaciro Kuwo mutungo,

uburyozwe bwumwishingizi buba bwinshi

The average pwision is a provision in a
insurance contract having the effect th
where the sum insured is less than
value of the subjeahatter insured at th
time the insured event occurs, f
insurets liability is limited to the
proportion that the sum insed bears tg
the actual value of the subjeuiatter
insured.

Where an insurance contract includes
average provision, the insurer shall 1
rely on it unless, before the contract w
entered into, the insurer provided t
policyholder with clear writtemotice of
the nature and effect of the provisid
including whether the provision is bas
on an indemnity or on a replacement va
of the property that is the subjeuiatter
of the contract.

Article 135: Average provision under
consumer insurance contrat

Where the sum insured in respect
property that is the subjentatter of the
consumer insurance contract is less t
eighty percent(80%) of the value of the

property, the liability of the insurer

La clause de proportionnalité est une cla
dans le contrat@ssurance qui a pour eff
gue, lorsque le montant assuré est infér
a la valeur dedbjet assuré au moment

la survenance dedvénement assuré,

responsabilité deddssureurest limitée a Ig
proportion que la somme assurée couvre
rapport a la valeur actuelle diljet assuré

Lorsquiun contrat dassurance renferme u
clause de proportionnalité,éaksureur ng¢
peut Binvoquer a moins davant éentrée er
vigueur du cofrat, lGassureur ait fourni p3
écrit au souscripteur, un avis clair sur g
nature etdeffet de la clause, notamment
la clause est fondée sur une indemnité
sur une valeur de remplacement du b
faisant fobjet du contrat.

Article 135: Clause de proportionnalité
dans le contrat dassurance dun objet a
usage non professionnel

Lorsque la somme assurée du bien faig
|Gobjet du contrat @ssurance @n objet &
usage non professionnel est inférieure
quatrevingt pour cent(80%) de la valeur du
bien, la responsabilité déaksureur est plu
grande sielle est calculée conformément
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iyo  bubazwe  hakurikijwe
yéamasezerano iteganya uko
ngereranyo kabarwa

inging
agag

Uburyozwe bvaumwishingizi buvugwa mt
gika cya mbere dyi ngingo bubarwa
hakurikijwe uburyo bukurikira:

LxS
80% x V
Aho:

L inganan &gaciro Kigihombo
cyangwa Kicyangiritse;

Singanan d@gaciro kishingiwe;

Vv ingana n &gaciro
k@umutungo.
Ingingo _ya 136: Igihe uburyozwe

bwaumwishingizi budashingira ku

igenagaciro ngereranyo

Uburyozwe bwaumwishingizi ku gihombo
cyangwa icyangiritse ku mutungbwite
udakoreshwa ku mwugantibugabanywse
hashingiwe ku ihame @&genagaciro
ngereranyaoyo:

bigger if it is calculated in accordanc
with the averaging provision in th
contract

The insurets liability referred to in
Paragraph One of this Article igslculated
basing on the following formula:

LxS
80% x V
Where:

L equals to the amount of tf
loss or damage;

S equals tadhe sum inswed;

V equals to the value of th
property.

Article 136: Non-application of average
provision

The liability of the insurer with respect
loss of or damage to the property is

reduced basing on average provis
included in the consumer insuran
contract covering loss of or damage tq
property if:

la disposition de proportionnalité prév
dans le contrat

La responsabilité dedssireur mentionnég
a lalinéa premier du présent article e
calculée sur lse de la formule suivante

LxS
80% x V
ou:

L égaleau montant de la perte g
desdégats

S égaleala somme assurée;

V égalea la valeur de la chos
assuree.

Article 136: Non-application de la clause
de proportionnalité

La responsabilité deéfassureur en cas (
perte ou dégats au biertast pagéduit par
|Gapplication de la clause @
proportionnalité incluse dans le cont
déassurance @n objet a usage n@
professionnel qui garantit une couvertl
déassurance en cas gerte ou de dommag
au bien si

1° la somme assurée en rapport aveq

139



1° agaciroku mutungo wishingiwe mt
masezerang/@bwishingizi rusnge
agena ubwishingir&atari munsi ya
mirongo inani ku ijana 80%)
byéagaciro Kumutungo;

2° inyubako vyishingiwe ikoreshw&u
buryo bwibanze kand
by&umwihariko nkdcumbi

ry@uwishingwe, iryGabantu umuguz
afitanye nabo yo mu muryang
cyangwa yihariye, cyangwa &
icumbi rydumuguzi ntabo bantu bos
icyarimwe;
3° igihombo cyangwa icyangirits
bireba ibintu biri mu nyubako
yavuzwe mu gace k&;2
4° iglhombo cyangwa icyangirits
bireba icyarimwe inyubako @bintu
byavuzwe mu gace k& Béaka 3.

Ingingo va 137: Amafaranga ajyanye no
kugabanya igihombo

lyo umufatabwishingizi yafashe ingamba
kugabanya igihombo cyishingiwe, kandi i
ngamba zikabaikwiye, mu buryo bwose
haba ku byerekye ibiciro no kubg
zarashoboraga kugera ku ntego, kab

ndyo izo ngamba ntacyo zaba zaragez

10
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4°

Article

Where
measu

provided that the measures were, in all

circum

of cost and likelihood of success, ever

those

the sum insured in respect

property that isthe subjecmatter
of a general insurance tha
provides insurance cover is n
less thaneighty percent §0%) of
the value of the property;

the insured building is useg
primarily and principally as
residence for the insured pers(
for persons with whom th
consumer has a falyior persona
relationship, orthe residence fo
both the consumer and su
persons;

the loss or damage is in respect
contents of the building specifie
in point 2%
the loss odamage is in respect
both the buildingand the content
specified in Bints 2 and 3.
137: Risk mitigation costs

the policyholder has tak

res to mitigate the insured Ig

stances, reasonable, in terms f

measures were not successfu

bien faisant dobjet dune assuranc
généralequi donne & garantie @est
pas inférieured quatrevingt pour
cent(80%) pour centde la valeur du
bien;
2° le batiment assuré est utili
essentiellement et micipalement
comme résidence demksuré, de
personnes avec qui l@msommateu
a un lien familialou personnel, ou |
résidence pour le consommateur
ces personnes en méme temps;

3° la perte ou le dégat comme les
biens contenus dans Ibatiment
spédfié au point2°;

4° la perte ou le dégat concerne
méme temps le batiment et les bié

spécifiés aux pointg° et 3°.

Article 137: Frais déatténuation du risque

Lorsque lepr eneur dadpaiss deq
mesures pour atténuer le risque assur
condifon que ces mesures soient, d
toutes les circonstances, raisonnables,
en termes de colt Gula chance de succé
méme si ces mesuresont pas réussi
atténuer la perte,&dssureurindemnisele
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mu kugabanya igihombho umwishingizi
agomba kwishyura umufatabwishing
amafaranga yakoresheje cyangwa akar
indishyi ku cyangiritse cyangwa K
gihombo.

Ingingo __ya 138 Ingingo
uburyozwe ntarengwa
cyaubwishingizi bwinshi

ishyiraho
mu gihe

Ingingo yo mu masezeranaupwishingizi
bwdgihe  kigufi igamije  gshyiraho
uburyozwe ntarengwa cyangwa kuvang
uburyozwe bvumwishingizi ku mpamv

zauko umufatabwishingi yadyize
umukono ku andi masezeran
y@ubwishingizi, adasabwa gukorw

hashingiwe ku rindi tegeko, nta gaciro igir

Ibivugwa mugika cya mbere @yi ngingo
ntibikurikizwa ku bijyanye Gamasezeran
ateganya gutanga ubwishingkai bihombo
byose  bikomeg  cyangwa  bimwe
bitishingiwe riamasezerano@bwishingizi
ya mbere.

Akiciro ka
umufatabwishingizi

Kurinda

Ingingo _va 139 Uburenganzira
ndnshingano byduguze cyangwa uhawe
umutungo wishingiwe

mitigating the loss, the insurg
indemnifies a policyholder for the cos
incurred, or forthe damage or loss caus|
to the policyholder.

Article 138 Provision limiting liability
under multiple insurance

A provision in a short term insuran
contract that has the effect of limiting
excluding the liability of the insure
because the polyholder has entered int
another insurance contract, not requireg
be performed by virtue of another law,
null and void.

Provision ofParagraph One of this Artic
shall not apply in relation to a contrg
that provides insurance cover in respec
some or all of so much of a loss that is
covered by the first contract.

Sub-Section  6: the

policyholder

Protecting

Article 139 Right and responsibility of
a person who acquires aninsured

property

souscripteupour les colts engagés, ou p(
les dégts ou la perte causés sauscripteur

Article 138: Clause de limitation de la
responsabilité dansdassurance multiple

Une clause dans un contrafagsurance
court terme qui a pour effet de limiter
déexclure la responsabilité déassureur di
fait que lesouscripteura conclu un autrg
contrat dassurance, quiéast pas un contra
requis pour étre exécuté en vertdure
autre loi, est nulle et non avenue.

Les dispositioa de Kalinéa prémier dt
présent article B sontpas applicabke au
contrat qui prévoit la  couverturg
déassurance en rapport avec tout ou pa

déune perte importante qui Gest pas
couverte par le premier contrat.
Sous-Section 6: Protection du

souscripteur

Article 139: Droit et responsabilitt daune
personne qui acquigt la chose assurée

Une personnejui actete ou recoit un bier|
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Umuntu ugura cyangwa wakira umutun
wishingiwe mu masezano yaubwishingizi
bwdgihe kigufi, uhdbwa uburenganzira bw
gutura cyangwa gukoresha uwo mutun
yirengera ingaruka zijyanye dgihombo
cyangwa ukwangirika kwawo.

Umuntu ugura cyangwa wakira umutun
uvugwa mu gika cya mbere éyi ngingo
afatwa nkdumufatabwishingizi hakurikijwe
amasezerano Qbwishingizi bwerekeye
igihombo cyangwa ibyakwangirika Ku
uwo mut ungo néi bir
cyangwa bihabwa uwaguze

Uwaguze cyangwa uwakiriye umutun
afatwa nkaho ariwe wafashe ubwishingi

iyo:

1° igurisha cyagwa iyakira ryabaye

2° ugura yakiriye umutungo;

3° ubwishingire buteganyw.
néamasezerano Gybwishingizi
butangiye

Ingingo ya 140: Guta agaciro kwdngingo

A personwho purchass or receive a
property sulject to a contract of sher
term insuranceand acquires the right t
occupy or use the property, the risk w
respect to loss of or damage to
property passeto him or her.

A person purchasing or taking ¢
assignment of the property is conside
to be a policyholder by virtue of an
insurance contract that provides insura
cover with respect to loss of or damage
the property and the contents of {
property that are being sold or assigne(
the purchaser at the same time.

The purchaser or theassignee s
consideredasa policyholdeiif:

1° the sale or assignmenthas
definitely occurred

2° the purchaser enters in

possession of the property;

3° insurance cover under a contract
insurance commences

Article 140: Nullity of a provision of an

faisant object dun contrat dassurance
court terme et qui acquiert le droif
déoccuper ou dutiliser le bien, le risque e
rapport avec la perte ou le dommage au |
esttransféré aui.

La persone ayant acheté ou ayaréngficié
de la cession du bien, est réputée étr
souscripteur en vertu de tout contrg
déassurance qui prévoit la couverty
déassurance en rapport avec la perte o
dommage du bien et les contenus de ce
qui sont en trai dé@tre vendus ou cédés
[Gacheteuau méme moment.

Léacheteur oudhcqléreur est réputé étre
souscripteusi:
1° la vente ou la cession est complét
2° l@acheteur prend possession du big
3° la couverture @assurance en veri

déun contrat dassuancecommence

Article 140: Nullité déune dspositions
ddun contrat d@assurance
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ir mu masezerano Wwbwishingizi

Ingingo iri mu masezeranodybwishingizi
ita agaciro iyo:

1°iha uburenganzira cyangw
yemerera umwishingizi guhindu
amasezerano ku buryo bubangam
undi munty

2°ishyira mu kagaumufatabwishingiz
kurenzaako yari kuba arimderetse
Iyo itegeko ribiteganya ukundi

Ingingo ya 141: Igihe umwishingizi
adashingira ku ngingo ifite ingaruka zo
kwimira cyangwa kuvanaho uburyozwe

Umwishingizi ntashobora gushingira |
ngingo ifite ingaruka yo kwimira cyangw
kuvanaho uburyozwebwe iyo gusab3g
kwishyurwa bikozwe mu rweg
rwdgihombo cyabayeho gikomotse Kuri
bikurikira:

1° ku nenge cyangwa ubusemb
bwdkintu, iyo uwishingiwe atari az
iyo nenge cyangwa ubusembw
cyangwa undi muntu ushyira m
gaciro uri mu bihe nibye
atashoboraga kumenya,;

insurance contract

A provision provided for by an insuran
contractis null and void ifit:

1° authorses or permits the insurer
modify the contract to the prejudiq
of a person

2° puts the policyholder in a worg
position than heor she would be
unles the law provides otherwise

Article _141: Case whenan insurer shall
not rely on a provision limiting or
excluding his or her liability

An insurer shall not rely on a provision
the contract that has the effect of limiti
or excludinghis or heriability, where the
claim is made in respect of a loss tf
occurred as a resudf the following:

1° a defect or imperfection in a
object that the insured was n
aware of, or a reasonable persor|
the same circumstances could
be aware

Une disposition prévue dans un cont
déassurancest nulle et non avenuedle:

1° autorise ou permet aalssureur dé
modifier le contrat au détrimer
déuneautrepersamne

2° met le souscripteur dans uneg
position pire qéelle ne le seraitsauf
si la loi en dispose autrement

Article 141: Circonstancesdanslesquelles
[Gassureur ne peut pas invoquer ung
disposition limitant ou excluant sa
responsabilité

Un assureur nepeut pas invoquer un
disposition dans le contrat qui a pour ef
de limiter ou dexclure sa responsabilit
lorsque la demandedddemnisation es
introduite en rapport avec une perte
survient comme conséquence de ce qui §

1° un défaut ouune imperfection dont
lGassuré Eétait pas au courant, g
gudune personne raisonnable dg
les mémes circonstances ne yait
pasétre au courant

2° une maladie ou une incapacdént
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2° ku burwayi cyangwa ubumuga afit
iyo uwishingiwe atari azi iyo nend
cyangwa ubusmbwa, cyangwa unc
muntu ushyira mu gaciro uri m
bihe nidbye atashoraga kumenya.

lcyiciro _cya 4 Kwishyura uburyozwe
néuko ubujurire bukorwa

Akiciro ka mbere: Ibisabwa

kwishyura uburyozwe

mu

Ingingo _ya 142
ry Geyishingiwe cyabaye

Imenyekanisha

Umufatabwishingizi  ahita  amenyes
umwishingizi ukubaho kdcyishingiwe
akimara kubimenya. Imenyekanis

rishobora kandi no gukorwa Gmmuntu
wishingiwe mu masezeran@wpwishingizi,
umugenerwabwishingizi cyangwa un
muntu wese ubifitemo inyungu.

lyo umwishingizi atabonye imenyekanish
rivugwa mugika cya mbere @yi ngingq
uburyozwe bugabanyukaho umuba
uhwanye idgihombo umwishingizi yagize
cyavuye ku bukererwe cyangwaku
buhungabane umwishingizi yagize 1
bundi buryo bikomotse ku bukererwe.

2° sickness or disability that the
insured was not aware of, or
reasonable person in the sa
circumstances could not be awar

Section 4 Claims settlement and

remedies

Sub-Section _One: Requirements for
indemnity claims settlement

Article 142: Declaration of occurence
of the insured event

The policyholder immediately notifies th
insurer of the occurrence of the insul
event after he or she becomes aware ¢
The notice can also be given by the per
insured under the insurance contract
beneficiary undethe contract or any othe
interested person.

Where the insurerid not received the
notice referred to in Paragraph One of
Article, the liability is reduced by th
amount that represents the loss suffe
by the insurer to the extent that the I
has been due to the delay or that
insurer has otherwise been prejudiced
the delay.

lGassuré @tait pas au courant, g
une personne raisonnable dans
mémes cironstances ne pouvait p
étre au courant

Section_4 Reglement des sinistres €
recours

Sous-Section Premiére: Conditions pour
le reglement des demande
ddndemnisation

Article 142: Déclaration de la survenance
de lIG&&vénement assuré

Le souscripteur informe immédiatement
IGassureur de la survenance @&vénemen
assuré apres avoir pris connaissance
celuici. Léavis peut également étre don
par la personne assurée, le bénéficiaire
contrat dassurance ou par toute au
personne intéressée.

Lorsque lGassureur @ pas recu Ghvis
mentionné a @linéa premier du prése
article la résponsabilité,est réduite du
montant qui représente la perte subie
lGassureur a condition que la perte soit
au retard ou quedssureur ait été autreme
préjudcié par le retard.

Article _143: Dérogation en matiere de
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Ingingo _ya 143: Ibitubahirizwa mu
byerekeye imenyekanishay dcyishingiwe
cyabaye

Amasezerano bwishingizi  ashobor;
kubamo ingingo zijyana no kwishyus:
uburyozwe zishobora guhindura cyang
gutuma hadakurikizwa ibiteganyijwe
ngingo ya 12 ydari tegeka Icyakora, iyo
imenyekanisha kubaho kwicyishingiwe
risabwa kuba ryatanzwe mu gilmtarengwa
icyo gihe kigomba&kuba gikwiriye.

Ingingo ya 144: Inshingano
yaumufatabwishingizi yo guha
umwishingizi amakuru ajyanye no
kwishyuza uburyozwe

Umufatabwishingiz  atanga  ubufash

busabwa Gumwishingiziku byerekeye

1° ukubaho
nGcyagiteye;

kvéicyishingiwe

2° iyemerwa iingano byuburyozwe
harimo imiterere @ngano
ydgihombo cyangwa ibyangiritse;

3° abahabwa indishyi bose bategany

néamasezerano;

Article 143: Exception to declaration of
the insured event

The insurance contract may inclu
provisions regarding claims which m
modify or may not apply to prosions of
Articles 12 of this Law However,where
the notice of the occurrence of an insur
event is required to be given within
fixed period of time, that period must

reasonable.

Article 144: PolicyholderG obligation to
assist the insurer to obtain with
indemnity claim information

The policyholder provideanassistance a
required by an insurer in relation to t
following:

1° the occurrence of the insurg
event, including its cause,;

2° the validity and amount of th
claim, including the nature arn
extent of any loss or damage;

3° all beneficiaries under th

contract;

déclaration déun événement assuré

Le contrat dassurance peut renfermer ¢
dispositions concernant les deman
ddndemnisation qui peuvent modifier (
déroger aux dispositions déarticle 142 de
la présente loiCependantiorsque éavis de
la survenance de@vénement assuré €
requis d@étre donné dans une période
temps fixe, cette période doitétre
raisonnable.

Article 144: Obligation du souscripteur
de porter assistancea l@assureu pour
obtenir les informations concernant la
demande indemnitaire

Le preneur d Goargits wme
assistance quedssureur@xige en rapport
avec

1° la survenance de d&vénemen
assuré, y compris sa cause,

2° la validité et le montant de
demande dndemnisation, y compri
la nature et@&tendue de toute per
ou dommage;

3° tous les bénéficiaires en vertu
contrat;
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4° uburenganzira busiboka bvéabandi
bantu batari mu masezerano;

5° andi masezerano Y0¥
y@ubwishingizi nayo yishingira iby
byishingiwe;
6° uburenganzira umwishingiz
ashobora kugira ku bandi ban
batari mu masezerano.
Ubufasha bushobora gusab
numwishingizi  bukubiyemo  gut@a

amakuru @nyandiko, gusura umutungo T
kugera aho inyubako ziherereye.

lyo ubufasha busabwa ammwishingizi
budatanzwe, uburyozwe @Bwmwishingizi
bugabagukaho umubare uhwany
ndgihombo cyagizwe @umwishingizi iyo
atagarag& ko yagize igihombo cyangwa K
yahungabanyijwe ku bundi buryo.

Ingingo ya 145: lyishyurwa
ry duburyozwe
lyo uburyozwe bumenyeshejw

umwishingizi hashingiwe ku masezera
y@ubwishingizi, umwishingizi  yihutire
kugaragaza urwdre afite mu kwishyuri

uburyozwe.

4° the possible rights of third parties

5° any other insurance contrag
covering the same risks;

6° possible rights that the insurer m
have from third parties.

The assistance thatay be required by th
insurer includes the provision
information and documents, the inspect
of property and access to premises.

Where the assistance required by
insurer is not provided, insuisr liability
is reduced by the amount that represe
the loss suffered by the insuiEhe or she
does nofprove that her shehas suffered
a loss or otherwiskasbeen prejudiced.

Article  145: Indemnity  claims
settlement
Where a claim for compensation is ma

to an insurer under an insurance corir
the insurer promptly determines
liability in the settlement of the claim.

4° |es droits éventuels des tiers;

5° tous autres contrats Gassurance
couvrant les mémes risques;

6° les droits éventuels quéaksureu
peut avoir adégard des tiers.

Léassistance qui peut raisonnablement
exigée pardassureur comprend la mise a
disposition  les informations et de
documents, la visite de bien éadces au
locaux.

Lorsque €assistance requise paadsureu
ne lui est pas fournie, la responsabilité
lGassureur est réduiteGoh montant qu
représente la perte suljiea r | 0 sils
ne prouvepasqudl a subi une perte ou gl
a autrement été lésé.

Article_145: Réglement des demande
indemnitaires

Lorsquune demande @hdemnisation es
introduite a éassureur en vertudah contrat
déassurance@hssureur rapidement établit
responsabilité pour le réglement de
demande dndemnisation.
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Umwishingizi anaze kugaragaza uruhai
rwe, amenyesha umufatabwishingizi 1

nyandiko imenyesha ibi bikurikira:
1° kwemera

bwdauburyozwe bwose;

2° kwanga cyangwa

cyangwa igice cypbwo
nGmpamvu Acyo cyemezo

Ingingo_vya 146: Inyungu ku bwishyu
bwauburyozwe

lyo umwishingizi agomba
umufatabwishingizi cyangwa undi mun

umubare wWamafaranga uteganywa n

masezerano Gubwishingizi, umwishingiz
ahita yishyura.

lyo umwishngizi aubabhirije ibivugwamu

gika cya mbere @yi ngingo:

1° yishyura inyungu Kku mafarang

atishyuye nta mpamvu abarw
uhereye ku itariki sgombage
kwishyuiraho kugeza ku itariki

yishyuriyeho;

After determining its liability, thensurer
notifies in writing the following to the
policyholder:

ubwishyt

gusubik
ubwishyu bvéuburyozwe bwosg

Article 146:
claims
kwishyurr Where an insurer is liable to pay
amount under an insurance contract to
policyholder or any other person, t
insurer makes paymeimmediately.

Where the insurer fails to comply wi
Paragraph One of this Article,:

1° to accept the settlement of a cla|

in full;

2° to reject or defer theettlement of
a claim in full or in partand the

reason of such decision

Interests on indemnity

1° the insurerpays interest on th
amount duecounted fromthe date
he or she should have paitxdthe
date thathepayment is made;

Aprés [établissement de sa responsabi
lGassureur notifie par un avis écrit a
souscripteuce qui sulit:

1° accepter le réglement athe
demande dndemnisation dans sd
intégralité;

2° rejeter ou reporter le regleme
déune demande Ghdemnisation er
tout ou en partieet les motifs de
cette décision

Article 146:
ddndemnités

Intéréts sur les demandesg

Lorsque @assureur est tenu de payer
souscripteur ou a toute autre personne
montant stipulé dans le contradadsurance
lGassureur doit payer imédiatement.

Lorsque €assureur ne se conforme pasX
dispcstion de Kalinéa premier du prése
article, les mesures suivantes sont prises

1° il paie des intéréts sur le montant
a compter de la date a laquelle
[Gaurait di payejusgqua la date 3
laquelle le paiement est effectué;

2° il paie ausouscripteupu aune autre
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2° yishyura
cyangwa
kwishyura, indishyi
cyose cyinyongera cyatews
naubukererwe bwo  kwishyurw
amafaranga yagombaga guhabwa

umufatabwishingiz
muntu agoml
ku gihombq

undi

lgipimo cydnyungu zishyurwa cyangw
uburyo bwo kugena ijanisha bigenv
néamabwiriza ya Banki.

Ingingo __va _ 147: Uburenganzira
bwdébantu bavugwa mu masezerang
y@ubwishingizi rusange

Umuntu utari umwe mu bagirany
amasezerano @ybwishingizi  bwigihe
kigufi uvugwa cyangwa ugaragara mu
masezerangaibwishingizi, byaba ku ima

cyangwa mu bundi buryo, dkmuntu
ubwiteganyirize bwWamasezeran
y@ubwishingizi bwerekezaho, afit
uburenganzira bwo kwishyuz

umwishingizi amafaranga d&gihombo
yagize hakurikijwe amasezerano.

Umuntuuvugwamu gika cya mbere @yi
ngingo, afie inshingano zimwe
nkiz&umufatabwishingizi ku bijyanye n
kwishyuza uburyozwe kan ashoborg
kuzuza inshingano Gmufatabwishingiz
zirebana Ggihombo.

2° the insurer pays to th
policyholder or other person f
whom the insurer is liablg
damages for any additional lo
caused by the late payment of {
amount due.

The rate of interest payable or the mettf
for determining the rate are specified
regulation of the Bank.

Article _147: Entitlement of named
persons in general insurance contract

Where a person who is not a party tq
shortterm insurance contract is specifi
or referred to in thansurancecontract,
whether by name or otherwise as a per
to whom the insurance coveropided by
the contract extends, that person ha
right to recover the amount of hig her
loss from the insurer in accordance W
the contract.

The person referred to in Paragraph C
of this Article hasthe same obligationas
if he or she was the picyholder and may
discharge the policyhold@&r obligations in
relation to the loss.

personne envers laquelléas$sureul
est redevablées dommagemtéréts
pour toutes pertes supplémentai
occasionnées par le retard
paiement de la somme due.

Le taux dintérét payable ou la méthode
calcul du taux sont spécifies danm
reglement de la Banque

Article 147: Droit des personnes
nommées dans un contrat éhssurance
générale

Lorsquiune personne quidast pas partie @
contrat @dassurance a court terme est défi
ou mentionnée dans le contdfassurance
soit par son nonou autrement comme ur
personne envers laquelle tend Ia
couverture d@assurance prévue par

contrat, cette personne a le droit

recouvrer le montant de sa perte aupres
[Gassureur en vertu du contrat.

Une personne dont le droit visé @linéa
premier du présent article a les mén
obligations que lesouscripteu I&gard de
lGassureur et peut assumer des obligat
du souscripteuen rapport avec la perte.

Article 148 Demandes frauduleuses
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Ingingo_va 148: Kwishyuza uburyozwe
bikozwe mu buriganya

lyo kwishyuza uburyozwebikozwe mu
buriganya aumuntu utari
umufatabwishingizi hashingiwe cyangw
hagendewe ku masezeran@bwishingizi,
umwishingizi ntashobora guse
amasezerano ariko ashobora kwa
kwishyura uburyozwe.

Akiciro _ka 2: Impamvu zo kwanga
kwishyura uburyozwe

Ingingo _vya 149 Uburenganzira bwo

kutishyura uburyozwe

Umwishingizi ashobora kwanga kwishyu
uburyozweiyo:

1° igikorwa cyakozwe cyangw
kitakozwe gishobora gufatwa édho
gishobora guteza cyangwa kug
uruhare mu gihombo cyishingiw
mu masezerano;

2° mu masezerano G@ybwishingizi

bwduburyozwe hateganyijwe ko

umufatabwishingizi agomb

kumenyesha umwishimg ibintu

yamenye mbere Gyko ubwishingizi

burangira bishobora gutun

Article 148: Fraudulent claims

Where a claim is madé&audulently by
virtue of an insurance contract by a pers
who is not the policyholder, the insur
may not ternrmate the contract but ma
refuse payment of the claim.

Sub-Section 2: Grounds for refusal of
indemnity claims

Article  149: Rights to refuse an

indemnity claim

The insurer may reject the indemn
related claimf:

1° the act or omission could &
consicered as being capable
causing or contributing to the lo
covered by the contract;

2° in a contractof liability insurance
under which the policyholder

required to give the insurer noti
of facts that heor she has becom

aware of before the insuram

cover expires and that might gi

ddndemnisation

Lorsquiune demande @hdemnisabn est
frauduleusemenintroduite en vertu de oy
en rapport avec un contrafedsurance pg
une personne autre que lgreneur
d 6 a s s,uldsaunearene peut pas résil
le contrat, mais peut refuser le paiement
[Gndemnisation.
Sous-Section 2: Motifs de
demande dindemnisation

rejet de

Article 149 Droits de
demande dindemnisation

rejeter une

Léassureur peut la demar

ddndemnisatiorsi:

rejeter

1° IGacte ou domission pourrait étrq
considérée comme étant suscept
de causer ou de contribuetaaperte
couverte par le contrat;

2° dans un contrat @ssurance
responsabilité en vertu duquel

souscripteur est tenu de donne
IGavis a Gassureur des faits dont il
pris connaissance avaréexpiration
de la couverture @ssurance et qu

pourraient daner lieu a une
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umufatabwishingizi
uburyozwe akaba
menyekanisha hakurikijw:
ibiteganywa mu masezeran
cyangwa mu gihe @ybwishingizi
giteganywa famasezerang
cyangwa mu minsimirongo itatu
(30) ikurikira irangira
ry@ubwishingizi.

yishyuzw
atakoze iry

Ingingo ya 1950: Inzitizi ku burenganzira
bwaumwishingizi bwo kutishyura
uburyozwe

lyo amasezeranodybwishingizi akubiyemc
ingingo yemerera umwishingiziukishyura
uburyozwe bwose cyangwa igice cyahy
ku mpamvu @gikorwa cyihariye cyakozwe
cyangwa kitakozwe aumufatabwishingiz
cyangwa @undi muntu cyabaye nyumaeoy
gushyira umukono kumasezerar
umwishingizi ntashobora kwang
kwishyura uburyozweyo:

1° umufatabwishingizi agaragaza
nta ruhare igikova cyakozwe
cyangwa kitakozwe cyagize m
gihombo uburyozwéushingiyeho

2° igikorwa cyakozwe cyangw
kitakozwe cyari ngombwa m
kurinda ubuzima b@muntu

rise to a claim against th
policyholder, the policyholder di
not give such notice as required
the contract, or during the perig
in which the insurance cover w
provided by the contract, or with
thirty (30) daysafter that cove
had expired.

Article 150: Restrictions on insurers
rights to refuse an indemnity claim

Where an insurance contract include
provision that has the effect of enabling
insurer to refuse to pay a claim, in wh
or in part, by ream of a particular act g
omission of the policyholder or anoth
person that occurred after the contract

entered into, the insurer shall not refuse
pay the claimif:

1° the policyholder proves that t
loss on which the claim is bast
was not causk by the act o
omission;

2° the act or omission was necess
to protect the safety of a person

to preserve property;

demande dndemnisation contre |
souscripteur, lesouscripteumé pas
donné cet avis tel @exigé par le
contrat, ou durant la période pend
laguelle la couverture Gdssurance
était prévue par le contrat, (¢
endéans trente (30) joursrap que
la couverture ait expirée.

Article 150: Restrictions aux droits de
[Gassureur de rejeter une demande
ddndemnisation

Lorsquiun contrat dassurance renferme u
clause ayant pour effet de permettre a
assureur de refuser de régler une dema
ddndemnisation, en tout ou en partie,
raison dun acte particulier ou dane
omission dusouscripteurou dune autre
personne survenue apres la conclusion
contrat, éassureur ne peut refuser de pa
la réclamationsi:

1° le souscripteur prouve q@aucune

part de la perte a laquelle
demande dndemnisation est fondé
néa été causée parétte ou

[Gomission;

2° léacte ou domission était nécessai
pour protéger la seécurité e
personne ou préserven bien;
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cyangwa mu kubungabung
umutungo;

3° hashyizwe mu gaciro, bita
gushobokera  umufatabwishingi
cyangwa undi muntu gukora
igikorwa cyangwa kureka
kudagikora

4° umufatabwishingizi agaraga ko
igice  cydgihombo  uburyozwe

bushingiyeho kitaturutse ku gikorw

cyakozwecyangwa ikitakozwe;
5° igikorwa cyakozwe cyangw
kitakozwe gifite ingaruka zihindur
imiterere gangwa  imimererg
yGcyishingive mu  masezerar
y@ubwishingizi cyangwa  zitum
imiterere cyangwa imimereredgyo
cyishingiwe ihinduka.

| cyiciro cya 5 Gutanga amakuru

Ingingo _ya 151: Inshingano rusange
ydumwishingizi yo gutanga amakuru

Umwishingizi afiteinshingano ihoraho, m
gihe cyose amasezeranodigwishingizi
agifite agaciro, yo kumenyesha m
nyandiko umufatabwishingizi mu gihe
cyihuse gishoboka vuba bishoboka

impinduka zerekeye izina, imiterere n

3° it was reasonablynot possible fol
the policyholder or other persg
not to do the act or omission;

4° the policyholder proves thatap of
the loss on which the claim
based was not caused by the ac
omission;

5° an act or omission has the effect
altering the state or condition
the subjecmatter of the insuranc
contract or of allowing the state
condition of that subjeatnatter to
alter.

Section 5: Providing information

Article 151: General duty of insurer to
provide information

An insurer has a continuing duty, duri
the period that an insurance contract is
force, to immediately provide the
policyholder with information in relation
to anychange in its name, address or le

form, the address of its principal office

3° il nétait pas raisonnableme
possible pou souscripteurou une
autre personne de ne pas accom
|Gacte oudomission;

4° |le souscripteuprouve gdune partie
de la perte a laquelle la deman
déndemnisation est fondée@ait
pascausée pahcte oudomission

5° un acte ou une omission a paffet
de modifier &tat ou la condition d
|Gobjet du contrat @hssurance ou d
permettre @tat ou la condition d

cet objet détre altérée.

Section 5 Fournir les information s

Article _151: Obligation générale de
|éassureur de fournir des informations

Léassureur adbbligation continue, durant |
période ou le contrat Gdssurance est €
vigueur, de fournir immédatement au
souscripteurldnformation en rapport ave
tout changement dans sa dénomination,
adresse ou sa forme juridiquédresse €l
son siegeprincipal ou de sa branchevec
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byéamategeko, aderesidgyicaro gikuru
cyangwa c@ishami umufatabwishingiz
yakoreyemo amasezerano.

Ingingo ya 152: Amakuru
umufatabwishingizi ashobora gusaba
umwishingizi

Umufatabwishingizi
umwishingizi igihe
kumuha

ashobora gusaba
icyo aricyo Ccyos¢

1° imenyekanisha ryanditse rigarage

ibikubiye mu nasezeran(
y@ubwishingizi;

2° aho ishyirwa mu bikorwé
ryéamasezerano Gybwishingizi
rigeze

3° impamvu yo kwanga cyangw
gusesa amasezera

y@ubwishingizi;

Amakuru avugwa mu gace ka 8dika cya

mbere cYiyi ngingo atangwa
ndumwishingizi iyo:

1° atakiriye icyifuzo ahawe cyd

kugirana amasezeral

yé@ubwishingizi;

of the branch office with which th
policyholder entered into the contract.

Article 152: Information that a
policyholder may request to the inswver

A policyholder may, at any time, reque
the insurer to provide himr her with:

1° a written statement setting out t
provisions of the insurang
contract;

2° status of performance of th¢

insurance contract

3° reasons for refusal or terminati
of an insurance contract.

Information referred to in point 3 ¢
Paragraph One of this Article, a
provided for by the insurer in case be
she:

1° does not accept an offer to en
into an insurance contract;

laguellele souscripteun conclu le contrat.

Article 152: Information qu &un
souscripteur peut demander a éassureur

Le souscripteur peut, a tout momen
demander adhssureur de lui fournir:

1° déclaration écrite énoncan
Ieensemble des dispositions
contrat dassurance;

du

2° |Gétat dexécution contrg

déassurance

3° raisons de refus ou de résiliation
contrat dassurance.

Ldnformaton dont fait référence au point
de Kalinéa premier du présenttiate sont
fournies pardassureur@:

1° ndéaccepte pas une offre de concli
un contrat dassurance;

2° résilie un contrat @ssurance;
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2° asheshe
y@ubwishingizi;

amasezera

3° afashe icyemezo cyo kutongera ig
cyabwishingire buteganyijwe m
masezeranodibwishingizi;

4° ageneye umufatabwishingi
ubwishingire buri munsi &bwo
yakabge atangaku mpamvu zimwe
mu mbogamizi zidasanzwe zereke
umufatabwishingizi cyangwa ikint
cyishingiwe mu masezerano.

Ingingo_va 153: Imiterere y@makuru
atangwa

Imenyesha, imenyekanisha, cyangwa is
riteganywa Gri tegeko ritangwa mu
nyandiko, kandi umuntu utanga iy
nyandiko agomba kwizera neza ko isomg
kandi yumvikana.

|cyiciro cya 6 Isimbura mu masezerano
y@ubwishingizi bwéandishyi

Ingingo _va _ 154: Uburenganzira
bwa&imwishingizi bwasimbura

lyo umwishingizi yishyuye uburyozw
hakurikijwe amasezerano Gybwishingizi

bwdndishyi, umwishingizi yemerew

2° terminates an insurance contract

3° decides nbto renew the insurang

cover provided under an insuran

contract;
4° offers to the policyholder a
insurance on terms that are le
advantageous than the terms t
he or she would offetlue to some
special risks relating to th
policyholder or to the
subjectmatter of the contract

Article 153; Nature of information to be
provided

Each notice, statement or request provi
by this Law is made in writing and th
person providing the documeniust
ensurehat it is readable and intelligible.

Section 6 Subrogation in indemnity
insurance contracts

Article 154: Insurerés

rights

subrogation

Where an insurer has paid a claim undg
contract of indemnity insurance, ti

insurer is entitled to exercise rights

3° décide de ne pas renouveler

couverture dassurance prévue ¢

vertu dun contrat dassurance;
4° offre une couvertte dassurance a
souscripteura des conditions moin
avantageuses a celles@j@aurait di
offrir en raison de certains risqu
particuliers liés awsouscripteuou a
|Gobjet du contrat.

Article 153: Nature des informations a
fournir

Tout avis, toute éclaration et touts
demande prévus par la présente loi doiy
étre faits par écrit et la personne qui four
les documents doit Gessurer gdls sont
lisibles et intelligibles.

Section 6 Subrogation dans les contrats
ddassurance indemnitaire

Article 154: Droits de subrogation de
lGassureur

Apres que dassureur ia réglé la demand
ddndemnisation en vertu an contrat
déassurance indemnitaire, st autorisé
déexerceres droits de subrogation contre
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gukoresha uburenganzira bwo gusimb
mu kwishyuza uryozwa igihombo cyangy
ibyangiritse, ku rugero yishyuriyehc
umufatabwishingizi cyangw
umugenerwabwishingizi.

Ingingo ya 155: Isimbura ku muntu wa

hafi wo mu muryango cyangwa ku
mukozi waumufatabwishingizi
Umwishingizi  ntiyemerewe  gukoresk
uburenganzira béisimbura mu kwishyuz:
umuntu utari umwe mu baginye
amasezerano mu giluevo muntu:

1° afitanye isano ya hat

nGumufatabwishingizi
2° ari umukozi waumufabwiishingizi
kandi niba igikorwa cyakozw
cyangwa kitakozwe awe cyateje
iglhombo cyangwa ibyangirits
cyarabayeho ari  mu  murim
cyangwa gifitanye isano@murimo
akorera umufatabwishingizi.

Icyakora, uburenganzira @amwishingizi
bwo gusmbura burakoreshwa iyo igihomk
cyangwa ibyangiritse byatejwedrbushake
cyangwa uburangare lufitanye isano ya
hafi numufatabwishingizi cyangw.
umukozi we, cyangwa iyo ibyo uw

bafitanye isano ya hafi cyangwa umuk

subrogation against a third party who
liable for the loss or damage, to the ext
that the insurer has indemnified t
policyholder or the third party beneficiar

Article 155: Subrogation against close
family member or employee of the
policyholder

An insurer is not entitled to exercise rigk
of subrogation against a third party wh¢
the third party:

1° is a close family member of th
policyholder

2° is anemployeeof the policyholder
andhis or heract or omission tha
caused the loss or dama
occurred in the course of, or aro
out of the emloyeds employment
with the policyholder.

However, the insuré right of
subrogation applies if the loss or damz
was intentionally or negligently caused
the close family member or employee
the policyholder or where the liability ¢
the close fenily member or employee ¢

the policyholder is covered by &

tiers responsable de la perte ou
dommageac o n c u r r egemresatidn
quel@assureur aerséau souscripteuou au
tiers bénéficiaire.

Article 155: Subrogation a l@encontre de
membre proche de famille ou de
[Gemployé dusouscripteur

Léassureur @est pas autorisé@eixercer les
droits de sutbgation a @encontre du tier:
lorsque cte tierce personne:

1° est un membre proche de la fam
du souscripteuy

2° est Benmployé du souscripteuret si
sonacte ou omissiomui a causé Ig
perte ou le dommage est surve
pendantldexercice de émploi ou
découle de &xercice de &mploi
avec lesouscripteur

Toutefois, le droit de subrogation
lGassureur @pplique si la perte ou |
dommage a été intentionnellement
imprudemment causé par le membre dg¢
famille proche ou par G&mployé du
souscripeur ou lorsque la responsabilité (
membre de la famille proche ou
Ieemployé dusouscripteurest couverte pa
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we aryozwa byishingiwe mu masezerg
y@ubwishingizi.

Ingingo_va 156: Ingaruka zo kureka
uburenganzira bwo kwishyuza

lyo umufatabwishingizi arets
uburenganzira bwe bwkwishyuza umuntu
utari umwe mu bagranye amasezeran
wagombaga kwishyuzwa @ammwishingizi
akoresheje uburenganzira @simbura,
uburyozwe bvumwishingizi bwo kuriha
umufatabwishingizi bugabanukaho agag
kangana Gigihombo cyatejwe
ndumufatabwishingizi kurek
uburenganzira bwe.

mu

Ingingo_vya 157: Amafaranga yishyujwe
umuntu utari umwe mu bagiranye
amasezerano

Umwishingiziwishyye amafaranga umuni
utari umwe mu bagiranye amasezera
yemerewe amafanga atarenze umuba
wéamafaranga yishyuye umufatabwishing
ajyanye iiigihombo hiyongereyeh
amafaranga ari mu gaciro  yakoreshe|
mu iyishyuza.

| cyiciro cya 7 Uburyozwe

insurance contract.

Article 156: Effects of waiver of the
right to a claim

Where the policyholder waives his her
rights against a third party whom t
insurer would have been entitled
exercise rights of subrogation, ti
insures liability to indemnify the
policyholder is reduced by the value of {
prejudice which the policyholdé& action
caused to the insurer in waiving tusher
rights.

Article 157: Money recoveredfrom a
third par ty

The insurer who recovers money from f
third party is entitled to an amount n
exceeding the sum pad to t
policyholder with respect to the loss a
the reasonable costs incurred
connection with the recovery.

Section 7: I nsurerés liability

un contratdéassurance

Article 156: Effets de la renonciation du
droit de réclamation

Lorsque lesouscripteurenonce a ses droi
contre un tiers envers lequeld@ssureut
aurait droit a se faire payer par subrogati
la responsabilité dedssureur dhdemniser
le souscripteur est réduite de la valeur
préjudice subi parGhssureur suite @dction
dupreneur ddé aesomaer aa g
droits.

Article 157: Argent recouvré auprés dun
tiers

Léassureur qui recouvre@kgent aupre
déun tiers a droit au montant quéaxcéde
pas la somme dmontant qél a payé au
souscripteuren rapport avec la perte kets
frais raisonnables encoures rapport ave
le recouvrement.

Section 7 Responsabilié déassureur

155



bwdaumwishingizi

Akiciro
bwdbintu

ka mbere:  Ubwishingizi

Ingingo ya 158: Uburyozwe ntarengwa

Uburyozwe ntarengwa bBwmwishingizi
mu masezeranodybwishingizi bwindishyi
ni umubare wWamafaranga akwiye VY
kwishyura cyangwa kuriha
umufatabwishingiz cyangwa undi muntt
ufite inyungu yishingiwe mu masezerar
ku gihombo cyangwa ibyangijwe
byishingiwe.

Icyakora, ibivugwamu gka cya mbere

cydyi ngingo n& nkurikizi bigira ku
kwemerwa kdéibwishingizi ku gacirg
kemeranyijwe cyangwa ku buryozwe
bwaimwishingizi, Iyo agaciro

kGcyishingiwe cyangwa igishingirwaho n
kugena ako gaciro cyemesamveho
nGmpande zombi, @yo ako gaciro, nkuko
kumvikanweho, kaba karenze agacir
nyakuri kicyishingiwe.

Ingingo_va 159: Ubwishingizi ku gacirio
kari munsi yGagacro nyakuri
ké&umutungo

lyo umutungo wafatiwe ubwishingizi k

gaciro kari munsi §agaciro nyakuri kawo

Sub-SectionOne: Property insurance

Article 158: Maximum liability

The maximum liability of the insure
under an indemnity insurance contract
the amount necessary to indemnify
compensate the policyholder, or sy
other person whose interest issured
under the contract, for the insured loss
damage.

The provisions of Paragraph One of t
Article shall not affect the validity of, g
the insureds liability under, a policy of
agreed value where the value of {
subjectmatter insured, ordtbasis for tha
valuation, is agreed by the parties, e
where the value, as agreed, exceeds
actual value of the subjegtatter insured.

Article 159: Underinsurance

Wherea property is insured for less tha

its real value, the insur@ liabiity is

Sous-Section premiére: Assurance des
biens

Article 158: Responsabilité maxinale

La responsabilitt maximale déassureut
dans le contrat@ssurance indemnitaire €
le montam nécessaire pour indemniser
dédommager lsouscripteur ou toute autre
personne dontdhtérét est assuré dans
contrat, pour la perte et le domma
assurés.

Les dispositions de @linéa premier du
présent arrétédaffectent pas la validité de
ou la responsabilité dédssureur en rappo
avec, la police a valeur convenue lorsqus
valeur de dobjet assuré, ou la base de cg
évaluation, est convenue entre parties m
lorsque la valeur, telle que conven
dépasse la valeur actuelle dabjetassuré.

Article 159: Sousassurance

Si la chose assurée a une valeur supérie
la somme garantie, la responsabilité
[Gassureur est limitée au rapp
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uburyozwe bvwumwishingizi bugarukira ky
kigereranyo c§ijanisha ryagaciro
kishingiwe ku gaciro nyakuri &mutungo
wishingiwe. Icyo gihe, uwishingiwe vyikera
umwishingizi wdgice kitishingiwe,
akirengera uburyozwe bujyanye na cyo.

Ingingo ya 160: Ubwishingizi bwdkirenga

lyo umutungo wafatiwe ubwishingizi K
gaciro kari hejuru §agaciro nyakuri kawo
kandi umufatabwishingizi akab
yarabikoranye uburigamy umwishingizi
ashobora gusaba gusesa amasezerano T
agasabadndishyi zZakababaro.

lyo nta buriganya bwabayeho, amasezer

agumaho ariko ku gaciro nyaky
k@umutungo wishingiwe.

lyo agaciro kishingiwe kagabanyijw
bisabwe duwishingiwe umwishingizi
yemererwa imisanzu  Gybwishingizi
igabanyije ariko akagumana ikigu
cyaubwishingizi yagizeho uburenganzi
mbere ¥iryo gabanywa.

Akiciro ka 2: Ubwishingizi bwé@ibuzima

limited to the proportion that the su
insured bears to the true value of 1
property insuredln such casehe insured
is the insurer himseldr herself in respecg
of the underinsured portion and liable 1
the proportionate share of the loss.

Article 160: Over insurance

Where the property insured is more th
its real value and if the policyholder h
acted fraudulently the insurer may requ
the cancellation of the contract and clg
damages.

If there has been no fraud, the contrac
valid, but only up to the actual value
the insured property.

If, at the request of the insured person,
insured value is reduced, the insurer
only entitled, in the future, at reduct
premiums but keeps premiums due bef
reduction.

Sub-Sedtion 2: Life insurance

proportionnel de la valeur assurée sur
valeur réelle de la chose assurBans ce
cas,l@assuré est considéré comrggantson
propre assureur pouéecédent du sinistr
et supporte, en conséquence, la |
proportionnelle du dommage.

Article 160: Surassurance

Si la somme garantie par le contrat
supérieure a la valeur du bien assuré et
le souscripteura agi avec dol ou frauds
l[Gassureur peut demandeinnulation du
contrat et réclamdes dommagemtéréts.

SGl ndy a eu ni dol ni fraude, le contrat reg
valable, mais seulement jusiy
concurrence de la valeur réelle des bi
assues.

Si, a la demande déaksuré,dassurance e
réduite, éassureur @ plus droit, adavenir
guéa des primes réduites, mais conserve
primesdus avant la réduction.

Sous-Section2: Assurancevie
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Ingingo va 161: Amasezerano

ydJbwishingizi bwaibuzima

Haseguriwe ibiteganya ningingo ya D3
yari tegeko, amasezeranodpwishingizi

bwdubuzima agomba kugaragaza
bikurikira:
1° amazina gt ar i ki )
by@muntu ubwishingiz

bwéubuzima bufatiwe;

2° amazina Ywmugenerwbwishingizi

mu gihe yagaragajwe;

3° icyishingiwe cyangwa mpamvu
izashingirwaho kugira ngo hatangy
ubwishyu;
4° igihe ari ngombwa, uburyo bw
kubara igabanywa cyangw
umubare wWamagranga
umufatabwishingizi yagenerw
ahagaritse ubwishingizi.
Ingingo ya 162: Ubwishingizi

bwdaubuzima bugenewe undi muntu

lyo umufatalwishingizi akoze amasezera
y@ubwishingizi bwubuzima bugenewe un
muntu  wagenwe  mu masezera

amafaranga agomba kwishyury

Article 161: Life insurance policy

Notwithstanding he provisions ofArticle
103 of this Law, alife insurance contrag
must includethe following:

1° the names andate of birthof the
individual for whom the life
insurance is casuded;
2° the names of the beneficiary, if |
or she is named:;
3° the event or the term on whig
depends the payment of the s
assured;

4° if applicable, the method ¢
calculation of the reduction ar
the surrender value.

Article 162: Life insurance for the
benefit of a third party

Where a policyholder concludes a |
insurance contract for the benefit of
third party specified in the contradhe

money payable under this contract sk

Article 161: Police déassurancevie

Sous eserve des dispositioriéarticle 103
de la présente loi, la policéassuranceie,
doit préciser ce qui suit:

1° les nonms et date de naissance
celui sur la téte duquel repo
lGassuranceie;

2° les noms du bénéficiaire, 66 est
désigné;

3° l@venement oule terme duque
dépend dexigibilité des somme
assurés;

4° sbl y a lieu, le mode de calcul de
réduction et de la valeur de rachat

Article 162: Assurancevie pour le

compte dun tiers

Lorsque lesouscripteurconclut un contra
déassuranceie au profit déune tierce
personne désignée dans le conteasomme
payable en vertu de ce contrat ne fait
partie du patrimoine du souscripteur; elkt
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hashingiwe kuri ayo masezerano ntabari
mu mutungo wumufatabwishingizij
yishyurwa uwo muntu wagenwe.

Icyakora umufatabwishigizi akomeza
gukoresha uburenganzira cyang
ububasha ubwo ari bwo bwose bushing
ku masezerano ye@&ybwishingizi harimo
nko kugurura amasezeran@ulwishingizi,
kuguza amafaranga atanze ingwate
masezerano cyangwa kubona ihindur
iryo ari ryo ryose ytamasezerano.

Ingingo ya 163: Ihererekanya

ry (amasezerano gubwishingizi

bwéubuzima

Ihererekanya rfamasezeran

y@ubwishingizi bwubuzima, rikozwe K
kiguzi cyangwa nta kiguzi, rishobo
gukorwaiyo n y ayp tasezerancyangwa
umuhagarariyeashyize umu@&no kuri ayo
masezerano cyangwaku nyandiko iri
ukwayo kandi hari niburi
umutangabuhamya umwe washyiriwe
guhamya iryo hererekanya.

Uretse igihe ihererekanyaikozwe mu
nyungu  Yumwishingizi, ihererekany.
ryéamasezeranatirishobora kugira agacir

ku mwishingizi cyangwa guh
uburenganzira uwayahawe cyang
umuhagarariye mu buryo bweme

not form part of the policyholdé& estate
it is payable to the spdied third party.

However, the policyholder continuesto
exercise any right or power under lus
her life insurance contract such as
surrender the contract, to borrow mor
on the security of the contract or to obt
any modification of the contca

Article 163: Assignment of a life

insurance contract

The transfer oflife insurance policy
whether with or without consideratio
may only be made by an endorseme
upon the policy itself or by a separa
instrument, signed in either case by
assignor or hisor her duly authorise(
agent and attested by at least one witn
specifically setting forth for the fact ¢
assignment.

Except wherat is in favour of the insurel
the transfershall not be operative ¢
against an insurer and shall noonfer
upon the assignee, or hmr her legal
representative, any right to sue for 1

amount of such policy or the mon

payableau tiers désigné.

Toutefois, le souscripteur continue
déexercer tout droit ou pouvoir en werde
son contrat éassurance vie, tel que rache
le contrat, emprunter dedkgent suf
garantie du contrat, ouobtenir toute
modification du contrat.

Article  163:
déassurancevie

Cession dune police

La cession dine police dessurancevie,
avecou sans contrepartie, ne peut étre f
gue par endossement de la police ou pa
instrument séparé, signé dans tous les
par le cédant ou par son agent d(m
délégué en présencéud témoin au moins
spécialement désigné pour la cession.

Hormis ke cas ouelle est en faveur d
lGassureur, la cession ne peut &
opérationnelle contre un assureur et
conféere au cessionnaire ou a 9
représentant légal, aucun droit de pours
pour le montant de cette police ou (
sommes y relatives avant @n ais de
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néamategeko, bwo gukurikirana amafarar
ari muri ayo masezerano cyangwa al
yakomokaho, mbere yuko umwishing
amenyeshwa mu nyandiko iryo herereka
ryGamasezerano eypgwa kopi yayo nyay
yemejwe iutanze amasezerano nde

nduyakiriye  cyangwa  ababahagarar
bemewe.
Ingingo ya 164 Kumenyesha

i hererekanya [
yoébubwi shingi zi bwo

Itariki umwishingizi amenyeshejweho n
nyandi ko i her er eRog
yobubwi shingi zi b w
ishingirwaho mu kugena uko abaf
inyungu mu masezerano yahererekanyi
bakurikirana.

Akimara  kumenyeshwa ihererekan
rydamasezerano
bwéubuzi ma, umwi s h
bitabo bye, akandikamo it&ri yaryo
ndamazi na youwakir
kandi agomba, abi g
inyandiko imenyesha ihererekanya cyang
uwakiriye amasezerano, kwemeza
nyandiko ko yamenyeshejwe ihererekany

l nyandi ko youmwi s I
yamenyeshejwe ihemekanya ni

ikimenyetso ndakukako umwishingizi

secured thereby until a notice in writing
the assignment and either the s
endorsement or instrument itself or a cq
thereof cetified to be correct by bot
transferor and transferee or their d
authorised agents have been delivere
the insurer.

Article 164: Notice of assignment of g
life insurance policy

The date on which the notice is deliver ~

to the insurer regulatese priority of all
claims transferred between persq
interested in the policy.

Upon the receipt of notice of assignmg
of life insurance policy, the insuré
records it together with the date therg
and the name of the assignee and, on
request ofthe person to whom the noti
was given, or of the assignee, grant
written acknowledgment of the receipt
such notice.

The acknowledgment ofeceipt of the
notice of assignment of the life insuran

policy is a conclusive evidence against

cession duditendossement ou instrume
lui-méme ou sa copie certifiée comi
correcte par le cédant et le cessionnaire
par leurs agentslOment autorisésie soit
transmis adassureur.

Article 164: Av i s de cessi

dbobasswieance

La datedetransmissiordel 6 ade gession
| 6assureur do®ter 1
créanciers sur la cession pdas personne
qui ont des intéréts dans ladite police.

A | a r®ception d €
| 6 a s ®enragistnda cession ded police
d 6 a s s-uie, sadateainsi que les nom

du cessionnaire, et doit, a la demande d
personne par qui I
cessionnaire donner une preuve écrite
réception dudiavis.

Léaccus® de r ®cept.i
decession de | a-vipest
une preuve concl usg
d¥%ment re-u | 6avi s.
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yamenyeshejwe mu buryo bukwiye iry
hererekanya.

Ingingo va 165 Inkurikizi z 6 i her e
rydamasezerano
bwéubuzi ma
Umwishingizi ahereye ku itarik
yamenyeshejweho ihererekanys
rybamasezer anydubwi s
bwoubuzi ma, af at a
masezerano nkoumunt
uburenganzira
ndbamasezerano yoéuby
eguri we i myen
uwi kuyeho amase
ubuzima yari aif
0i hererekanya ryo
amasezerano ashobora gutanga ikir
cyerekeranye ndayo
kubisabira  uburenganzira  uwikuye
amasezerano cyangwa se kumushora
rubanza.

s< o
(e e N)]

H
b
b
y

Ubureganzir a n 6 i n s| Any right and obligation of aassignee ojd 6 u n e pol i cde ligeda da
i hererekanya masezeran{a life insurance policy under g cession affectés avant la mise en applica
yobubwi shingi zi b wé|assignment affected prior to th delaprésentdoi nedoiventpas étre affecté
bi korwaho mber e y 06icommencement of this Law shall not | par les dispositions du présent article.
nti birebwa néi bi t e (affected by the provisions of thsticle.

Article 166: D®si gnati on
Ingingo va 166 Ishyirwaho | Article 166: Nomination of ajde | a pol i eve. dbdas s

insuter that it has duly received the noti
to which such assignment relates.

Article 165: Effects of the transfer of
life insurance policy

From the date of the receipt of notice,
insurer recogrees the assignee named
the notice as the only persamtitled to
benefits under thmsurancepolicy.

Subject to all liabilities and equities

which the assignomwassubjectat the date
of the assignment of a life insuran
policy, the assignee may institu@ny
proceedingn relationto the life insuance
policy without obtaining the consent

the assignor or making hiwr her a party
to suchproceedings.

Article _165: Effets de la cession de Ig

police d&@assurance
D s |l a date de r G
cession, | 6assur eut
nommn® dans |l 6avi s

personne ayant droit aux prestations préy
par | a police dobas};g

Sous réserve de toutes les dettes et avoi
cédant a la date de la cession de la pqg
d 60 a s s-uie, a le c eessionnaire pe
intenter toute procédaren relation avec |
pol i ce d\dea sarss udermandere
consentement du cédant ou faire de
partie a cette procédure.

Tout droit et obligation du cessionna
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ugener wabwi shi

ou
[ I ngi zi bwoubu z

ry m
bwi sh
Umuf atabwi shingi zi

bwite, mugihe afata ubwishingizi cyangw
ikindi gihe cyose mbere yuko amasezers:

youbwi shingi zi ag
kwishyurwa, ashobora gushyiral
umugenerwabwishingizi cyangwal
abagenerwabwishingizi uzishyurwa
i bi genwa ndéayo f
umufatabwishingizi apfus.

Ingingo va 167 Kutagabanya
i byi shyur wa bi geny
yoébubwishingi zi bwo
Amafaranga yishyurwa ku bwishingi

bwoubuzima <cyangwa
i gurur a ryédamasezeé
bwObubuzi ma agomb
hatagabanyijweho amatarga

atarateganyij we n o
indi nyandiko yumvikanyweho igabany
ayo mafaranga ku masezerano, keretse
gihe iryo gabanywa rikozwe ugenerwa g
mafarangyabyemeye.

Ingingo yose yaba mu masezeran(
yobubwi shingi zi bwo
yindi nyandiko yumvikanyweho ifitany
isano nayo itakaza agaciro igihe cyose if

umwishingizi uburenganzira bw

beneficiary of life insurance policy

The holder of a life insurance policy
may, when subscribing to the policyair
any time before the policy matures
nominate the beneficigror beneficiaries
to whom the benefits under the policy a
paid in the event of hisr her death.

Article 167: Benefits payable without
deduction

Any payment related to life insuran
policy or its surrender must be do
without any deduction of sos not
providedunderthe life insuranceolicy or
underan agreement charging them on
policy, unless the deduction is made w
the consent of the person entitled to th
payments.

Any provision contained in a lif
insurance policy or in any agment
thereto is void, in so far as it entitles t
insurer to make any such deducti

without policyhol d

Le souscripteur dé
vie, peut, au moment de la souscription g
nenporte quel mo me n

la police, nommer le bénéficiaireou

bénéficiairs auxqueks sont payées le
prestations en ventu de cette police en
de déces du souscripteur.

Article 167: Prestations payables san
réduction

Tout paiement retif a une police
d 6 a s s-uie¢ aurarachat de ceftelice
doit étre fait sans aucune réduction

sommes non prévues par cette po
ddbassurance Vvie ou
sommes a la police, sauf si cette réduc
est faite avec le consentermbeme la
personne en droit de bénéficier ¢
paiements.

Toute disposition contenue dans une po
d 6 as s-vie aom cdans un accord
afférent est nulle, si elle donne le droit
| 6assureur de fair
consentement du souscripteur.
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kugabanya amafaranga yishyurwa
bwishingizi bitemewe
ndumufatabwi shingi 2

Ingingo _vya 168 Agaciro
rydamasezer ano, k
cyoubwi shingn&ubwi s
bwishyuriwe rimwe

Mu gi he ubwi shingi
niburaimyakaitatu (3):

1° umufatabwishingizi ashobor
abimenyesheje umwishingizi
nyandiko, guhagarika amasezers
maze akabona uburenganzira b
guhabwa amafaramag angang
nNéi ki guzi cyobayc
2° amasezerano ntashobora gufal
nkdayarengej e
ayataye agaciro  kubera K
umufatabuguzi atishyuye imisan:
youbwishingi zi
masezerano agira agaciro hitawe
i hi nduk a ryoéig
kugrano agaci r o c)
umufatabwishingizi agenerwa @
cyangwa ihinduka rya byomb
hakurikijwe uburyo umwishingiz
yahisemo  kubikora  buberany
ndamasgdaman a hi

Article _168: Surrender value, non
payment of premium and paid up
policies

Where a life insurance policy has been
force for at last three (3) years:

1° the policyholder may, by notice
writing to the insurer surrender t
policy and become entitled 1
receive the surrender value;

2° the policy shall not lapse or [
forfeited because of ngmayment
of premiums. However th
insurancepolicy has effect subjed
to such modifications as to tf
period for which it is to be in forc
or the Dbenefits receivab
thereunder or both, as may
determined in accordance with a
system adopted by the insurer g
applicable to the policy;

Article _168: Valeur de rachat, non
paiement de la prime et les police
libérées

Lorsqudune po-lie eseen
vigueur depuis trois (3) ans au moins

1° le souscripteur peut, par un avis é
" | 6assureur , r
obtenir désdrs le droit de recevo
la valeur de rachat de celbe

2° la police ne doit pas étre considé
comme expirée ou étre déchue
raison du nofpaiement des prime
Toutefois, elle est effective sol
réserve des modifications quant a
période pour laqule elle doit étre
en vigueur ou aux prestations qui
découlent ou les deux, déterming
conformément au systeme ado
par | 6assureur

police;

3° le souscripteur peut, par un a
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3° umufatabwishingizi ashobor
abimenyesheje umwishingizi
nyandiko, guhitemo guhinduranye
amasezerano maze agaf
ubwishingizi bwishyuriwe rimwe
ariko ayo masezerano ntag
uruhare ku nyun
kandi ku kiguzi cyateganijw
néumwi shingi zi

Ibiteganywa muri iyi ngingo ntibireba:

1° amasezerano ateganya inyish
yagenweburi gihe ku gihe gishingir

ku kubaho koéumuf
2° amasezerano adategan
kwi shyur wa k 6urn

byanze bikunze kubera ko a
masezerano adateganya ubwisl
mu gihe umufatabwishingizi apfuy
mber e yo6i gi he
masezerano

Ingingo va 169 Inguzanyo ku bwishingizi
bwdubuzi ma

Umwi shingizi wOoubu:
i nguzanyo k u bwi s
yatanze. Icyakorajyo nguzanyo igombg
kuba iori muns.i y 06

bybdagaciro amasez

3° the plicyholder may by notice i
writing to the insurer elect t
exchange the policy for a paigp
policy, which is a non
participating policy for an amour
determined in accordance with a
system adopted by the insurer.

The provisions of this Article sHanot
apply to:

1° a policy securing the grant of g
annuityfor a term dependentipon
humanlife;

2° a policy under which no polic

monies are necessarily payab

not being a policy which provide
for the payment of policy monie
in case of death of th
policyholder before a specifig
period in policy.

Article 169: Life insurance policy loans

A life insurer may grant a loan on a li
insurance policy issued by it. Howeve
such loan must be less than a hundr
percent (100%) of the current surrent

value of the insurance policy a

®crit ° | 6assur
la police conte une police libérée
qui doit étre une police ner
participative pour un montar
déterminé conformément au syste
adopt ® par | dasg

Les dispositions du présent article ne g
pas applicables a :

1° une police garantissant le paiems
ddune r@ntne dupée
dépendant de la vie humaine;

2° une police en vertu de laque
aucune prest a
nécessairement payable du fait ¢
cette police ne prévoit pas (
prestations en cas de déceés

souscripteur avant une pério
spécifiée dans la police.
Article 169: Prét sur une police

ddobasswieance

L 6 a s suiempeautiaccorder un prét sur u
police dwiae s ugruaonicle
Cependant, ce prét doit étre inférieur a g
pour cent (100%) de la valeur actuelle
rachat de | a p o lgue
d®t er mi n®e par | 06as
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cyoOi hwag ar rykyo kagenwg
nNoumwi shingi zi
Indingo va 170 Amasezerano

youbwi shingi zi b w

uruhare ku nyungu

Amasezeuhbwbshyibngi zi
bugira uruhare ku nyungu agaragaza ubu
agahi mbazamusyi noé
abafatabwishingizi hashgnwve ku nyungu
zemej we néi mpuguk

youbwi shingizi yas|}
Mu gihe impuguke mu  mibar
yobubwi shingi zi bwoé
itanze i nama nyuma
i nyungu yoi kigega

bugira uruhare ku nyungu ishobag
gutangwa, umwishingizi  ntiyemerew

kwimura cyangwa gukoresha ku bur
buryo i gi ce cyang
nyungu atabanje guha abafatabwishin
inyungu ibagenewe.

Ingingo _ya 171 Guta agaciro
kdubwi shingi zi b wo
Ubwi shingizi bwo iydit

1° umufatabwishingizi yiyahuyy

abigambiriye;

determined by thmsurer.

Article 170: Participating life insurance
policy

Participating life insurance policy
specifies the manner and form of bonu
and dividends payable to i

policyholders subject to the determinati
of available surplus determined by t
appointed actuary.

Wher e t he Il nsurer
recommends, after an actizh
investigation, that the established surp
of a designated fund in respect
participating policies can be available 1
distribution, the insurer shall not transf
or otherwise apply assets representing
part of that surplus without allocatir
such amount to the policyholders.

Article 171: Loss of validity of a life
insurance
A life insurancdoses its validityif:

1° the poligyholder
commits suicide;

intentionnaly

Article  170: Pol i ce -led
participative

Une pol i c e-vied@adigpativel
doit préciser la maniere et la forme ¢
bonus et des dividendes a payer
souscripteur sous  réserve de
détermination du suhps disponible

d®t er mi n® moamé. | dact

Lorsqgue hoinmmé& d a1 a il 16
recommande, aprés une enquéte actuar
gue | 6exc®dent ®t a
relatif a ces polices participatives peut €
di sponi bl e p o ussurdurane
doit pas transférer ou autrement utiliser
actifs représentant une partle ce surplus
sans | 0aukxsbuscipeursleolapart
du surplus leur appartenant.

Article 171:
assurancevie

Perte de

L 6 as s wie em a ealidité, si:

1° le souscripteur commet
volontairement le suicide;
2° le Dbénéficiaire est condami
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ahamw
cyo

2° umugenerwabwishingizi
ndéi cyaha
umufatabwishingizi.

Umwishingizi ni we ufite inshigano vy
kugaragaza ko uwishingiwe yiyahuye.

Akiciro ka 3: Ubwishingizi
bwébuburyozwe

Ingingo va 172 Uburyozwe
bwédumwi shingi zi k u
masezerano

Umwi shingi zi woub
nébumuntu wutari mu
nyuma youko i cCyi g

umuntu utari mu masezerano wangirij
yagejeje ikibazo cye ku wishingiwe K
bwumvikane cyangwa byuze mu nkiko.

Ingingo ya 173 l vanwaho r
bwéumwi shingi zi

Uburyozwe bwoumwi si

1° umwishingizi yamenyeshejw

kubaho kwobéi cyi s
i'yi shyuzwa ryouy
cyangwa ryédundi

bazungura be ryerekeye hgimbo
cyagi zwe néundi

umwi shingi zi ny

2° the beneficiary is convicted of th
murder of the policyholder.

The burden of proving the suicide i
upon the insurer.

Sub-Section 3 Liability insurance

Article 172: I
a third party

The l nsurero0s (-
towards a third party if, subsequent to
occurrence of the insured event, |
aggrieved third party has claimg
amicably or has filed a legal claim agai
the insured.

Article 173: Excl usi on
liability
The insurerods 1 iab

1° the insurer has been ndied of
occurrence of insured event or a clg
against the policyholder or any of H
or her beneficiaries in respect of a Ig
suffered by some other person af
the expirationof the period of the

nsurer 6s 1.

insurance cover provided by ti

pénalement du  meurtre au
souscripteur.
La preuve de suici(
Sous-Section 3 Assurance de

responsabilité

Article 172: Responsabilité & | 6 a §

| 6®gard doun tierf
Léassureur de Il a r
| 6®gard doun tiers

dommageable prévu au contrat, le tigse
a fait ° | 6assur ®ou
judiciaire.

Article 173: Exclusion de responsabilité
de | 6assureur

La responsabilit® ¢
1° 16 a s s a été&notifié de la survenan
de | 6 ®v ®nement
doi ndemni sati on G

ou quiconque de ses ayawi®it en
rapport avec la perte subierpme autre

personne apr s |06
de couverture doéa
contrat;
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cyOubwi shingi zi
nbamasezerano Kki
2°i yi shyuza ryako
ubwishingire bwagenwe m
masezerano burangira, ari
imenyekanisha ryo kubah

kwéi cyishingi we
umwi shingi zi n
ubwishingire burangira.

|l cyakor a, uburyoz
bugumaho, nyuma
ryéubwi shingire, i
cyangwa umwe mu bagenerwabwisfizi
amenyesheje mu nyandiko umwishing
ibintu bishobora gutuma yishywa kandi
yamenye mu gihe ubwishingizi biuiho.
l nyandi ko yoi menye
bishoboka umufatabwishingizi cyangy
umugenerwabwishingizi akimara kumen
ibyo bintu, ariko mu gihe kirenze imin
makumyabir.i nodumun
i rangi r shingireybitaganyijwe m
masezerano.

Ingingo ya 174 Kubuza
umufatabwishingizi kwemera iyishyurwa
ryoicyishingi we

Umufatabwishingizi cyangwa uwo ari w
wese mu bagenerwabwishingizi abuijij

kwemera, gukemura kumvikana cyang

contract;

2° a claim is made before the expirati
of insurance cover provided by ti

contract, but notice of occurrence

the insured event is given to t
insurer after expiration of th
insurance ceer.

However, the 1 nsu

after expiration of the insurance cover
the policyholder or any of hior her
beneficiaries gives notice in writing, to tl
insurer, of the facts that might give rise
a claim against hinor her and tht heor
she became aware during the period
insurance cover. This notice is to

provided immediately after becomir
aware of the facts, but not later th
twenty eight (28) days after the expirati
of the insurance cover provided by t
contract.

Article _174: Prohibition for the
policyholder to admit an indemnity
claim

It is prohibited for the policyholder or ar
of his or her beneficiaries to admit, sett

compromise or pay an indemnity claim

2° 1 a demande déind
avant | 6expirat.i
ddbassurance pr ®vu
la déclaration de la survenance ¢
| &¥énement assuréest donnée
| 6assureur apr s
cCo

uverture dobéassu

Toutefois, | 6assur
sa responsabilité apres expiration de
couverture dobdassur g
| 6un de ses b®n ®
d®cl| ar at i asaure®,cdesifditeq
pourraient donner lieu a une réclamat
contre lui et dont il auraieu connaissanct
durant | a p®riode
Cette déclarationdoit étre donnée des qt
possible aprés avoir pris connaisse des
faits, mais dans un délai ne dépassant
vingt-huit (28) jours aprés expiration de
couverture doassur
contrat.

Article 174: Interdiction au souscripteur
doaccepter | a demar

Il est interdit au souscriptier ou
ses b®n®f iciaires
transiger ou de payer une demat
déindemni sati on p ¢
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kwishyura ibisabwa kwishywa mu izina
ryéumwi shingi zi at
rutanzwe mu nyandiko.

Umwishingizi agomba gutanga uruhush
mu mi nsi C umi noit
yakiriye inyandiko irusaba. lyo atabiko:
muri icyo gihe, bifatwa ko yarutanze.

Ingingo va 175 Kwemera uburyozwe

|l ngingo yo mu mase
iteganya ko umwishingizi ashobo
kutemera uburyozwe cyangwyi
imishyikirano  byakozwe atabizi igir
agaciro.

Kwemera ibyabaye ntibigomba kwitiranyv
no kwemera uburyozwe.

Ingingo _ya 1768 Ingingo
uburenganzira bwo kuburana

iteganya

l ngi ngo mu maseze
ivuga ko  umwishingizi ari  we
uzikurikiranira imanza zerekerany

ndbuburyozwe bwar egé
masezerano wangirijwe ifite agaciro na
ivuga ko umwishingizi ari we

uzikurikiranira imanza nshinjabyaha n

behalf of the insurer without a writte
consent othe latter.

The insurer must provide its conse
within fifteen (15) days from the date
acknowledgement of the reque
Otherwise, the consent is considerasl
provided.

Article 175: Recognition of a liability

The provision of insurance contra
stipulating that the insurer may n
recognize liability or negotiation tha
occurred withouthis or her consents
valid.

The recognition of the occurrence of
action shall not be equated to ft
recognition of liability.

Article 176: Right to legal proceedings
provision

The provision by which the insurer

entitled to follow up legal proceedings
the civil trial with respect to the liabilit
action brought by the aggrieved thi
party is valid while the clause by whig
the insurer would retain the adling of

the criminal trial in case of criming

| assureur sans | e
dernier.
Léassureur doi t do

dans un délai ne dépassant pamzpi (15)
jours a partir de la date de réception de
demande. Dans le cas contraire,

consentement est réputé avoir été donnée

Article 175: Reconnaissance d¢
responsabilité

La c¢clause du contr
gue | dassur ® peral tine

responsabilité ou une transaction interve
a son insu est valide.

La reconnai ssance (
ne doit pas étre assimilée a
reconnaissance de responsabilité.

Article 176: Clause de direction du
proces

La clause par laquelle 6 as sur eu
la direction du pr
responsabilité intentée par le tiers lésé
valable alors que celle par laque
| 6assureur se r ®s g
proces pénal, en cas de poursuites pér
contre Indlle.ssur ® est
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gihe uwishingiwe akurikiranwe nta gaci
igira.

Ingingo _va 177
gitanzwe
warenganyijwe

Ikirego kitaziguye
noéutar i

Umuntu utari mu masezerano wangirij
afite  uburenganzira bwo gukurikirar
umwi s hi ngiybpawe wishinglye
uwateje igihombo. Icyakora, agom
kubanza kugaragariza umwishing
uwishingiwe wateje igihombo.

Umwishingizi ntashobora kwishyura un
muntu utari mu masezerano uretse utari
masezerano wangirijwe, igice cyang
ayishingiwe yose igiheyose uwangirijwe
atarishyurwa ibyo yangijriwe.

Umwishingizi ntagomba kwanga kwishyu
umuntu utari mu masezerano wangirij
yitwaje ko uwishingiwe hari ibyc
atubahirije nyuma Yy

Icyiciro_cya 8. Ubwishingizi butangwa
noi bi go boridbyaheta s hi

Ingingo ya 178 Amasezerano
yoébubwi shingi zi
ndumuf atabwi shingi 2

| bi go bya Leta by

proceedings against the insured is void.

Article 177: Direct action of the

aggrieved third party

The aggrieved third party has a right
take a direct action against the insuref
the liability of theauthor of the damagg
However, heor she has first to prove t
the insurer the author of the damage.

The insurer shall not pay to third par
other than the aggrieved one, all or par
the sum insured as long as the aggrie
third party was not indanified for the
damage suffered.

The insurer shall not oppose against
aggrieved third party the forfeitures of t
insured incurred after the loss sustai
by the third party.

Section8: I nsurance arrangements with
public insurers

Article 178: Public insurance contract
with a private policyholder

Public insurers engaging in insuran

Article 177: Action directe du tiers lésé

Le tierslésé dedr oi t doi nt
directe contre | 6a:}
de | 6auteur du dom

préalablemenprouveral 6 a s 4 Wraau
du dommage.

L 6 arews ne peut payer a un tiers, au
que le tiers Iésé, tout ou partie de la som
assur ®e tant que |
indemni s® du domma ¢

Léassureur n
d®ch®ances
postérieuement au sinistre.

e peut

guoa p

Section_8: Arrangement ¢
avecles assureurs publics

Article 178: Contr at d
publique avec un souscripteur privé

Les assureurs publics engagés dans
activit® dbébassuran
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umur i mo wo u
ndabafatabwi shingi z
bigomba kugirana na bo amasezer
y 6 ub wi s h mewg i yanditse ykanc
bigomba guha umufatabwishingizi ko
ybayo masezerano
bumvikanye muri ubwo bwishingizi.

Amasezerano youbwi
gi ka cya mber e cy
i zindi ngi ngo zer €

yobubwi sbi mgt egany wg

Ingingo _ya 179 Uburenganzira Kku

makur u bwoéumun
wi shingi we noéi ki g
cybubwishingi zi

Umunyamuryango Wi s

Let a cyobubwi shingi
bwo gusaba umwishingizi kumuha igi
icyo ai cyo cyose inyandiko zose zigen
amasezerano youbwi

cybamasezerano y 6 u
ubwi shingi zi y ahawé
yose arebana noéubwg

Ingingo ya 180 Gutunganya ibigenerwa

business with a private sector policyholc
enters into a formal insurang
arrangement and issues a copy to
policyholder to evidence the insuran
contract.

The insurance arrangement provided
in Paragraph One of this Article compli
with other provisions related to insuran
contract provided for byhis Law.

Article 179: Right to information for a
public insured member

An insured member who is coverbg an
insurance arrangement entered into b
public insurer can, at any time, request
insurer to provide him or her with g
policy documents governing the insurar
arrangement, an insurance certific
evidencing the insurance covera
provided to m or her and any othe
information related to the insuran
arrangement.

Article 180: Claim settlement for

du secteur privédoivent conclure ung
entente formell e

délivrer une copie au souscripteur, serv
de preuve du contr &

Léoentente ddassur a
premier du présent article se conforme

autres dispositions relativesu acontrat
ddoassurance pr ®vues

Article 179: Droit a 16 nf or mat
membre assuré par un assureur public

Un membre assuré qui est couvert par

arrangement ddassu
assureur public peut, a tout mome
demandei | 6assureur d

documents r ®gi ssan
certificat doba

uverture ddéassur

tre informati on

assurance.

o000 C
OC O S

Article 180: Réglement des prestabns
pour les assués
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abishingiwe

Uburenganziran 6i nshi ngano
néabi shingi we bir
abishingiwe, bireba amasezerano vy
youbwi shi ngibgo byaa keta
b y wishingizi.

lcyiciro cya 9: Ingingo zikemura ibibazo
byihariye

Ingingo ya 181 Uruhare r
bahuriy e ku buryozwe

lyo abishingizi babiri cyangwa bens
bahuriye ku mufatabwishingizi umw
nduburyozwe bumwe

masezerano y Oubwi

umufatabwishingizi afite uburenganzi
bwo kwishyuza umwe cyangwa benshi 1
bishingizi amafaranga baugomba, kugez
yishyuwe mu buryo bwuzuye.

Icyakora, = umufatabwishingizi  ntabw
yemerewe kwishyuza umwishingi
cyangwa abishingizi amafaranga arel
ateganyijwe mu masezerano cyandg
arenze umubare woar

Uruhare
mwi shingi zi
cybamafaranga ateg:

agomba kwishyura umufatabwishingizi.

insured persons

The rights and obligations of insurers §

insured persons relating to clair
settlement, apply to all insuran
arrangementsentered into by publi

insurers.

Section9: Provisions for special cases

Article 181: Contribution of insurers to
a common liability

If two or more insurers are liable und
separate contracts of general insuranc
the same policyholder with respeot the
same loss, the policyholder is entitled
recover from one or more of tho
insurers the amount due fas asheor she
is fully indemnified.

However, a policyholder is not entitled
recover from an insurer or insurers
amount that exceedselsum agreed undg
the contract or the amount of the loss.

The liability for each insurer is i
proportion to the amount for which it is |
the contract liable to the policyholder.

Les droits et obligations des assureurs et
assures relatifs au reglement des prestat
sont applicables a tous les contr
ddbassurance concl u
publics.

Section 9: Dispositions applicables aux
cas particuliers

Article 181: Contribution des assureurs &
une responsabilité commune

Si deux ou plusieurs assureurs s
responsabl es N I
souscripteur et du méme sinistre en verty

di ff®r ents contr at
souscripteur dispose du adri t doe
pai ement d3% - I 6 ui

assureur s
indemnisé.

| waitqtatadeinen

Toutefoi s, | e s ous(
recouvrer aupr s (
assureurs un montant qui excede la son
convenue dans le coat oule montant de I3
perte.

La part de responsabilité pour chac
assureur est proportionnelle au mont
auquel il est contractuellement tenu
| 6®gard du souscrij
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Ingingop va 182 Gufatw a nk d
ububasha bwdéd umuhu
umwishingizi

Umuhuza usanzwe
uhagarariye umwishingizi afatwaknd u k

mu 1 zina ryoéumwi sh
gukora ibikorwa byose mu izin
ryéumwi shingi zi h a
yOoumwuga no k u ns

uhagarariye umwishingizi.

Umufatabwishingizi cyangwa undi mun
ntiyemerewe kwitwaza ugukeka kuvugy

mu gika cya mbere
umwishingizi yamumenyesheje n|
nyandi ko aho wububa
bugarukira.

Amakuru agejejwe ku muhuza usanz

woéubwi shingi zi af a
mwishingizi.

Ingingo_vya 183 Inkurikizi z 61 gi |
c y 6 u mhbwishirigizi cyangwa
cyobumwi shingi zi

| gi hombo cybumuf a
i mpamvu ybi seswa
youbwi shingi zi I ¢
akomezanywa ndabo

abereyemo umwenda na bo bakagor

Article 182: Presumption of insurance
agent authority

An insurance agnt is presumed to act (¢
behalf of an insurer and is autrsad to
perform all acts on behalf of the insurer|
accordance with industry practices g
within the scope
duties.

A policyholder or other person is n
entitled to mak the presumption referre
to in Paragraph One of this Article whe

he or she has been advised in writing
the insurer on | i
authority.

Information provided to the insuran
agent is considered to have been provi
to the insuer.

Article 183: Effect of bankruptcy of the
policyholder or the insurer

In case of bankruptcy of the policyholdg
the insurance contract is not lega
terminated. In such a case, the cont
continues for the benefit of the body

creditors who beame indebted fo

Article 182: Pr®somption
déoun agent dbdassur g

Un a g e nrancecest pré&ssmeé agir pg
|l e compte dbéun ass
accomplir tous les actes au nom
| 6assureur conform
domaineedans | e cadre
agent dbébassurance.

Le souscripteur ou une autre personne
peutse prévaloir de la présomption éesa

| 6al i n®a premier d
| 6assureur |l 6a i nf
de | 6autorit® de | {
Léinformation fouri
est r®put ®e avoir

Article 183 Ef f et s de | @
souscripteur ou doy

En cas de faillite du souscripteur, le cont
doassnbaste pas r ®s
Dans ce cas, il subsiste au profit de la mg
des créanciers qui devient débitrice ¢
primes a éhoir.
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kwi shyur a i mi sanz
yagonbaga kwishyura.

Icyakora, ababerewemo imyen
ndumufatabwi shingi 2
nNéumwi shingi zi b
amasezerano y Oubwi
cybamezi atatu ( 3)
icyemezo cyoi gi homk
| gi hombo cy O0umwias
amasezerano YyOoubwi
youkwezi Kkumwe (1)
icyemezo cyoigi homt
Ingingo va 184 Urupfu rwo
lyo uwishingiwe apfuye, amasezera
youbwi shingi zi akor
be kabone ndyo haba lari ingingo
ybamasezerano i bitg
Icyakora, abazungura cyangy
umwishingizi, bashobora guse
amasezerano youbwi
cybamezi atatu ( 3)
rwabereye.

Ingingo _va 185  Uburenganzira

premiums due.

However, the body of creditors and t
insurer can, within three (3) months frg
the date of declaration of bankruptd
terminate the contract.

I n case of i nsur
contract expires one (1) month aftéret
declaration of bankruptcy.

Article 184: Death of the insured

person

In case of death of the insured person,
insurance contract continues automatici
with the heirs, notwithstanding ar
contrary clause.

However, the heirs or the insurer ¢
within three (3) months of deat
terminate the contract.

Article 185: Right of preferred and

Néanmoins, la masse des créancierg
| 6 as s ur e andéardreis (8)enois g
compter du jugement déclaratif de faillit
résilier le contrat.

En cas de faillite
prend fin un (1) mois aprés le jugeme
déclaratifde faillite.

Article 184: D®c s de | 06 a

cas de d®c s d
assurance conti nit
éritiers, nonobstant toute clause contrair

E

n
do
h

N®anmoi ns, |l es h ®
peuvent,endéandrois (3) mois a empter
du déces, résilier le contrat.

Article 185: Droit des créanciers

privilégiés et hypothécaires
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bwbababer ewemo i ra\
abandi ndbabafite
utimukanwa

Hatitawe ku biteganijwe ukundi, indish

zirebana ndubwi shi
zihabwa ababerewemo imyenda basur
abandi cyangwa abafite ingwate
mutungo.

Ababerewemo imyenda basumba abg
cyangwa bafite  ingwate bafite
uburenganzira butaziguye bwo gukurikirg
umwishingizi.  Icyakora  umwishingiz
ashobora kwireguza ibitari byishingiwe
masezerano cyangwa
yashoboraga kubyireguza imbe
yobuwi shingi we.

Ubwi shyu bwakozwaeta
buriganya atazi ko hari ingwate bug
agaciro.

Ingingo va 186

|l gi he cyobu

gukurikiran
nodamas

Uburenganzira bwo
i biteganywa
busaza nyuma yoéigi
ibarwa  uhereye igihe icyishingiw
cyabereye cyangwa ighuruhande bireb
rwabimenyeye.

|l ngano yoi gi he C Yy

mortgage creditors

Notwithstanding any provisions to tf
contrary, the property insuran
indemnities are allocated to preferred
mortgage creditors.

Preferred or mortgage creditors have
direct claim against the insurer. Howey
the insurer can oppose to them exclusi
and expirations heor she could havg
opposed to the insured.

Payments made in good faith by f
insurer, without knowledge any surety
are valid.

Article 186: Limitation period

Any claim arising out of an insuran
contract may only be expdeafter a
period of five (5) years from th
occurrence of the insured event or fr(
the day when the party becomes aware

The duratio of the time bar shall not L

Nonobstant toute clause contraire,
indemnit ®s ddédassur
bien sont attribuées aux créanciers ay
privilege ou hypothéqueus ce bien.

Les créanciers privilégiés ou hypothécai

ont une action di
Toutefoi s, | 6assur
exceptions et d®ch

opposer ~ | dassur ®.

Les paiements faits de bonne foi
| 6 a srs sBane avoir connaissance (
suretés, sont valables.

Article 186: Délai de prescription

Tout e action r ®s
ddbassurance ne peu
un délai de cing (5) ans a compter de la ¢
ou les événements assurés sont sul/ent
a partir du jour ou la partie concernée e
pris connaissance.

La durée du délai de prescription ne p
pas étre réduite par le contrat.

174



kugabanywa nb6amase?Z

UMUTWE WA V: INGAMBA
Z61l ZAHURA NO6I SESWA

Icyiciro cya mbere: | ngamba 72

Ingingo 187 Ilyemezwa rya gahunda
yb6i zahur wa

|l yo Banki i S animai
youmwi shingi zi i go
abagi ze Il nama y 6 Ul

abafitemo imigabane cyangwa abandi ba
uruhare K u mut ungd
kuyigezaho gahunda
iyemeze.

Ingingo va 188 Ibikubiye muri gahunda
yGahzura ryoumwi shin

Gahunda yo6i zahura i

gufata, mu gihe kigenwe, ibyemezo by
bigamije kugarura cyangwa gushimang
ukudahungabanBwd i ma ® U mwi §
cyane cyane guteganya amafaranga
gukemura ingorane zavuka,

2° gute@a ny a amaf ar an

no kuzigama andi;

shortened by the contract.

CHAPTER V: RECOVERY
MEASURES AND LIQUIDATION

Section One Recovery measures

Article 187: Recovery plan approval

The Bank may, if the financial situation
an insurer so requires, require
i nsurer 0s me mber s
management, shareholders or ot
owners of the insurer to submit a recov
plan to the Bank for its approval.

Article 188: Content of the recovery
plan

The recovery plan consists of:

taking, within a set timeframeany
measures designed to restore or streng

the insurer financial equilibrium, throug
allocation of funds to cover possible risk

2° constituting provisions and oth

reserves;

CHAPITRE V: MESURES DE
REDRESSEMENT ET LIQUIDATION
Section premiére Mesures de
redressement

Article _187: Approbation du plan de
redressement

Lorsque la Banque estime que la situat

financi r e doun as
demander aux membres du Cong
doAdmi ni strati on q

direction, aux actionnaires ou aux aut
propr i ®t auraureds luis@imelttr
un plan de redressement pour approbatio
du

Article 188: Contenu de

redressement

plan

Le plan de redressement consistecergui
suit:

prendre, dans un délai déterminé, tou
mesures de nature a rétablir ou a renfo
| g®i |l i bre financi e
des provisions destinées a couvrir

risques éventuels;

2° constituer des provisions et auts
réserves;
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3° guhagarika kwishyura inyungu K

migabane;

4° kongera imari  shingiro m
maf ar anga ndet s
yose yoamaf ar a

yb6i ngwat e;
5°gusubira mu mi t
bydumwi shingi zi
ngo ubuyo bwo gukora no gucung
umutungo wayo urusheh
gutungana.

Ingingo_ya 189 Gushyiraho umuyobozi
udasanzwe

Banki ishobora gushyiriraho umwishingi
umuyobozi udasanzwe iyo bigaragaye ko

1°gahunda yoi zah
néumwi shingi zi
r ymwishingizi rigerwaho;

2° umwishingizi yica ibikubiye muri ir
tegeko, kimwe no mu mabwiriza y
kuryubabhiriza;

3° umwishingizi  atubahiriza
yemeye mu iyemerwa ryayo;

iby(

3° suspending the

dividends;

4° increasing the capital, as w

any other financial support ¢
guarantee;
5° proceeding with require

reorgangation of the operatin
structure of the insurer in order

improve the quality of
operations and management.

Article 189: Appointing a special

administrator

The Bank may ppoint
administrator for an insurer
established that:

if

1° the recovery plan submitted by t

insurer is not effective for
recovery of the insurer;

2° the insurer is violating the provisior

of this Law and its impleme
regulations andirectives;

3° the insurer is not complying wit
terms of its licensing;

payment

a specia

ell

its

it i

th

ntin

h th

3° suspendre le d

dividendes;

paiement

4° augmenter le capital, ainsi que tg
autre apport financier ou garant

5° réorganiser les structures nécessa
de | dassureur e
qualité de ses méthodes
fonctionnement et ses moyens
gestion.
Article 189: D®s i
administrateur spécial

gnat

La Banque peut désigner un administrat
spéciapour un assureurt

1° le plan de redressement soumis
| 6assureur nodesi
redressement de
2°1 6assureur viol g

présente loi et de ses réglements

directives dobéapy
3° 1 6 a s sna seeaonforme pas al
termesde son agrément;

4°]l a situati on fi
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4° i mi terere y 61 ma
itumye biba ngombwa;

5° umwishingizi afite imigenzerez
yatuma agwa mu ngorane cyang
iteye inkeke;

6° umwishingizi akora ibikorwa
bydiyezandonke
iterabwoba;

7° umwishingizi abangamira ibikorw

bydéigenzura bya

8° umwishingizi abangamiye ibikorw,
byédabagenzuzi b ¢

9° i miterere
guhungabanya
zO6abafat abwi

iy iShobona
inyung
shi i

10°ari ngombwa kubungabung
ukudahungabana
byéur wego rwoéub
rusange.
Ingingoya190 Ububasha b
udasanzwe

Banki ishobora guha umuyobozi udasanz
ububasha bukikira:

1° gukora iperereza ku mwishingizi,

4°

70

80

90

10°it is necessary to ensure the biligy

Article _190: Powers of the specia
administrator

The Bank may assign to the spec
administrator the following powers :

the financial situation of the insur
requires it;

the insurer is engaged in risky a
dangerous insurance practices;

the insurer is engaged in mon
laundering and financingterrorism
activities;

the insurer is hindering th
supervisory activities of the Bank;

the insurer is hindering the work of t
external auditors;

the insurerods sse
interests of its policyholders;

and soundness of the insurance sys
as a whole.

1° conducting investigation withi

| 6exi ge;

5°1 6assureur est
pratiques ddass
dangereuses;

6°l 6assureur est

activités de blanchiment de capital
et de fnancement dterrorisme;

7° 1l assureur entr
supervision de la Banque;

8l dassureur entr
auditeurs externes;

9° | a situati on d

compromettre des intéréts de ¢
souscripteurs;

10° | est
et | a
dans |

n ® c ela stahilitél
solidit®

6ensembl e.

Article 190:
spécial

Pouvoirs de

La Banque ©peut don

spécialles pouvoirs suivants:

1° mener des investigations
dbassureur ;

aup
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2° kubanza kwemeza ibyemez
amabwiriza atangwa, amasezerg
youbwumvi kane n

bydumwi shingi zi;
3° gucunga umwishingizi;

4° gusubiranya imiterer
youmwi shingi zi

|l nshingano zOumuy
zisobanun@ mu nyandiko ya Bank
imushyiraho.

Banki ishobora igihe icyo ari cyo cyos
guhindura cyangwa guhagarika ubutum
bwéumuyobozi udasar

Nt awitwaza i1inshing
ngo yime umuyobozi udasanzwe amak
amusaba.

Banki ishobora kugena aho ulimsha
bwoumuyobozi udasa
kubukoresha bigarukira.

Umuyobozi udasanzwe ashobora guf
ibindi byemezo amaze guhabwa uruhus
na Banki.

the insurer;

2° granting prior approval of ma
i nsurer 0s deci
transactions, and other operatiq
of the insurer;

3° management of an insurer;

4° reorgansing an insurer.

Duties of a special administrator &
defined i n t he
document.

The Bank may at any time mibg or
suspend the mandate of the Spe
Administrator.

No person may invoke professior
secrecy obligation for nedisclosure of
information required by the speci
administrator.

The Bank may impose limits ar
conditions upon the exercise of t
powes of the special administrator.

The special administrator may take &
other deision subject to prio
authoristion of the Bank.

2° approuver praélablement les décision
instructions, transactions et autl
op®rations doéun a

3 g®rer | 6assureur ;
4°r ®organi ser | 6ass
Lesattributionsd e | 6 Admi ni s
sont d®f i ni es dans

la Banque.

La Banque peut aotit moment modifier oy

suspendr e | e mand g
spécial.

Personne ne peut se prévaloir
| 6obl i gati on au S €

refuser de révéler les informations requi
par | 6administrat e}l

La Banque peut imposer des ltes et deg

conditions " | 6ex ¢
| 6admini strateur s
Léadministrateur s
autre décision moyennant autorisat
préalable de la Banque.

Article 191: Pouvoir doi
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Ingingo_vya 191 Ububasha bwo gukora
iperereza cyangwa igenzura

Umuyobozi udasanzwe afite ububashaol
gukora iperereza cyangwa igenzl
ryoéumwi siheiasagga ariingomlgya

Umwishingizi agomba gufasha umuyob
udasanzwe muri byose, akamuha ubu
bwose akeneye baba abantu cyang
ibikoresho.

Ingingoya 192 Ububasha b
udasanzwe bwo kulnza kwemeza

lyo umuyobozi udasanzwe afite ububag

bwo kubanza kwemeza ibyemez
amabwiriza atangwa, amasezerdg
youbwumvi kane no
byéumwi shingi zi, B
nyandiko imushyiraho, ibyemez
amabwiri za néi bi ko
ibyo ari byo.

lyo Banki ihaye umuyobozi udasanzy
ububashabuwugwa mu gika cya mber
cyoi yi ngingo, ama:s:
yose nodibikorwa by
umuyobozi udasanzwe atabanje kubyem¢
bishobora guseswa na Banki. Icyo ¢
umutungo watanze cyangwa amafarang
yishyuwe bigomba kugaruzwa.

Article _191: Investigating and audit
powers

The special administrator has powers
carrying out investigation or auddf an
insurer when he or she deems necessa

The insurer must provide full cooperati
to the special administrator and give h
or her any human and material resour
heor she may require.

Article _192: Mandate of a special
administrator for prior app roval

In case the special administrator H
mandate to provide prior approval of
i nsurer 0s deci si
transactions, and other operations of
insurer, the Bank must specify in
appointment order the types of decisig
instructions, and operations that requi
prior approval.

Where the Bank vests in the spec
administrator the power to carry out t
tasks specified in Paragraph One of t
Article, any transaction and operati
carried out by the insurer without pri
approval fran the special administratc
may be cancelled by the Bank. In tt
case, asset transferred or sum paid n

be restituted.

déaudi t
L6admi ni s tar a te epauvoir de
mener une i nvestigati on

| 6assureur | orsque

Léoassureur doi t as
spécialunepleine coopération, en mettani
sa disposition tous les moyens humains
matériels dont il a =min.

Article  192: Pouvoirs (
pr ®al able de | 6admi
Lor sque  6admini st

mandat débapprouver
décisions, instructions, transactions et au

op®r ati ons déun as
préciser dans | 6act e

types de d®ci si on
doop®rations qgui r
préalable.

Lorsque | a Banque &
sp®ci al du pouvoir
sp®ci fi ®es "’ | 6al i
article, toute transaction et opérati
effectu®e par | 6as
pr ®al abl e de | 6adm

annulables par la Banque. Dans ce cas
actifs cedés ou toute somme payée doi
étre restitués.
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Ingingo ya 193 Ububasha bwo gucunga
umwishingizi

Mu gihe umuyobozudasanzweshyizweho
ngo acunge umwishingizi, Banki imul
ububasha busesuye kugira ngo abs
kuzuza inshingano ze. Ububasha buh:

umuwobozi  udasanzwe  bwubahirizy
néumwi shingi zi noéu
wese.

Banki ishobora kugabanya cyang
guhagari ka ububas
udasanzwe, ubwol n
néubwbl nama Rusang
boéumwi shingi zi | s

icyo cyemezo cyangwa kikamanikwa a
amas hami yose y 0 u
akorera.

Umuyobozi washyizweho ngo acum
umwishingizi, aba afite ububasha by
guhagarika igice kimwe cyangwa cyo
cyoubwi shyu, ukweg
i shyirwa mu bi kana
cyangwa ubwumvikane byakorw
néumwi shingi zi i gi
Banki ishobora kugena uburyo
hagarikwa rimenyeshwa rubanda.

iry

| hagari kwa ryoéib

gutangazwa, nta bwishyu, nta kwegur

Article 193: Power
insurer

to manage an

When the special administrator
appointed to manage the insurer, the B
vests in himor her full power to fulfill his

or her mandate. The powers vested in| ~

special administrator apply to the insu
as well as to third party.

The Bank may limit or suspend ti
powers of the management, Board
Directors, and General Assembly

sharehters of the insurer. It may als
publish this decision or displays a copy
this decision in all branches of tf
concerned insurer.

The special administrator appointed
manage the insurer is empowered
suspend, in whole or in part, any payme
property transfer, contract execution,
transactions of the insurer if har she
deems it necessary. The bank n
determine modalities of making pub
such suspension.

As soon as the suspension of operati

has been published, no payment, transg

Article 193: Pouvoirde gére | 6 a s S
Lorsque | 6admini st
pour assurer | a g¢

Banque lui accorde tous les pouvoirs p
accomplir sa mission. Les pouvoirs conf
| 6administrateur

| 6assureur qudbdaux t

La Banque, peut limiter ou suspendre
pouvoirs de la direction, du Cons
doAdmi ni stration
G®n®r ale des acti of
peut aussi publier cette décision

| 6afficher dans t g
| 6assurmur concer

Léadministrateur s
| 6assureur a | e [
entierement ou partiellement, tout paiemg
cession déacti f, e
transactions de I
nécessaire. La banque peut déterminer
modalités de rendre publique une tg
suspension.

Des que la suspension des opérations
rendue publique, aucun paiement, transi
signature ou exécution de contrat ne g
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undi umutungo cyangwa gushyira umuko
no gudyira amasezerano mu bikorv
bi shobora gukor wa

umuyobozi udasanzwe abanje kubyemez

Mu h e cyoi hagar

ntawe uberewemo umwen(
nNéumwi shingi zi u

umutungo we kandi

bukoreshwa mu kwhyuzwa imyenda bub
buhagaze.

gi

Ingingo _va 194 Ubutumwa bwo
gusubiranya i miter e
lyo umuyobozi udasanzwe  ahay
ubutumwa bwo gusubiranya imitere

yobumwi shingi zi,

gusesengur a i mi t
youmwi shi ngi zi nanBanki
kandi akayiha raporo ku buryo bushobg
bwo kuzahura i mar.

Banki ikimara gushyikirizwa rapor
yobumuyobozi udasan
cyerekeye gusubiranya imag
youmwi shingi zi Mb
cyemezo, Banki, ibonye ko ari ngbma,
i shobor a kugirana
bwéumwi shingi zi,

y 0 Uégets , abafite [
umwishingizi ibereyemo imyenda.

signing or execution of contracts may
carried out by the insurer except w
prior  approval of the  speci
administrator.

No creditor may S
and all enforcement procedures
obtaining payment of debts are suspen
during the susgnsion.

Article 194: Mandate of reorganising
an insurer

When the special administrator is ves
with the power of reorgasing an insurer
heorsheanalgg s t he i nsJ(

situation and submit to the Bank a rep
on the prospects forreston g t he

financial soundness.

Upon receipt of th
report, the Bank decides on the prosp¢
for restoring t h

soundness. Before making such

decision, the Bank, if it deems necess
may meet the magament, the Board ¢
Directors members, shareholders ¢
i nsureros creditor

°tre effectu®e par
approbation p r ngtmakear
spécial.

Aucun créancier ne peut saisir un actif

| 6assureur , et t ¢
débex®cution pour o]
dettes sont suspendues pendant
suspension.

Article 194: Mandat de réorganiser un
assureur

L or s q u eistratéun gpéuial rest inves
des pouvoirs de réorganiser un assurey
anal yse |l a situatd.i
et soumet a la Banque un rapport suf
possibilité de rétablir la solidité financié
de | dassureur.

A la réception du rapport d
| dnainistrateur spécial, la Banque déc
sur la possibilité de rétablir la solidi

financiere @ b assur eur . A
une tell e d®ci si on
sbav re n®cessaire
direction de | 6 ass
Conseild b Admi ni stratio
et |l es cr®anciers (
La Banque se réserve le pouvoir
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Banki ifite ububasha bwo kuzahu
umwishingizi itabanje gutegereza rapc
youmuyobozi udas an z

Ingingo _ya 195 Kumenyesha abo
umwishingizi abereyemo imyenda
gahundaZi zahura ryoumw

lyo Banki isanze gusubiranya img
yobumwi shingi zi bi
inteko yoboabo abere

yo kuyizahura.

Gahunda yo kuzahura umwishing
ishobora kubakubiyemo ibi bikurikira:
1°kugurisha i bi kot

byose cyangwa igice cyabyo |}
bandi bishingizi;

2° guhindura imyenda mo imigabane;
3° gukora ubundi buryo bwos
cyangwa ikindi gikorwa cyos
cyafasha mu rwego rwo kurenge

i nyungu z O0alziaf at

Ingingo ya 196 Kwifashisha impuguke

Intumwa idasanzwe ifite uburenganzira b

kwifashisha inzobere, zirim

The Bank reserves the power totoes an
insurer without a report from a spec
administrator.

Article  195: Noti fying

creditors recovery of the insurer

When the Bank finds that the soundne
of the insurer can be restored, it presen
recovery jpan to a meeting of creditors.

The i nsur elandnay inclede:o

1° selling to other insurergart or all
of the insurer g

2° converting debts intahaires;

3° any other resolution method
transaction that would help
protecting policyholders interests

Article _196: Seeking services from
experts

The special administrator has the right

seek services from experts includi

redresser un assureur sarnes
pr ®al abl e dobéun

rapport
admi

Article 195: Notifier les créanders de
| assureur | e 6 neduUeé

Lorsque la Banque constate que la soli
financi re de | 6as
elle présente un plan de redressemer

| 6assembl ®e des cr
Le plan de redress
inclure:

1° la vente aux autres assureurde
toute ou partie des opérations
| 6assureur ;

2° la transformation des dettes
créances en actions;

3° toute autre mesure de redressenmn
ou transaction ou opération q

contribuerait a la protection d¢
intéréts des souscripteurs.

Article 196: Recours auxexperts
Léadministrateur spécial a le droit

recourir auxservces des experts dontds
comptables,les auditeurs externes &ts

182



ababaruramari, abagenzuzi baturuka hg

y 6 umwi s hAbavoka z i no
Ingingo ya 197 Umushahara
wOoumuyobozi udasan
mpuguke yifashishije

Umwishingizi ni we wishyura umushaha
nNoi bi ndi bi gener wa
ki mwe noéibitangwa
umuyobozi udasanzwe aba yifashishije,
buryo bugenwa na Banki.

Ingingo_vya 198 | sozwa r
bwéumuyoboze wudasari

lyo umuyobozi udasanzwe arang
ubutumwa bwe agomba guha raporo Ban

Umuyobozi udasanzwe agomba kug
i banga ryodakazi k u
ari  yo yose yamenye mu rwe(

rwdubut umwa bwe.

Ilcyiciro cya 2: | seswa
cyoubwishingi zi

Ingingo va 199 Iseswa ku bushake

Umwishingizi ntashobora gufata icyeme

cCyo gusesa i mi rim

accountants, external uditors, and
lawyers.
Article  197: Wages of specia

administrator and experts cost

The insurer pays wages and other ser
emoluments of the special administra
as well as costs associated with any ex
services that the special administrator n
require, under conditions set by the Ban

Article 198: Completion of the mandate
of the special administrator

Upon completion of higor her mandate
the special administrator must submit
report to the Bank.

The special administrator is bound
professional secrecy with regard to &
information obtained in connection wi
his or her mandate.

Section 2 Liquidation

Article 199: Voluntary liquidation

An insurershall not, without prior written

approval of the Bank, resolve to

avocats.
Article 197: Sal aires de
spécial et colt des experts

Lébassureur pr endntdu
salaire et autres émoluments des service
| 6admini strateur S
charges liées aux services sdeexperts
auxquels il peut faire recours, dans
conditions fixées par la Banque.

Article 198: Fin de mandat de
| 6admi nisgetal at eur
Au t er me de S a mi

spécial doit soumettre un rapport a
Banque.

Léadministrateur S
professionnel pour toute information don
a eu connaissance dans le cadre
| 6exercice de sa mi

Section 2 Liquidation

Article 199: Liquidation volontaire

un assureur ne p e
préalable écrite de la Banque, prendre
d®ci sion doéentrer ¢
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bushake atabanje kubyemererwa na Ba
mu nyandiko.

Umwishingizi ntashobora  gusaba
Umwanditsi Mukuru gukora imenyekanis
ryoéi seswa r i tekogragenga
amasosi yet e youb
kubyemererwa mu nyandiko na Banki.

lyo Banki yemeye iseswa rikozwe |

bushake, icyo cyemezo gitangazwa
|l gazeti ya Leta ya

Ingingo va 200 Iseswa ritegetswe

Iseswa ritegetswe rikorwana Banki
cyangwa undi muntu wese ishyizeho.

ri kozwe

néandi yomlnisiayara
akozwe mu rwego
ki go cyoubisaswahi 1

i seswa

OTK K

|l yo
C e
i by
noi

Banki ishyiraho amabwiriza agena ubur

bwihariye bwo gusesa ibiga
b wldwishingizi.
Ingingo_va 201 | ki gega C

liquidatedvoluntaurly.

An insurershallnot applyto the Registrat
General for a declaration of liquidatic
under the Companies Law without pr
written approval of th&ank.

In case the Bank approves the volunt
liquidation, the resolution is published
the Official Gazette of the Republic
Rwanda.

Article 200: Forced liquidation

Forced windingup is carried out by th
Bank or any other person designated
the Bank.

If the liquidation is carried out by anoth
person, his or her remuneration and
costs agsciated with the windingip
procedure are borne by the insu
undergoing the windingp.

The Bank enacts regulations determin
the special procedures for the liquidat
of insurers.

Policyholders

Un assureur ne pe
préalable écrite de la Banque, demaraie
Registraire Général la déclaration
liquidation en vertu de la loi sur les socié
commerciales.

Si la Banque approuve la liquidatiq
volontaire, la résolution de liquidation €
publiée au Journal Officiel de la Républiq
du Rwanda.

Article 200: Liquidation forcée

La liquidation forcée est réalisée par
Banque ou par toute autre persor
désignée par elle.

Lorsque la liquidation est réalisée par U
autre personne, sa rémunération et
charges occasionnées par la procédure

liquidaton®nt ~ | a char
liquidation.

La Banque édicte des regleme
déterminant les procédures spécig

relatives a la liquidation des assureurs.

Article 201: Fonds de compensation dg
souscripteurs
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cyobabafatabwi shingi

Hashyi zweho i ki g
cybabafatabwi shingi
umufatabwishingizi mu gihe umwishingi
yasheshwe.

Umwishingizi wigenga
umunyanur y ang o

wese I
woi kig

lteka rya Perezida rigena imitere
néi mi korer e byodéi K
cybabafatabwi shingi

Ingingo ya 202 Urutonde
rwoéi byi shyur wa K
woumwi shingi zi us h e
lgihe cyose umwishingizi asheshw
i bi vuye mu mutte ugtse
amafaranga ahemba imirimo ijyan
néi seswa, bi gabany
bydabafitiwe I myendc¢

| ki gega cyo6indishy
ni  cyo cyishyurwa mbere umuba
wbamaf aranga cyasul

Umutungo usigaye ugomba gusaganywa
abandi baberewemo imyenda ku bu
bukurikira:

compensation fund

There is establislie the Policyholders
compensation fund designed to indemr|
policyholders in the event of liquidatic
of an insurer.

Each private insurer is a member of {
fund.

A Presidential Order
organgation and functioning of
Policyholders comgnsation fund.

determines t
th

Article 202: Creditor srelief ranking

In any liquidation of an insurer, th
proceeds from the sale of assets
guarantees, minus costs associated
the liquidation are distributed to vario
categories of creditors.

The Policyhaoflers compensation fund h
the first claim to the extent of sums rep
to the insured policyholders of th
liquidated insurer.

The remaining proceeds are distributed
other creditors in the following order:

Il est créé un fonds de compensation
suscripteurs ayant
les souscripteurs en cas de liquidation
| 6assureur .

Chaque assureur privé est membre du fo

Un arrété présidentiel détermi
| 6organisation et |
de compensation de souscripteurs.

Article 202: Rang de désintéressemer
des créanciers

Dans tout e l i qui d4g
produit de |l a r®al
garanties, déduction faite des dépenses

a la liquidation, est distribué aux différent
catégories de créaiacs.

Le fonds de compensation des souscripts
occupe le premier rang a concurrence
sommes remboursées aux souscripteur
| 6assureur en | iqui

restant
dans | 0¢

Le mont ant
cr®anciers

1° les souscriptens pourles sommes autre
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1°abafat abwi shi
wbébamafaranga
cyoindishyi

ngi
at é
cyod
2° abandi umwishingizi
imyenda  hakurikijwe ibireban
nodi t e gmwydedeye izahuri
ryéubzucundairangi
biturutse ku gihombo.

abereyen

Uk o umut ungo noi
bigurishwa n 6 u k o i ckinmwec
cybababer ewemo umw

kwishyurwa amafaranga yose, amafara
asigaye agabanywa ababerewemo umwe
bo mu cyiciro gikurikiyeho ugeranyije
ndbuko umwenda wabo

Ingingo ya 203 Ibindi bisabwa mu iseswa

Bitabangami ye i bit
Banki ishyiraho amabwiriza agena ibin
bi sabwa birebana nf{

A

Ingingo va 204 | seswa ryo

cyObubwizishing

|l seswa ryodi kigo <cy
rikorwa hakurikijwe amategeko akigenga.

1° policyholders for sums other the
paid by t he pol i
compensation fund;

2° other creditors in accordance w

priority order as stated in the Ig

relating to commercial recovel

and settling of issues arising fro

insolvency.

As assets and guarantees are sold off,
each time a categoryof creditor is
completely paid off, the remainder

distributed to creditors belonging to t
following category in proportion to the
respective claims.

Article 203: Additional
for liquidation

requirements

Without prejudice to the provisions of th
Law, the Bank issues regulatio
specifying additional requiremen
relating to the liquidation of insurers.

Article _204: Liquidation of a public
insurer

Liquidation of a public insurer complig
with the laws governing it.

que remboursé par le fonds
compensation de souscripteurs;

2°ddbautres cr ®anci ¢
priorité tel que prévu dans la loi relati
au redressement commercial et
r glement des pro

Au fur et a mesure de la réalisation ¢
| 6acti f et des ga
gudune cat ®gori e
totalement désintéressée, le reliquat
distribué aux créanciers de la catégq
suivante au prorata de leurs créances.

Article 203: Exigences addiionnelles de
liquidation

Sans préjudice aux dispositions de
présente loi, la Banque édicte ¢
reglements déterminant les exigen
additionnelles relatives a la liquidation d
assureurs.

Article 204:
public

Liqguidation

La liquidatond 6un assur eu
conformément aux lois le régissant.

CHAPITRE VI : SANCTIONS
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UMUTWE WA VI : IBIHANO

Ingingo ya 205 Ububasha bwo guhana

Banki ifite ububasha bwo gufatira ibihat
byo mu rwego r wo
abishingi zi n 6 a bgaih
batubahirije iri tegeko cyangwa amabwiri
ishyiraho.

Ingingo_va 208 lbihano byo mu rwego
rwoubuteget si noi by

Banki ishyiraho amabwiriza agena ibiha
byo mu rwego r woéu
bydoamafaranga bi h
cyangwa abahaw mu bwishingizi igihe
byagaragaye ko batubahirije iri tege
cyangwa amabwiriza ashyirwaho na Bank

Ingingop vya 207 Gukora umurimo
ujyanye nodubwi shi ng
Umuntu wese:
1°ukor a umur i mo
cyangwa umur i mo

bwishingizi atarabiherewe icyemez
ndburwego rubi fidt

CHAPTER VI : SANCTIONS

2° uwahawe icyemezo cyo §gara

Artic le 205 Power to sanction

The Bank hasthe powerto takenecessary
administrative sarctions in respect o
insurers and insurance intermediari
who fail to comply with this Law o
regulations it issues.

Article  206: Administrative

pecuniary sanctins

and

The Bank issues regulations specify
administrative and penalties payable
insurers or insurance intermediaries
case of failure to comply with provisior
of this Law or regulations issued by t
Bank.

Article 207: Operating activities related
to an insurance business withou
authorisation

Any person who:

1° operates an insurance businesg
business of insurance intermedia
without license granted by th
competent organ;

2° having been granted a license

Article 205: Pouvoir de sanction

La Banque a le pouvoir de prendre (
mesures administratives nécessaires cg
les assureurs et les intermédiai
d 6 a s s ui rerse eonfagment pas a
pr ®s ent e | oi ou a
édicte.

Article 206: Sanctions administratives et
pécuniaires

La Banque édicte des reglements spécif
les sanctions administratives et pécunia
applicables aux assureurs et intedmé&es
ddbassurance qui Vi (
présente loi ou les réglements édigiés la
Banque.

Article 207: Exercer une activité relative

| 6assurance sans
Toute personne qui:

l°exerce une acti

une activité doi nter

débassurance san
par | 6organe cof
2° ayant ®t ® agr®

activitt d 6 a s S U exarcec eng
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umur i mo woubwi
agakora ibindi bikorwa
bydubucuruzi b

woéubwi shingi zi;
3° wiyita  umwishingizi  cyangwaé
umuhuza wigenga mu bwishingi
atabifitiyeicyemezo,

aba akoze icyaha.

|l yo abi hamij we n §
i gifungo kitari mu
ari ko kitarenze i m

yb6amafaranga you R
miliyoni zirindwi (7.000.000FRW) ariko
atarenze miliyoni icum{10.000.000 RW)
cyangwa kimwe gusa muri ibyo bihano.

UMUTWE WA VIl : INGINGO
ZI NYURANYE, | Z6 1 N
N6l ZI SOZA

Article  208: |l kuri ki zwas

rigenga amasezerano

Itegeko rigenga amasezerano rikurikizwa
masezerano youbwi s
n ®yio iri tegeko ridateganya.

lyo  habayeho
yoi ngingo

ivuguruzanya
ZOi ri

hag
t e

busines
other tha

perform  insurance
operates business
insurance business;

3° claims to be insurer or insuran
intermediary without a license,

commits an offence.

Upon convicion, he or shds liable to a
term of imprisonment of not less th
three (3) years but not exceedifige (5)
yearsand a fine of not less than sev
million Rwandan franc§FRW 7,000,000)
but not exceedingen million Rwandan
francs (FRW 10,000,000)or only one of
the penalties.

CHAPTER VIl : MISCELLANEOUS,
TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS

Article 208: Application of the Law
governing contracts

The Law governing contracts applies
the insurance contracts for cases
provided for by this law.

In case of conflict between the provisio
of this law and the Law governin

i vit® autre

act
ddbassurance;

3° prétend étre un assureur ou

i nter m®di ai r e
agrément,
commet une infraction.
Lorsquodoell e en est
est passi bl e doda:
moins trois ( anjpasacmg
(5) ans et ddéGwn emog

millions (7.000.000 FRW) de francs
rwandaisma i s n 0 e xdix@rdlli@ans
(10.000.000FRW) defrancs rwandais ou d

| 6une de ces pei nes;s
CHAPITRE VIl : DISPOSITIONS
DIVERSES, TRANSITOIRES ET
FINALES

Article 208: Application de la Loi

régissant les contrats

La | oi
cont rat s
la présente loi.

r ®gi ssant I
ddbassurance

En cas de conflit entre les dispositions d¢
présente loi et celles de la Loi régissant
contrats, les dispositions de paésente lo

188



amasezerano,
zikukrikizwa.

I ngin

Ingingo va 209 Ag a c i mMasezkréng
atararangiza igihe

Amasezerano youbwi
yakozwe mbere youk
gukurikizwa akomeza kugengwad | t €
teka i 20/75ryo ku wa 20 Kamena 197
ryerekeye ubwi shi ng
kandi ryujujwe kugeza ubu, kugeza igi
arangiriye.

Ingingo ya 210 | he

gi cyoi

Abi shi ngi zi nodabahdy
bigenga bose bakora umurin
wOubwi shingi zi bah
amezi C umi néabiri
tegeko ritangarijwe mu Igazeti ya Leta

Repubuli ka yéu Rwa
baryubabhirije.

Icyakora, bishingizi basanganyw
uruhushya rwo gukora hashingiwe

Itegeko A 52/2008 ryo ku wa 10/09/20(C
ryerekeye i mi tung
wOubwi shingi zi baf
uruhushya hashingiwe kuri iri tegeko.

Article 211: Amabwiriza ariho yatanzwe

contracts, the provision of this Ia
prevails.
Article 209: Validity of ongoing
contracts

Ongoing insurance contracts conclug
before the commencement of this Lq
continue to be governed by Decree Law
20/75 of 20 June 1975 relating
insurance, as modified and complemen
to date, untitheir expiration.

Article 210: Transitional period

All insurers and insurance intermediar
engaged in the insurance business
given a period not exceeding twelve (1
months from the date of publication
this Law in the Official Gazette othe
Republic of Rwandato comply with its
provisions.

However, insurers licenced under the L
n® 52/2008 0f10/09/2008 governing th
organiation of insurance business &
considered as licensed under this Law.

Article 211: Existing regulations issued

prévalent.

Article _209: Validité des contrats en
cours

Les contrats ddoass
avant | 6entr ®e en

continuent a étre régis par le Déelat n®
20/75 du 20 juin 1975 relatif au
assurances, tel que modifié et completé

jour, jusquodo” | eur
Article 210: Déai de transition
Tous les assureurs et intermédiai

déassuraneése dasiGendg
déassurance ont un
douze (12) mois a compter de la date
publication de la présente loi au Jour
Officiel de la République du Rwangbur
se conformera ses dispositions.

Toutefois, les assureurs agrées en vertl
la Loi n° 52/2008 du 10/09/2008 portg
organi sation des a
réputés étre autorisées conformément

présente loi.

Article 211: Réglements existats émis
par la Banque
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na Banki

Amabwiriza yose ya Banki yashyizwel
hakurikijwe Itegeketeka n® 20/75 ryo Kt
wa 20/06/1975 ryerekeye ubwishing
ndltegeko nU 52/ 20
ryerekeye I mi tunganyi ri
woéubwi shingi zi ako
ngingo zayo zose zitangua ny i j W
tegeko mu ieme ryazo kugeza igihe ahujv

ndi biteganywa noi ri
Ingingo _va 212 Itegurwa, isuzumwa
noi torwa byoiri teg
Iri  tegeko ryateguwe mu  rurin
rwél cyonger eza, roi
mu rur i mi rwoél ki ny a
Ingingo _va 213 l vanwaho

zbamat egekondimyurt 3

Itegekotekan® 20/75ryo ku wa 20/06/1975
ryerekeye ubwishi ng
kandi ryujujwe kugeza ubu, Itegeko®
52/2008 ryo ku wa 10/9/2008 ryereke
i mi tunganyi r i z eshingai
néingingo zose zO0a
kandi zinyuranyije na rybivanweho.

Ingingo va 214 Igihe iri tegeko ritangira

by the Bank

All bank regulations and directives issu
in accordance with the Decrémv n°
20/75 of 20/06/1975 relating to insuran
and the Law n° 52/2008 af0/09/2008
governing the orgaradion of insurance
business remain applicable in th
provisions viich are not in contradictio
with this Law in term of their @stance
until they are harmonesl with this Law

Article 212: Drafting, consideration and
adoption of this Law

This Law was drafted in Englisl
considered and adopted in Kinyarwanda

Articl e 213 Repealing provision

DecreeLaw n° 20/75 of 20/06/197"
relating to insurance,as modified anc
complemented to datéaw n° 52/2008 of
10/09/2008 governinghe organistion of
insurance business and all prior le
provisions contrary to this Law e
repealed.

Article 214: Commencement

Tousles reglements et directives pris pal
Banque en vertue du Décilet n° 20/75 du
20/06/1975 relatif aux assurances en gén
et la Loi n°® 52/2008 du 10/09/2008 port:
organi sation des
demeurent en apipation dans leurs
dispositions qui ne sont pas contraires &
pr®sente | ol guant

guodil s soi eavecla présents
loi.
Article 212: Initiation, examen et

adoption de la présente loi

La présente loi a été rédigée en aigl
examinée et adoptée en Kinyarwanda.

Article 213: Disposition abrogatoire

Le Décretloi n° 20/75 du 20/06/1975 relat
aux assurances, tel que modifié et comp
a ce jour, la Loin° 52/2008 du 10/09/200
portant organi s atces
et toutes les dispositions légales antériel
contraires a la présente loi sont abrogés.

Article 214: Entrée en vigueur
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gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku mun
ritangarijweho mu
Repubul i ka

Igazeti ya Leta
you Rwar

\ its publication in the Official Gazette (

This Law comes into force on the date

the Republic of Rwanda.

La présente loi entre en vigueur le jour de
publication au Journal Officiel de
République du Rwanda.
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